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СЕРИЯ «ПАМЯТНИКИ ЛИТЕРАТУРЫ 
НАРОДОВ ВОСТОКА»

ТЕКСТЫ. БОЛЬШАЯ СЕРИЯ

I. Ким Бусик, Самкук саги. Издание текста, перевод, вступительная статья и комментарии 
М. Н. Пака, М., 1959.

II. Фирдоуси, Шах-нйме. Критический текст.
Т. I, под редакцией Е. Э. Бертельса, М., 1960 (изд. 2, стереотипное, М., 1963; пзд. 3, сте­

реотипное, М., 1966).
Т. II, под редакцией Е. Э. Бертельса, составители текста А. Е. Бертельс, Л. Т. Гюзальян, 

О. И. Смирнова, М.-Н. О. Османов, А. Т. Тагирджанов, М., 1962 (изд. 2, стерео­
типное, М., 1963; изд. 3, стереотипное, М., 1966).

Т. III, составитель текста О. И. Смирнова,'под редакцией А. Нушина, М., 1965.
Т. IV, составители текста Р. М. Алиев, А. Е. Бертельс и М.-Н. О. Османов, под редак­

цией А. Нушина, М., 1965.
Т. V, составитель текста Р. М. Алиев, под редакцией А. Нушина, М., 1967.
Т. VI, составитель текста М.-Н. О. Османов, под редакцией А. Нушина, М., 1967.
Т. VII, составитель текста М.-Н. О. Османов, под редакцией А. Нушина, М., 1968.
Т. VIII, составитель текста Р. М. Алиев, под редакцией А. Азера, М., 1970.
Т. IX , составитель текста А. Е. Бертельс, под редакцией А. Нушина, М., 1971.

III. Са'дй, Гулистпан. Критический текст, перевод, предисловие и примечания Р. М. Алиева,
М., 1959.

IV. Путешествие Ун-Амуна в Библ . Египетский иератический папирус № 120 Государствен­
ного музея изобразительных искусств им. А. С. Пушкина в Москве. Издание текста и иссле­
дование М. А. Коростовцева, М., 1960.

V. Зайн ад-Дйн Ва?ифй, Бадай* ал-вакай'. Критический текст, введение и указатели 
А . Н. Болдырева, т. I— II, М., 1961.

VI. Арабский аноним X I  века. Издание текста, перевод, введение в изучение памятника и ком­
ментарии П. А. Грязневича, М., 1960.

VII. Амйр &усрау Дихлавй, Маджнуп и Лайлй. Критический текст и предисловие 
Т. А. Магеррамова, М., 1964.

VIII. Юань-чао би-ши (Секретная история монголов). 15 цзюаней. Т. I. Текст. Издание текста 
и предисловие Б. И. Панкратова, М., 1962.

IX. Мухаммад ибн Хиндушйх На^чивйнй, Дастур ал-катиб фй та'ййн ал-маратиб (Ру­
ководство для писца при определении степеней). Критический текст, предисловие и 
указатели А. А. Али-заде. Т. I, ч. 1, М., 1964; т. I, ч. 2, М., 1971.

X . Мухаммад ибн Наджйб Б экран, Джахан-наме (Книга о мире). [Ч. 1.] Издание текста, 
введение и указатели Ю. Е. Борщевского, М., 1960.

XI. Мухаммад ал-Хамавй, Ат-Та'рйх ал-мансурй (Мансурова хроника). Издание текста, 
предисловие и указатели П. А. Грязневича, М., 1960 (изд. 2, стереотипное, М., 1963).

XII. Усйма ибн Мункиа, Китаб ал-маназил ва-д-дийар (Книга стоянок и жилищ). Изда­
ние текста, предисловие и указатели А. Б. Халидова, М., 1961.

XIII. Мухаммад-Ка?им, Наме-йи *аламара-йи надирй (Мироукрашающая надирова книга). 
Т. I. Издание текста и предисловие Н. Д. Миклухо-Маклая. Указатели Г. В. Шитова, 

М., 1960 (изд. 2, стереотипное, М., 1962).
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Т. II. Издание текста, предисловие и общая редакция Н. Д. Миклухо-Маклая. Указатели 
и аннотированное оглавление О. II. Щегловой, М ., 1965.

Т. III. Издание текста, предисловие и общая редакция Н. Д. Миклухо-Маклая. Указатели 
и аннотированное оглавление Н. В. Елисеевой, М., 1966.

XIV. Хюсейн, Беда*и' ул-векаи (Удивительные события). Издание текста, введение и общая 
редакция А. С. Тверитиновой. Аннотированное оглавление и указатели Ю. А. Петросяна. 
Ч. 1—2, М., 1961.

XV. Китайские рукописи из Дуньхуана. Памятники буддийской литературы сувэньсюэ. Издание 
текстов и предисловие Л. Н. Меньшикова, М., 1963.

XVI. Оцуки Сигэтака и Симура Кокё, Канкай ибун (Удивительные сведения об окружающих 
морях). Тетрадь восьмая. Словарь. Издание текста и предисловие В. Н. Горегляда, М., 1961.

XVII. Низамй Ганджавй, Лайлй и Маджнун. Критический текст А. А. Алескер-заде и
Ф. Бабаева, М., 1695.

ТЕКСТЫ. МАЛАЯ СЕРИЯ

I. Фида’и, Китаб би хидайат ал-му'минин атп-тпалибин («История исмаилизма»). 
По таджикской рукописи издал, предисловием и примечаниями снабдил А. А. Семенов, М., 
1959.

II. 'Омар £аййам, Руба'ййат. Подготовка текста, перевод и предисловие Р. М. Алиева 
и М.-Н. О. Османова, под редакцией Е. Э. Бертельса. Ч. 1—2, М., 1959.

III. 'Омар Хаййам, Трактаты. Перевод Б. А. Розенфельда. Вступительная статья и 
комментарии Б. А. Розенфельда и А. П. Юшкевича, М., 1961.

IV. Хорезми, Мухаббат-наме. Издание текста, транскрипция, перевод и исследование 
Э. Н. Наджипа, М., 1961.

V. Вторая записка Абу Дулафа. Издание текста, перевод, введение и комментарии П. Г. Бул­
гакова и А. Б. Халидова, М., 1960.

VI. Пэкрён чхохэ. Антология лирических стихотворений рён-гу с корейским переводом. Изда­
ние текста, перевод и предисловие Д. Д. Елисеева, М., 1960.

VII. Нишанъ самани битхэ (Предание о нишанской шаманке). Издание текста, перевод и 
предисловие М. П. Волковой, М., 1961.

VIII. Бянъвэнъ о Вэймоцзе. Бяньезнь <<Десять благих знамений». (Неизвестные рукописи бяньвэнъ 
из Дуньхуанского фонда Института народов Азии). Издание текста, предисловие, перевод 
и комментарии Л. Н. Меньшикова, М., 1963.

IX. Михри Хатун, Диван. Критический текст и вступительная статья Е. И. Маштаковой, 
М., 1967.

X . Гомбоджаб, Ганга-йин урусхал (История золотого рода владыки Чингиса. — Сочинение 
под названием «Течение Ганга»). Издание текста, введение и указатель Л. С. Пучковского, 
М., 1960.

XI. Оросиякоку суймудан (Сны о России). Издание текста, перевод, вступительная статья и 
комментарии В. М. Константинова. Под редакцией академика Н. И. Конрада, М., 1961.

XII. Амйр [Хусрау Дихлавй, Ширин и Хусрау. Критический текст и предисловие 
Г. Ю. Алиева, М., 1961 (изд. 2, стереотипное, М., 1966).

X III. Ахмед Хани, Мам и Зин. Критический текст, перевод, предисловие и указатели М. Б. Ру­
денко, М., 1962.

XIV. Мйрза 'Абдал'азйм Самй, Та'рйх-и салагпйн-и мангйтййа (История мангытских го­
сударей). Издание текста, предисловие, перевод и примечания Л. М. Епифановой, 
М., 1962.

XV. Ссянъчхон кыйбонъ (Удивительное соединение двух браслетов). Издание текста, перевод 
и предисловие М. И. Н икитиной и А. Ф. Троцевич, М., 1962.

XVI. Камалашила, Бхаванакрама (Трактат о созерцании). Факсимиле с предисловием 
Е. Е. Обермиллера, М., 1963.
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ПЕРЕВОДЫ

I. Мухаммад-Казим, Поход Надир-шаха в Индию (Извлечение из Та'рйх-и *аламара-йи 
нйдири). Перевод, предисловие и примечания П. И. Петрова, М., 1961.

II. Законы Many. Перевод С. Д. Эльмановича, проверенный и исправленный Г. Ф. Ильиным, 
М., 1960.

III. Дхаммапада. Перевод с пали, введение и комментарии В. Н. Топорова, М., 1960 (Bibliotheca 
Buddhica, X X X I).

IV. *Абд ар-Рахмйн ал-Джабартй, *Аджа'иб ал-асар фй-тп-пгараджим ва-л-ахбар (Удиви­
тельная история прошлого в жизнеописаниях и хронике событий).
Т. III, ч. 1. Египет в период экспедиции Бонапарта (1798—1801). Перевод, предисловие 

и примечания И. М. Филыптинского, М., 1962.
Т. IV. Египет под властью Мухаммада 'Алй (1806—1821). Перевод, предисловие и приме­

чания X . И. Кильберг, М., 1963.
V. Брихадараньяка упанишада. Перевод, предисловие и примечания А. Я. Сыркина, М., 1964. 

VI. Эвлия Челеби, Книга путешествия (Извлечения из сочинения турецкого путешественника 
X V II века). Перевод и комментарии. Выпуск I. Земли Молдавии и Украины, М., 1961. 

VII. Арья Шура, Гирлянда джатаку или Сказания о подвигах Бодхисаттвы. Перевод А. П. Ба­
ранникова и О. Ф. Волковой. Предисловие и примечания О. Ф. Волковой, М., 1962.

СЕРИЯ «ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА»

ВЫШЛИ В СВЕТ

I. Сказание о Бхадре (новые листы сакской рукописи «Е»). Факсимиле текста. Транскрипция 
перевод, предисловие, вступительная статья, глоссарий и приложения В. С. Воробьева- 
Десятовского и М. И. Воробьевой-Десятовской, М., 1965.

II, 1. Эпиграфические памятники Северного Кавказа на арабском, персидском и турецком язы­
ках. Часть 1. Надписи X —XVII вв. Тексты, переводы, комментарии, вступительная 
статья и приложения Л. И. Лаврова, М., 1966.

2. Эпиграфические памятники Северного Кавказа на арабском, персидском и турецком язы­
ках. Часть 2. Надписи X V III—XX вв. Издание текстов, переводы, комментарий, 
статья и приложения Л. И. Лаврова, М., 1968.

III. Документы на половецком языке X V I в. (судебные акты К аменец-П о дольской армянской 
общины). Транскрипция, перевод, грамматический комментарий, словарь и предисловие 
Т. И. Грунина. Под редакцией Э. В. Севортяна. Вступительная статья Я. Р. Дашкевича, 
М., 1967.

IV. Китайская классика в тангутском переводе (Лунь юйу Мэн цзыу Сяо цзин). Факсимиле тек­
стов. Предисловие, словарь и указатели В. С. Колоколова и Е. И. Кычанова, М., 1966.

V. Сйхиб, Дафтар-и дилкуша («Сочинение, радующее сердца»). Факсимиле текста. Предисло­
вие, аннотированное оглавление, краткий текстологический комментарий и указатели 
Р. Хади-заде, М., 1965.

VI. Чхандогъя упанишада. Перевод с санскрита, предисловие и комментарии А. Я. Сыркина, 
М., 1965.

VIII, 1. Документы по истории японской деревни. Часть 1. Конец X V II—первая половина 
XVIII в. Перевод, предисловие и приложения О. С. Николаевой, М., 1966.

IX. Симеон Лехаци, Путевые заметки. Перевод с армянского, предисловие, примечания и 
указатели М. О. Дарбинян, М., 1965.

X. Лубсан Данзан, Алтай тобчи («Золотое сказание»). Перевод с монгольского, предисловие, 
комментарий и приложения Н. П. Шастиной, М., 1973.

XI. История халифов анонимного автора X I  века. Факсимиле рукописи. Предисловие и краткое 
изложение содержания П. А. Грязневича. Указатели М. Б. Пиотровского и П. А. Грязне- 
вича, М., 1967.

XII. Мухаммад Захйр ад-Дйн Бабур, Трактат об 'арузе. Факсимиле рукописи. Издание 
текста, вступительная статья и указатели И. В. Стеблевой, М., 1972.
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X III. Идзумо-фудоки. Перевод с японского, предисловие и комментарии К. А. Попова, М., 1966.
XIV. Клинописные тексты из Кюль-тепе в собраниях СССР (.Письма и документы торгового 

объединения в Малой Азии X IX  в. до н. э.). Автографические копии, транскрипция, пе­
ревод, вводная статья, комментарий и глоссарий Н. Б. Янковской, М., 1968.

XV. Повествование вардапета Аристакзса Ластивертци. Перевод с древнеармянского, всту­
пительная статья, комментарий и приложения К. Н. Юзбашяна, М., 1968.

XVI. Упанишады. Перевод с санскрита, предисловие и комментарий А. Я. Сыркина, М., 1967.
XVII. Рашйд ад-Дйн, Переписка. Перевод, введение и комментарий А. И. Фалиной, М., 1971.

XVIII. Чхое чхун джон («Повесть о верном Чхое»). Факсимиле корейской рукописи, перевод, пре­
дисловие и комментарий Д. Д. Елисеева, М., 1971.

XIX . Чхунхянджон квонджитан («Краткая повесть о Чхунхян»). Факсимиле ксилографа, пере­
вод, предисловие и комментарий А. Ф. Троцевич, М., 1968.

X X. Книга правителя области Шан («Шан цзюнъ шу»). Перевод, предисловие и коммен­
тарий Л. С. Переломова, М., 1968.

XXI. Шараф-^йн ибн Шамсаддйн Бидлйсй, Шараф-намв. Перевод, предисловие, примеча­
ния и приложения Е. И. Васильевой. Т. 1, М., 1967.

XXII. Абу-л-Фазл Байхакй, История Мас'уда (1030—1041). Переводе персидского, введение, 
комментарий и приложения А. К. Арендса. Изд. 2-е, дополненное, М., 1969.

XXIII. Йусуф ибн Закарййй’ ал-Магрибй, Даф* ал-иер 'ан калам ахл Миср («Удалекие бре­
мени с речи жителей Египта»), Факсимиле арабской рукописи. Предисловие и указа­
тели А. С. Аввада, М., 1968.

XXIV. Закарий Канакерци, Хроника. Перевод с армянского, предисловие, комментарий и 
указатели М. О. Дарбинян-Меликян, М., 1969.

XXV. Море письмен. Факсимиле тангутских ксилографов. Перевод с тангутского, вступитель­
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ОТ Р Е Д А К Т О Р А

К числу старинных уникальных рукописей исторического содержания, храня­
щихся в Институте востоковедения Академии наук Узбекской ССР, принадлежит 
автограф труда Фазлаллаха б. Рузбихана, высокообразованного, эрудированного 
перса, покинувшего по причине религиозного преследования свою родину Иран 
и переселившегося уже в зрелом возрасте в Среднюю Азию в первые годы XVI сто­
летия.

Этот труд под названием Михман-наме-йи Бухара , по-русски «Записки бухар­
ского гостя», значительно отличается от трудов многих других историографов, 
современников автора, тем, что носит характер мемуаров ученого человека, впервые 
прибывшего в Среднюю Азию и жадными глазами наблюдавшего жизнь незнакомых 
ему народов, их обычаи, нормы поведения различных социальных групп и придвор­
ный этикет основателя феодальной узбекской династии Шайб анидов, компаньоном 
и советником которого ему довелось сделаться на несколько лет. Диковинной ему 
показалась и природа беспредельного простора туркестанских степей с их нестер­
пимым зноем в летнее время и снежными буранами и трескучими морозами зимой.

Михман-наме-йи Бухара — своего рода путевые записки, сделанные Ибн Рузой- 
хгшом главным образОхМ во время сопровождения Шайбанй-хана в его военных по­
ходах. Основаны они почти исключительно на личных впечатлениях автора от ви­
денного и пережитого при частых переездах с места на место. В них мы находим 
красочные описания и явлений природы, и жестоких военных действий, и тягот 
походной жизни, а равно краткие заметки о некоторых населенных пунктах Турке­
стана и сжатые отчеты Ибн Рузбихана о его выступлениях на ученых диспутах, 
посвященных различным вопросам, поднимаемым Шайбанй-ханом. Пестрота записей 
и отсутствие в них единой системы свидетельствуют о том, что автор на самом деле 
набрасывал их на кратковременных остановках в пути и после не нашел возможности 
или, быть может, не посчитал нужным привести их в стройный порядок и тщательно 
отредактировать. Содержание всех этих заметок выдвигает «Записки бухарского 
гостя» в разряд ценных памятников письменности восточного средневековья.

О существовании Михман-наме-йи Бухара востоковеды узнали в первый раз 
сравнительно очень недавно, всего около четырех десятилетий тому назад, сначала 
по единственному списку этого произведения, хранящемуся в Стамбуле, а лет через 
двадцать и по автографу, как теперь окончательно установлено, обнаруженному 
в УзССР.

Писали о Михман-наме-йи Бухара и пользовались им для своих трудов со­
ветские востоковеды В. В. Бартольд, Миён Бузруг, А. А. Семенов, А. Ю. Яку­
бовский и др. Однако еще до сих пор не все сообщаемые Ибн Рузбиханом сведения
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получили отражение в науке. В «Записках бухарского гостя» остается еще немало 
представляющего научный интерес материала, который может быть использован 
историками, филологами, этнографами и учеными других специальностей. Неболь­
шой круг лиц, осведомленных о содержании «Записок» Ибн Рузбихана, объясняется, 
конечно, наличием в мире только двух рукописей их, остававшихся до недавнего 
времени довольно трудно доступными. Лишь в конце 1963 г. в Тегеране Минучих- 
ром Сутуде был издан типографским способом текст стамбульского списка, но это 
издание не лишено ряда существенных недостатков и не отвечает полностью требо­
ваниям современной текстологии.

Еще до появления в свет тегеранского издания автор настоящей публикации 
кандидат филологических наук Р. П. Джалилова взяла на себя труд подготовить 
к печати издание ташкентской рукописи Михман-наме-йи Бухара , как замечатель­
ного памятника письменности, не подвергая специальному анализу сообщаемых 
Ибн Рузбиханом исторических сведений, но устранив предварительно последние 
сомнения в том, что рукопись действительно является автографом.

Обширность материала, заключающегося в «Записках бухарского гостя», заста­
вила Р. П. Джалилову несколько сузить рамки перевода их на русский язык и огра­
ничиться передачей, на этом языке только тех мест текста, которые имеют прямое 
отношение к истории народов Средней Азии. Это обстоятельство, однако, нисколько 
не умаляет достоинств настоящего издания, поскольку в нем публикуется факси­
миле всего текста «Записок», что позволяет специалистам-востоковедам пользоваться 
ими в полном объеме.

Ташкент, январь 1966 г.

А. К. Аренде,
доктор филологических наук



П Р Е Д И С Л О В И Е

Политические события в Средней Азии на рубеже XV—XVI вв. привели к об­
разованию там государства Мухаммад Шайбанй-хана (1451—1510 гг.). В самом 
начале XVI в. большая часть владений последних Тимуридов в Средней Азии была 
завоевана кочевыми узбекскими племенами под предводительством Мухаммад Шай­
банй-хана г. Их продвижение в глубь земледельческих оазисов Средней Азии в основ­
ном было вызвано экономическими нуждами, в первую очередь стремлением этих 
племен к оседлости, что повлекло за собой захват ими земель в Мавераннахре и 
Восточном Хорасане. Во-вторых, скотоводческое хозяйство кочевых узбеков уже 
не могло обходиться без изделий разных отраслей городских ремесел, достигших 
к тому времени относительно высокой ступени развития. Вместе с тем крупные насе­
ленные пункты этих районов представляли собой выгодные рынки сбыта продукции 
кочевого хозяйства.

В период, предшествующий завоевательным походам Шайбанй-хана, главная 
его деятельность была направлена на консолидацию кочевых узбекских племен Кип­
чакской степи. Эта его деятельность первоначально сопровождалась частыми набе­
гами на соседние и близлежащие местности с целью обогащения путем грабежа. 
Но уже в 1500г., завершив успешно объединение племен, Шайбанй-хан совершил 
более отдаленный поход и занял крупнейшие центры Мавераннахра Самарканд и 
Бухару. Став твердой ногой в Мавераннахре, он спустя недолгое время приступил 
к завоеванию областей, расположенных на юг от Амударьи. Успехам его походов 
в этом направлении способствовала политическая обстановка, сложившаяся в ту 
пору в Средней Азии, где еще задолго до первых походов Шайбанй-хана началась 
непрерывная междоусобица последних Тимуридов, вследствие чего, ослабленные 
этой борьбой, они оказались не в состоянии противостоять натиску войск узбеков- 
кочевников. К 1505 г. последние Тимуриды были вытеснены из Мавераннахра.

Хотя правитель Герата Султан Хусайн-мйрза (1469—1506), его родственники 
и приближенные прекрасно сознавали надвигавшуюся опасность, однако внутренние 
распри, взаимное недоверие и подозрительность мешали им объединить силы и вы­
ступить сообща. Отдельные попытки, предпринятые в этом отношении со стороны 
наиболее видных представителей династии Тимуридов, потерпели полную неудачу. 
В 1506 г. Султан Хусайн-мйрза совместно со своим старшим сыном Бадй' аз-Заман-

Историческая обстановка в Средней Азии в эпоху, когда создавалась книга Ибн Рузбихйна, 
освещена в литературе, насколько позволяли известные первоисточники, поэтому мы- излагаем 
ее здесь только в общих чертах и кратко. Подробней см.: «История народов Узбекистана», т. II, 
Ташкент, 1947; «История УзССР», т. I, кн. I, Ташкент, 1956; П. П. И в а н о в ,  Очерки по исто­
рии Средней Азии в XVI—XIX вв., Л ., 1958.
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мирзой предпринял было решительные действия против Шайбанй-хана, но неожи­
данно скоропостижно умер. Борьба между наследниками и сыновьями гератского 
правителя обострилась с новой силой, и это в значительной мере облегчило Шай- 
банй-хану завоевание Хорасана. В конце мая 15Э7 г., после бегства царевичей, 
Герат без всякого сопротивления2 перешел в руки Шайбанй-$ана. Хотя захватом 
Герата, крупнейшего культурного центра, Мухаммад Шайбанй-ханом судьба Восточ­
ного Хорасана была решена, однако силы Тимуридов еще не были сломлены окон­
чательно. Шайбанй-$ан шаг за шагом сумел преодолеть и последнее их сопротив­
ление, занимая в Хорасане город за городом.

Таким образом, к концу 15Э7 г. вся территория Мавераннахра и Хорасана 
оказалась под властью Мухаммад Шайбанй-хана. Хотя некоторые Тимуриды, со­
бравшись в Кандагаре, попытались дать отпор, однако узбеки захватили и Канда­
гар, и прилегающие к нему местности. Последний Тимурид, Бадй' аз-Заман, после 
разгрома бежал в Хорасан и оттуда в Индию. В 92Э/1514 г. турецкий султан Са­
лим увез его с собой в Стамбул.

Большая часть членов династии Тимуридов погибла в боях с войсками Шай- 
банй-хана. К 1508 г. этот хан сделался верховным правителем обширной террито­
рии, простиравшейся от берегов Сырдарьи на севере до Кандагара на юге 
и от Каспийского моря на западе до пределов Китая на востоке. Однако завоева­
тельные походы войск Шайбанй-хана на этом не прекратились. Прочно обосновав­
шись на обоих берегах^ Амударьи, узбекский’ хан двинул свои войска в западную 
часть Хорасана, одновременно предпринимая походы на земли казахов, вторгавшихся 
в Мавераннахр. Стремительное продвижение войск Шайбанй-хана в сторону Ирана 
было остановлено силами шаха Исма'йла I Сефевида, пришедшего к власти в Иране 
вскоре после распада государства династии Ак-Коюнлу, владевшей Азербайджаном, 
Западным и Центральным Ираном.

Сразу же после прихода к власти шах Исма'йл I провозгласил шиизм государ­
ственной религией. Законными носителями как духовной, так и светской власти 
в мусульманских странах Сефевиды стали признавать только потомков сАлй.

Это обстоятельство не смогло не задеть авторитета правителей соседних сун­
нитских стран, особенно Османской Турции, и вскоре отношения этих правителей 
с Сефевидским Ираном приняли враждебный характер. Такие же отношения сло­
жились и между Исма'йлом I и Шайбанй-ханом. Религиозную нетерпимость в боль­
шой степени обостряли и завоевательные стремления военно-феодальной знати обоих 
государств, основной целью глав которых было подчинение своей власти Западного 
Хорасана, где еще продолжали держаться некоторые члены династии Тимуридов. 
Активную поддержку Шайбанй-^ану и Исма'йлу I оказывало также и духовенство 
как суннитское, так и шиитское. В Средней Азии такую поддержку Шайбанй-хан 
находил, в частности, со стороны представителей ордена накиьбандийе. Кизил- 
башская и узбекская кочевая знать вели войны не только за плодородные и богатые 
земли Западного Хорасана, но и ради военной добычи. Внешним поводам к воору­
женной борьбе двух государств стала религиозная рознь между шиитами и сунни­

2 рук. ИВАНУзССР, № 5061, 184а—1876; З а й н а д -
д й н  В а $ и ф й ,  Бадай' ал-вакай, т. И, стр. 1108—1128; А. Н. Б о л д ы р е в ,  Очерки из 
жизни Гератского общества, стр. 359—364.
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тами, ii вскоре Мухаммад Шайбанй-хан и Исма'йл I объявили войну друг с другом 
«войной за веру»3.

Объявив шиизм государственной религией в Иране, шах Исма'йл в первую 
очередь обратил внимание на тех подданных своего государства, которые в ряде 
областей издавна исповедовали ислам суннитского толка. Он принял самые энер­
гичные и экстренные меры, чтобы навязать шиизм всем мусульманам. Известный 
историк Гийасаддйн Хвандамйр в своем труде «Друг жизнеописаний» упоминает 
методы насаждения шахом шиизма, сопровождаемые репрессиями и гонениями 
суннитов. Он пишет: «Приказ шаха гласил: „Если ревностные бойцы и воины за 
веру заметят за кем-либо поступки, противные чистой вере (т. е. шиизму. — Р. Д .), 
то рубите ему голову44». [Поэтому] из страха перед острым карающим мечом высоких 
воинов за веру ревностные сунниты, потерпевшие неудачу и растерянные, по необ­
ходимости бежали на все стороны света» 4. Поток беженцев из среды суннитского 
духовенства направлялся главным образом в соседние страны, на запад и на восток, 
особенно в Туркестан и Мавераннахр. Среди этих беглецов оказался и Ибн Рузби- 
хан, автор «Записок бухарского гостя».

* * *

О жизни и деятельности Фазлаллаха б. Рузбихана, как и о подавляющем боль­
шинстве деятелей средневекового Востока, до нас дошло немного сведений. Его 
биография уже не раз являлась предметом внимания ряда ученых. Из советских 
ученых, писавших на эту тему, в первую очередь следует назвать А. А. Семенова 
и затем М. А. Салье 5, которые, основываясь на известных им источниках, попыта­
лись дать краткий свод биографических сведений об авторе «Записок бухарского 
гостя». Последнему посвятили свои статьи иранские филологи Мухаммад Казвйнй, 
Са'йд Нафйсй и Мухаммад Амйн Хунджй6.

Имя нашего автора и названия его сочинений встречаются также в иранских 
и европейских каталогах рукописей и книгах7. При составлении биографического

3 А. Э. Ш м и д т ,  Из истории суннитско-шиитских отношений, стр. 69—71; Н. Д. М и к- 
л у х о - М а к л а й, Шиизм и его социальное лицо в Иране на рубеже XV—XVI вв., стр. 226.

4 ! rfl ĵ> 4 f  r  £ * * y~*-***J \
г г  4 |г*я <x*ol̂ JL<-0» д̂ \рс.‘c ‘

6 А. А. С е м е н о в ,  К вопросу о происхождении и составе узбеков Шейбани-хана, — 
«Труды АН ТаджССР», т. 12, вып. 1, 1954; е г о  ж е ,  Шейбани-хан и завоевание им империи Тиму- 
ридов, — «Труды АН ТаджССР», т. 12, вып. I; М. А. С а л ь е, Малоизвестный источник по исто­
рии Узбекистана — «Михман-наме», — «Труды Ин-та востоковедения АН УзССР», вып. 3, 1954.

4 « i L o b UL «а» ДАгяьио C l у ^ л ^ э с о  ! I r r V — 1 Г П

tjX j^A yS  ; I r r f  4 ^  < ^ - * 1  ! 1ГГГ

Irro  £>\yizr5 f  £  r  >
7 yj* 1ST *. 1ГГЧ 4 u l ^ ) |  ^ I j  * > \ ^ ^ \ >

£>1 \*ХЛ&уЭ yZS> ; 1ГГГ ^ y J ^ S  ^uaU Jl \ L -SuJbaS

: irrv  у  ^Jb\y* lJ u J 'o  4 \ rfo j i . y ^
• i m —Irro 4 r—1 ‘ ^ isT  X>1scAZZ

• lr l°—*r *r У о151̂ .3\,>
£ * ^ 5 3 * ^ \ L55 <— ^уЛу*3  lX-̂ л -о i r i o  Lx^o\ r— i ^  \
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очерка и характеристики творчества Ибн Рузбихана мы опирались на вышеуказан­
ные работы, а также на ряд других, еще не привлекавшихся советскими и зару­
бежными учеными. К ним относятся прежде всего отдельные произведения самого 
Ибн Рузбихана8, в которых содержатся весьма ценные, касающиеся его жизни све­
дения, а также труды средневековых историографов Махмуда б. Валй и Гийасаддйна 
Хвандамйра9. По нескольку строк посвятили нашему автору хронисты XVI в.: Хасан 
Нисарй, Мухаммад Хайдар и Хасан-бек Румлу10. Имя нашего автора и отрывки 
из его поэтического творчества можно встретить и в сочинениях других авторов11, 
в том числе и авторов произведений XIX в .12.

Наш автор во всех своих произведениях называет себя Фазлаллах б. Рузбихан, 
по прозванию Хваджа Маулана Исфаханй. Все историографы XVI и последующих 
веков называют Ибн Рузбихана этим же именем. Иранский филолог Мухаммад 
Казвйнй (1877—1949) именует его Фазлаллах б. Рузбихан б. Фазлаллах ал-Хунджй-йи 
Исфаханй13. Современный иранский ученый Са'йд Нафйсй добавляет еще лакаб 
и кунью, называя полное имя: Амйнаддйн Абу-л-Хайр Фазлаллах б. Рузбихан 
б. Фазлаллах Хунджй-йи Исфаханй-йи Шйразй, а сокращенно — Амин Хваджа Мулла 
или Хваджа Мавлана14. В книге Ахмада Иктидарй даются и другие прозвища и нисбы 
Ибн Рузбихана, как-то: Паша, Амйн, Кашанй15. Мухаммад Амин Хунджй указывает 
полное его имя в следующем виде: Афзаладдйд Фазлаллах б. Джамаладдйн Рузби­
хан Фазлаллах б. Мухаммад Хунджй16.

Если принять во внимание все сведения, заключенные в названных источниках, 
то краткая биография Фазлаллаха ибн Рузбихана представляется в следующем виде.

. ir f  о О  \ J .£ £ )р \ ! i n f  4 г ^ Е. B l o c h e t *
Catalogue des manuscrits persans de la Bibliotheque Nationale, Paris, 1905; е г о  ж е ,  
Catalogue des manuscrits arabes, Paris, 1925; E. В г о w n e, A Literary History of Persia, 
vol. IV, Cambridge, 1924; «istanbul umumi kiitiiphaneleri yazmalan sergisi», Istanbul, -1951; 
Ch. R i e u, Catalogue of the Persian manuscripts in the British Museum, vol. I, II, London, 1879— 
1881; C. A. S t o r e y ,  Persian Literature. A bio-bibliographical survey, vol. I, sec. II, London, 1936*

‘ ^  A)J| (английский перевод: Persia in AH 1478—
1490. An abridged translation of Fadlullah Khunji’s Tarikh-i *Alam-Ara-yi Amini, by V Mi- 
norsky, L. 1957); е г о  ж е , dJ^LoJl »Д.-из рук. ЛО ИНА, № А—316; рук. ИВАН УзССР, 
Л!* 3639; е г о  ж е  с>у* рук. ИВАН УзССР, № 8329, 4880.
Рук. ЛО ИНА N* 1326, 1481.

9 уэс* 4 рук. ИВАН УзССР, N  1375; Бомбей;
1273, т. 3, ч. 4.

yLLc ‘ ^ L t i  & ***. рук. ИВАН УзССР, № 56, 1438; рук. ЛО ИНА № 2493; 
£г**2*.\ 4 РУК• Л ГИБ им. Салтыкова-Щедрина Л® ПНС-92;

РУК* ИВАН УзССР N.• 1430; рук. ЛГУ N  272.
11 4 рук. ИВАН УзССР № 2016; РУК. ИВАН

УзССР N  22; »  ^ j y *  РУК. ЛГПБ ПНС—239; о * х Л ^
53» ) I рук. ИВАН УзССР N  1320.

djLoljLo iX̂ olsb. y t* -  Труд был начат Шэрйфом Бухари и закончен Мир Хамидом.
13 Nf <jp г ^ ^Luxil
14 of ^  tX>-AxO.
16 1̂ 1 |Jp СИэ-^
16 »дr
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Автор «Записок бухарского гостя» родился в 862/1457 г. в городе Хундже, 
в Ларистане, в одном из районов области Фарс, в семье, принадлежавшей к исфа­
ханской знати17. Отец Ибн Рузбихана, Джамаладдйн Рузбихан, считался в свое 
время известным улемом. В пору правления династии Ак-Коюнлу он входил в со­
словие садров и сардаров Исфахана. После прихода к власти султана Йа'куба 
(1487—1490) представители этого сословия, и среди них Джамаладдйн Рузбихан, 
были вызваны в Тебриз. Там он добился высокого положения при дворе султана 
Йа'куба и написал книгу «Плоды древес» (Самарат ал-ашджар), которую поднес 
султану18. Со стороны матери Ибн Рузбихан состоял в родстве с семейством 
Са'йдй Исфаханй, везира Пйр-Будака из династии Кара-Коюнлу, впоследствии 
ставшего дабиром Узун-Хасана из династии Ак-Коюнлу19.

Детство и юность нашего автора протекли в Ширазе и Исфахане. Завершив 
учебу на родине, он в возрасте семнадцати лет предпринял свое первое путешествие 
в Хиджаз и в Мекке продолжил образование. Затем, вернувшись в Шираз, продол­
жил изучение разных наук. В возрасте двадцати пяти лет Ибн Рузбихан совершил 
второе путешествие в Мекку20 21 и изучал там Коран и арабскую литературу. На этот 
раз он в Хиджазе «познакомился с произведениями Газали «Путь поклонников» 
(Мунхадж ал-*абадйн) и «Воскрешение наук» (Ихйа* улум), а также с произведе­
нием шейха Сухравардй (1145—1232) «Сады даров» (Раузат ал-авараф). После по­
сещения Египта, возвратившись в Медину, он 'слушал лекции египетских и хид- 
жазских шейхов и ученых, и там же изучил одноименные произведения Бухарй 
и Муслима Сахйх. Большую роль в формировании мировоззрения Ибн Рузбихана, 
будущего ученого богослова, сыграл известный египетский историк и филолог Шамс- 
аддйн Мухаммад ас-Сахавй (1427—1497)2Д, помянувший своего ученика несколькими 
строками, дополняющими биографические сведения о нем у других авторов. Ас-Сахавй 
пишет, что Ибн Рузбихан входил в группу Амйдаддйна Шйразй, учился у Джамала 
Ардистанй и у него добился больших успехов в арабской филологии. Он отличался, 
по словам ас-Сахавй, хорошим поведением и вел суровую, полную воздержания 
жизнь, был прилежен, тактичен и любил общаться с людьми. Он посетил Каир 
по случаю кончины там его матери и ездил в Иерусалим и Хеврон. В Иерусалиме 
умер его наставник шейх Джамал Ардистанй22 и Ибн Рузбихан присутствовал на его 
похоронах. Затем он отправился в Медину и жил там несколько месяцев в 887/1482 г* 
«В Медине, — продолжает ас-Са^авй, — он встретился со мной и безмерно обрадовался 
этой встрече после постигших его несчастий. Он изучал у меня Сахйх ал-Бухарй 
и написал касыду в честь завершения чтения. Написал он также касыду на Сахйх 
Муслима и прочел ее 'Алй б. Абу 'Абдаллаху Мухаммаду б. Абу-л-Фараджу Ма- 
рагй. Обе его касыды включены в мою книгу ат-Та'рйх ал^кабйр. Он сообщил мне

17 РУК* Л О ИНА А1? 2493, стр. 104.
19 аг~ Iаг

18 У. M i n o r  s k y ,  Persia in AD 1478—1490, London, 1957, стр. 2.
20 Там же.
21 ПА ^J> 1ГП с > \ у ^  ^  U*.
22 Умер в 879/1474 г. ia«i 4 ir is— irlA ‘ olio ^

AO 4 1ГП ‘
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о своем шейхе Ардистанй» 23. Дату 887 (1482), которую упохмяыул ас-Сахавй, приво­
дит и сам Ибн Рузбихан в книге «Комментарий к „Поэме о плаще" ал-Бусйрй» 
(.Шарх-и касида-йи бурда ал-Бусйрй), где говорит, что прочел всю «Поэму о плаще» 
«в прекрасной Медине, (в местности) между могилой преславного и благословенной 
мечетью его святейшества (пророка), где имеется мавзолей, в 887 г. х. у учителя 
эпохи, египетского ученого Шамсаддйн Мухаммада б. 'Абдаррахмана ас-Сахавй 
ал-Мисрй» 24. Основываясь на данных ас-Сахавй и сопоставляя их с датами, которые 
упоминает сам Ибн Рузбихан в «Украшающей мир истории Амйнй» (Та'рйх-и 
fаламара-йи Амйнй), В. Ф. Минорский пришел к заключению, что наш автор, возможно, 
родился в 852/1449 или 860/1455 г. В другом месте В. Ф. Минорскнй указывает на 
862/1457 г .25

Приехав из второго путешествия обратно в Шираз, Ибн Рузбихан занялся ли­
тературной деятельностью и по мере роста своей научной подготовленности написал 
свои первые произведения: «Разрешение вопросов абстракции» (Хилл-и тпаджарйд); 
«Комментарий на невероятное» (Та'лйкат бар мухалат) и комментарии на книги 
по шариату26. Здесь же в Ширазе он написал книгу «Чудо времени в разъяснение 
повести о Хаййе, сыне Йакзана» (Бадйf аз-заман фа пассат Хайй ибн Йакзан). 
Дж. Стори и Э. Блоше в своих каталогах указывают, что она была написана авто­
ром в 892/1487 г .27. Эта же дата указана и у Хаджй Халйфы28. По мнению 
М. А. Салье, книга Ибн Рузбихана «Чудо времени» представляет собой подражание 
трактатам знаменитого Ибн Сйны и арабо-испанского философа ХП в. Ибн Туфайля29. 
Оба эти произведения, однако, являются не трактатами, а сказками или психологи­
ческими повестями, и И. Ю. Крачковский относительно Хайй ибн Йакзана Ибн 
Туфайля указывает, что по своему содержанию произведение последнего совершенно 
отлично от повести Ибн Сйны30. Произведение Ибн Рузбихана до нас не дошло, 
но в «Украшающей мир истории Амйнй» сохранились слова автора об утраченном 
произведении. Он пишет: «На досуге, после занятий и чтения, я некоторое время 
уделял составлению книги „Чудо времени*. В ней повествуется о том, каким образом 
мыслительная способность человека совершает восхождение по ступеням силы умо­
зрительной и деятельной согласно с установленными правилами и исследованиями 
современников. Написана она по-персидски, фразы и метафоры составлены так, что 
не затрудняют чтение. Таких исследований в истинных науках до сего времени 
очень мало»31. Из этих слов можно сделать вывод, что «Чудо времени» заключает 
в себе философские размышления нашего автора о повести Хайй ибн Йакзан.

23 ô aLaJ! * 
ivi л £  iro f.

24 ^  рук. ИВАН УзССР № 8329, л. 36,
As 4880, л. 16; рук. ЛО ИНА № 1326, л. 16.

26 У. M i п о  г s k y ,  Persia, стр. 127.
26 |дд 4
27 G. G. S t o r e y ,  Persian Literature, sbc. II, стр. 300; E. B l o c h e t ,  Catalogue, Bd I,

стр. 296.

29 M. А. С а л ь е ,  Малоизвестный источник no истории Узбекистана — «Михман-наме», 
стр. 110.

30 И. Ю. К р а ч к о в с к и й ,  Избранные сочинения, т. II, стр. 324.
31 ivf ! lдд ,jp 4

20



Предисловие

В 892/1487 г. Ибн Рузбихан принял решение в третий раз совершить путе­
шествие в страны Ближнего Востока. Заехав по пути в Тебриз, он в месяце 
ша'бане этого же года поднес книгу «Чудо времени» султану Йа'кубу. По просьбе 
последнего он написал к ней предисловие, в котором изъявил свое желание напи­
сать историю правления этого султана. По-видимому, Ибн Рузбихану пришлось от­
казаться от своего намерения поехать в Хиджаз; он остался в Тебризе и стал 
исполнять должность секретаря в диване султана Йа'куба32. Султан Йа'куб 
по ознакомлении с предисловием к книге «Чудо времени» выразил уверенность 
в том, что если Фазлаллах б. Рузбихан напишет историю его жизни, как обещал,, 
то «затмит истории царей всего мира»33. Наш автор сопровождал Йа'куба в его 
поездках и путешествиях по стране, составлял отчеты, имел доступ к государствен­
ному архиву и ко двору. Поэтому у него была полная возможность с большой до­
стоверностью отображать в своей книге происходившие события. Назвал он ее 
ТсСрйх-и 'аламара-йи Амина, т. е. «Украшающая мир история Амйнй». Как от­
метил В. Ф. Минорский34, в одной из частей этой книги Ибн Рузбихан касается 
предков Сефевидоб и событий, связанных с шейхами Джунайдом и Хайдаром, при­
чем отзывается о них нелестно. Книга содержит обильный материал о событиях 
поры правления султана Йа'куба, состоянии различных областей, в том числе 
Грузии и Азербайджана, находившихся под властью династии Ак-Коюнлу, а также 
о военной организации государства. Начатый в 892/1487 г. первый том книги Ибн 
Рузбихан окончил в 897/1491 г., т. е. уже после смерти султана Йа'куба, и она 
была с новым посвящением поднесена султайу Абу-л-Фатх-мйрзе Байсункару, сыну 
и преемнику Йа'куба.

У Ибн Рузбихана было намерение написать и второй том книги «Украшаю­
щая мир история Амйнй», где должна была быть изложена история правления мо­
лодого правителя. «Эти (события) будут рассказаны во второй части настоящей 
истории, если жизнь не оборвется (раньше)»,— писал он35. Однако осуществить свое 
намерение автору, по-видимому, не удалось, так как до сих пор второй том этого 
сочинения нигде не обнаружен и никто из восточных авторов ничего о нем не со­
общает. Не следует упускать из виду и то обстоятельство, что в мае 1492 г. Бай- 
сункар был свергнут с престола и произошли события, которые повлияли на даль­
нейшую жизнь Ибн Рузбихана и, возможно, заставили его отказаться от осуще­
ствления задуманного.

Сейчас известны только два списка «Украшающей мир истории Амйнй». Один 
список находится в Стамбуле в библиотеке Фатих под номером 4431 36. В «Ката­
логе» рукописей стамбульских библиотек автором «Украшающей мир истории 
Амйнй» неправильно назван Рузбихан ал-Бакли 37, живший на три столетия раньше 
Ибн Рузбихана, причем указывается тот же шифр, что у Ф. Тауэра — 4431. Второй 
экземпляр этого произведения находится в Париже в Национальной библиотеке

32 IV!

33 IVo сР СГ^°)
34 V. М i п о г s к у, Persia, стр. 4.
35 Там же, стр. 3.
36 F. Т а и е г, Les manuscrits persans historiques des bibliotheques de Stamboul, стр. 481.
37 «istanbul umumi kutuphaneleri yazmalari sergisi, B. 10.
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под номером 473 38. В 1957 году в Лондоне вышел в свет уже упомянутый выше 
сокращенный английский перевод его, сделанный В. Ф. Минорским.

Мухаммад 'Алй Табрйзй называет Ибн Рузбихана кази-йи расмй-йи Макка ва 
Мадина 39, т. е. официальным судьей Мекки и Медины, но в какой степени это сооб­
щение достоверно — установить не удается, ибо другие авторы, упоминающие Ибн 
Рузбихана в своих работах, ничего не говорят об этой его должности. Если дей­
ствительно Ибн Рузбихан был назначен казием этих городов, то это могло быть 
в бытность его на службе у султана Йа'куба.

Можно предположить, что Ибн Рузбихан после смерти султана Йа'куба и свер­
жения с трона его сына вынужден был покинуть Тебриз и переселиться в глубь 
Ирана. Это предположение подкрепляется тем обстоятельством, что его книга «От­
каз от неверного пути и пренебрежение негодным открытием» (Абтпал нахдж ал- 
батил ва ахмал кашф ал-атил) была написана в Кашане. ИСа'йд Нафйсй называет 
именно город Кашан 40 тем местом, куда Ибн Рузбихан переселился и где некоторое 
время жил после пребывания в Тебризе. Что же касается утверждения М. А. Хунджй, 
что книга «Отказ от неверного пути» была написана в среднеазиатском Касане 41, 
то его следует считать неосновательным. Ибн Рузбихан жил в Кашане до прихода 
туда войск шаха Исма'йла I, который в течение всего 909/1503-04 г. был занят 
установлением своей власти в южных и центральных районах Ирана. В месяце 
ша'бане этого года войска Исма'йла оказались поблизости от Кашана 42, что и заста­
вило нашего автора покинуть город и бежать в Хорасан.

Книгу «Отказ от неверного пути» автор написал на арабском языке в течение 
двух месяцев и закончил ее 3 джумада II 909/23 ноября 1503 г.43, т. е. за два 
месяца до прихода в Кашан войск Исма'йла I. Она направлена против сочинения 
шиитского теолога Хасана б. ал-Мухаййад б. Йусуф б. ал-Мутаххира ал-Хиллй 
(1250—1325) «Дорога правды и открытие истины» (Нахдж ал-хак ва кашф ас-сидк) 
и носит полемический характер. В 1605 г. Нураллах Шуштарй (ум. в 1610 г.) в от­
вет на книгу Ибн Рузбихана написал трактат «Установление истины»44, в котором 
защищал ал-Хиллй от полемических нападок нашего автора. Трактат Ибн Рузбихана 
упоминается у Э. Блоше под номером 672345.

909/1504 г. был последним годом пребывания Ибн Рузбихана в Иране— при 
вступлении в Кашан войска шаха Исма'йла I наш автор был вынужден бежать 
в Хорасан 46 вследствие массового избиения суннитов, «независимо от того, являлись ли

38 Е. В 1 о с h е t, Catalogue, Bd I, стр. 296.
39 frA  ‘ Г r  ‘ i n f  ‘ cX̂ sc-0.
40 oi ^j> irrr ‘ ^LcUJUo» O U i > l  4

42 A - * r v  ^j> у&^угьт r  £ 1 y ^ u *.J 1*_
î 4 1АЧ0.
43 V Mi n o r  s k y ,  Persia, стр. 4.
44JJaJl ,3 ^ ^ !  О трактатах см.: . от ^ 1̂ *1 O L j>|

v— ! IV— П irrV  1 £
* lrf ,jp 1 £ i r f f  ‘ r ^  ^1^*1

I If ^p I j- uX̂a—cO \ f  р'Д f— ^ .
45 E. B l o c h e t ,  Catalogue des munuscrits arabes, стр. 345.
46 О бегстве Ибн Рузбихана в Хорасан сообщают хронисты XVI в. Мухаммад Хайдар 

Гидас мдин Х вандамйр. Хасан-бек Румлу.
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они султанами, эмирами, помещиками и учеными или дихканами и раийатами»47. Об 
этом сообщает и Махмуд б. Вали48. Сам Ибд Рузбихан также говорит, что он 
«в 9 J 0/1504-05 г. в конце месяца раби I, будучи в Хорасане, посетил Мешхед и 
Туе»49. (Это тоже косвенно подтверждает, что книгу «Отказ от неверного пути» он 
написал в Кашане, а не в среднеазиатском Касане.) Свое пребывание в Хорасане 
наш автор отмечает в касыде, посвященной турецкому султану Салйму I б0 61 62 63 64. Из Меш­
хеда он направился в Герат, по крайней мере этот город называют некоторые вос­
точные авторы, например Гийасаддйн Хвандамйр и Хасан-бек Румлу 51.

Как известно, при Султан Хусайн-мйрзе в Герате значительного расцвета достигли ли­
тература и искусство. Город при нем превратился в крупный культурный и литературный 
центр. Сюда собирались деятели науки, искусства и литературы со всех концов Маверан- 
нахра и Ирана. Мухаммад Хайдар среди людей придворного круга Султан-Хусайн- 
мйрзы назвал и Ибн Рузбихана 52 — последний, без сомнения, вошел в круг ученых 
богословов при дворе этого султана. Однако Ибн Рузбихану не пришлось там ос­
таться надолго. В первые годы XVI в. произошли события, вызвавшие перемены в 
жизни нашего автора. Мухаммад Шайбанй-хан, завоевав северные области владений 
Тимуридов, готовился к захвату раздираемого внутренними неурядицами обшир­
ного государства Султан-Хусайн-мйрзы. Многие поэты и ученые придворного круга 
Хусайн-мйрзы, видя неминуемую гибель его государства, постепенно стали поки­
дать Герат и переходить на сторону Шайбанй-хана. Так, например, ушел из Герата 
поэт Камаладдйн Бинай, получивший у Шайбанй-хана звание «царя поэтов»53. 
К Шайбанй-хаыу без колебаний перешел и Ибн Рузбихан54. К сожалению, мы не 
располагаем ни одним источником, который сообщил бы о деятельности нашего ав­
тора при дворе Султан-Хусайн-мйрзы. Вероятно, в это время он никаких литера­
турных произведений не создал. Это можно объяснить, видимо, тем, что писать ему 
мешало смутное, беспокойное время. Ни один источник не сообщает также и о том, 
когда именно он перешел к Шайбанй-хану: до или после захвата Герата узбекским 
ханом.

В Мавераннахре Ибн Рузбихан становится историографом этого хана. В годы 
пребывания при дворах узбекских ханов он написал несколько произведений исто­
рического и юридического характера. В 914/1509 г. наш автор создал наиболее зна­
чительное и ценное для истории Узбекистана произведение — «Записки бухарского 
гостя» (Михман-наме-йи Бууара). Как явствует из слов самого Ибн Рузбихана, в его

47 рук. ИВАН УзССР Дг 1430, л. 120; рук. ЛГУ, № 272, лл. 796—
80а.

48 \̂̂ -иЛМ jscs рук. ИВАН УзССР. № 1375, л. 161.
49 Архив акад. В. В. Бартольда, 68, I, №221, стр. 284.

50 Е. B r o w n e ,  A Literary history of Persia, vol. IV, стр. 78; oLZJU ^
fiv irvf r E

61 ' rfA ‘
10Д.

62 рук. № 1430, л. 120a. Культурная жизнь Герата этого вре­
мени хорошо освещена А. Н. Болдыревым в работе «Очерки из жизни Гератск^о общества 
на рубеже XV—XVI вв.»

63 O t i t i s  рук. ЛГПБ № ПНС-206, л. 112а.
64l j  i*a ĵ > ! Iго ĵ> 6 0̂ *̂ %|11 \J> ^ -* ^ 1  у***.
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«Записках бухарского гостя» он несколько ранее написал еще два не дошедших 
до нас сочинения: «Трактат о Землепашце» (Рисала-йи харисййа) и «Родословная 
его величества наместника всемилостивого» (Насаб-наме-йи хазрат-и халифат ар-рах- 
ман).

Ибн Рузбихан при дворе Шайбанй-хана выполнял ту же функцию, что и при 
дворе султана Йа'куба. Он сопровождал узбекского хана во всех его походах и 
поездках, подавал советы и выполнял поручения этого хана. В этом кругу, как 
явствует из «Записок бухарского гостя», он встретил со стороны хана и его прибли­
женных хорошее отношение к себе. Ни одно собрание, которое устраивал Шайбанй- 
хан, не проходило без его участия, его присутствие было постоянным. Хан часто 
давал ему всевозможные поручения. Даже когда Ибн Рузбихан однажды чувствовал 
себя нездоровым, Шайбанй-хан поручил ему ревизию вакфов в Самаркандской 
области. Об этом известно со слов самого Ибн Рузбихана, который в «Записках 
бухарского гостя» пишет: «Было дано высочайшее указание, чтобы [я], бедняк, 
совместно с самаркандским казием проверил имущества, обращенные в вакф, и 
степени мударрисов и студентов этой области и истинное положение дела доложил 
августейшему собранию».

После смерти Мухаммад Шайбанй-хана в 1510 г. Ибн Рузбихан оказался 
не у дел и жил в Самарканде. Вскоре его пригласил к себе племянник Шайбанй-хана 
'Убайдаллах-хан, советником которого нашему автору приходилось бывать и раньше. 
Между прочим* под руководством Ибн Рузбихана 'Убайдаллах в Бухаре прочел 
сборник преданий «Неприступная крепость» (Хисп-и хасйн) и другие книги.

В 918/1512 г. недалеко от Кул-и Малика произошла битва между 'Убайдаллах- 
ханом и Захираддйн Мухаммад Бабуром, где Бабур потерпел окончательное пораже­
ние. Ибн Рузбихан в книге «Правила поведения государей» (Сулук ал-мулук) зна­
комит читателей со своей самаркандской жизнью до этого события, т. е. до вступ­
ления в Мавераннахр кочевых узбеков под предводительством 'Убайдаллах-хана: 
«Одним из необычных происшествий является то, что я, ничтожный бедняк, в этом 
году (918 г. х.) в богохранимом Самарканде был собеседником скуки и тоски и плен­
ником носителей еретических учений 55 и заблудших. Ни пути ухода куда-либо, 
ни средства связаться с друзьями и товарищами не было. Все время, темными но­
чами, устремив взор ожидания па большую дорогу узбекских султанов, я зажигал 
факелы печали на всех путях ожидания. Каждый день птица Рух летала на небес­
ном просторе желания, авось какой-нибудь голубь принесет с той стороны весть, 
или облако со стороны Туркестана обронит благодатную каплю на долину жажду­
щих» 56. Узнав о победе 'Убайдаллах-хана над Бабуром, Ибн Рузбихан написал 
хронограмму на это событие и послал ее вместе с лирическими стихами к хану 57. 
Хан пригласил нашего автора к себе в Бухару. Ибн Рузбихан записал: «После того 
как [сУбайдаллах-хан] утвердился в Бухаре, пришло августейшее повеление, чтобы 
[я], ничтожнейший бедняк, приехал из Самарканда в Бухару, и я вместе с семьей * 67

55 Арбаб-и бид'ат; это выражение может означать и «вводящие новшества». Кого Ибн Руз­
бихан в данном случае имел в виду, сказать трудно.

№ А-316, л. 7аб; рук. №3639, л. баб.
67 Рук. А-316, л. 116—12а. О лирических стихах Ибн Рузбихана и о его хронограмме 

сообщают и приводят их в своих трудах Мйр Хамид («Жизнеописание шейхов»), Мулла Фархад 
(«История Ракйма») и автор рук. ЛГУ №949.
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немедленно выехал в Бухару» 58 59. С этого времени жизнь Ибн Рузбихана снова про­
текает при ханском дворе. Снова ему пришлось сопровождать хана в походах и по­
давать советы. Не имея возможности вернуться на родину и питая непримиримую 
ненависть к шаху Исма'йлу, Ибн Рузбихан побуждает хана к войне с шахом. В честь 
победы турецкого султана Салйма, одержанной под Чолдераном над Исма'йлом I 
в 920/1514 г., он написал две касыды. Эти касыды включены Фарйдун-бием вместе 
с разными оттоманскими государственными бумагами в «Собрание султанских до­
кументов» б9. Одна из касыд сочинена на староузбекском языке 60.

Находясь на службе у сУбайдаллах-$ана, Ибн Рузбихан написал упомянутую 
нами выше книгу «Правила поведения государей» и «Комментарий к „Поэме о плаще44 
ал-Бусйрй». «Правила поведения государей» представляют собой этико-юридический 
трактат, написанный по предложению 'Убайдаллах-хана. Труд содержит правила 
управления государством на основе шариата. Сочинение разделяется на 15 глав, 
трактующих о назначении должностных лиц и об их обязанностях, о порядке палом­
ничества, о раздаче милостыни, о введении и сборе налогов, о находках, о подав­
лении восстаний. Мйрза Салйм-бий б. Мухаммад Рахйм в своей книге «Сума ни­
щего» (Кашкул) упоминает такую деталь: «'Убайдаллах-хан, будучи недоволен поло­
жением своих дел в управлении [государством], попросил Маулана Фазлаллаха б. 
Рузбихана, одного из выдающихся улемов того времени, написать книгу-руководство 
на основе учений Абу Ханйфы и Шаф'йи, чтобы ею можно было пользоваться. 
Вышеназванный написал книгу, называемую „Сулук ал-мулук“, и украсил ее име­
нем хана. Ею руководствуются по сей день» 61. Сам Ибн Рузбихан пишет об этой 
книге следующее: «Книга, называемся Су лук ал-мулук> представляет собой ответы 
на вопросы: из чего надо исходить в государственных делах, на чем должно осно­
вываться во взаимоотношениях с мусульманами, чем руководствоваться при назна­
чении правителей и даруг, при взимании хараджа, ушра, джизьи и как поступать 
с неверными. Эта книга Сулук a/i-мулук написана как ответ в меру знания автором 
канонов двух учений, ханифитского и шафиитского» 62.

Наш автор приступил к написанию этой книги в среду 20 зу-л-хиджжа 919/16 
февраля 1513 года и закончил ее в 920/1514-15 г.63. Автограф этого произведения 
хранится в Ленинградском отделении Института народов Азии АН СССР под 
№ А-316. Об этом автографе А. Валидов пишет: «Автор — Фазлаллах б. Рузбихан, 
известный [по прозванию] Хваджа Маулана Исфаханй. Он окончил свою книгу в Бу­
харе в 920 г. х. После предисловия следует повествование о войне между Бабуром 
и 'Убайдаллах-ханом в 918 году... Наш экземпляр, судя по записи на первом 
листе, должно быть, автограф»64. Списки этого произведения имеются в Институте 
востоковедения АН УзССР в Ташкенте и в Британском музее 65.

58 Рук. № А-316, лл. 126—13а.
59 f  I A — f i r  i T V f  Г 7- ^ 5 L l a A . ^ « J l  о

60 Эти касыды приведены в книге Хюсейна «Бадаи* ул-вакай\ ч. II, М., 1961, стр.~426—428.
61 Рук. ИВАН УзССР, №2016, л. 21а.
62 Рук. № А-316, лл. 56—6а.
63 Рук. № А-316, лл. 1а—25а.
64 А. В а л и д о в ,  О собраниях рукописей в Бухарском ханстве, стр. 259.
65 Рук. ИВАН УзССР, N° 3639; Ch. R i е u, Catalogue of the Persian manuscripts in the Bri­

tish Museum, vol. II, стр. 448; E. B r o w n e ,  A Literary History of Persia, vol. IV, стр. 78.
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В 921/1514-15 г. Ибн Рузбихан, как уже было упомянуто выше, сочинил 
в честь победы османского султана Салйма I хвалебную касыду 66 и отправил ее 
в Стамбул. В том же году он написал «Комментарий к „Поэме о плаще*4 ал-Бусйрй». 
М. А. Салье считает, что рукописи этого сочинения Ибн Рузбихана «крайне редки», 
что кроме экземпляра, хранящегося в ИВАН УзССР (инв. № 4880), в литературе 
упоминается лишь один его список, обнаруженный в Эдинбурге67. На самом же деле 
списков этого сочинения гораздо больше: в Ленинграде имеются два экземпляра, 
а в ИВАН УзССР, кроме указанного М. А. Салье, еще два 68.

О дальнейшей жизни Ибн Рузбихана ничего не известно, ни он сам, ни другие 
восточные авторы не сообщают о ней позднее 921/1515 г. Мйр Хамид в своей книге 
«Жизнеописание шейхов», касаясь Хазрат-и Хаджжй (шейха ордена Кубравийе) и 
его жизни в период с 923/1517 по 936/1529 г., упоминает, что Хазрат-и Хаджжй, 
побывав в Хорезме, Мангышлаке и Хорасане, из Бухары переехал в Самарканд и 
«на пути в Кермине имел приятную встречу с Хваджой Муллой Исфаханй»69. Им мог 
быть только наш автор, так как все историографы XVrI в. упоминают Ибн Рузбихана 
именно под этим именем, да и он сам во всех своих произведениях писал о себе 
«известный [по прозванию] Хваджа Мулла [Маулана] Исфаханй». Опираясь на сооб­
щения Мйр Хамида, можно полагать, что наш автор последние годы своей жизни 
тоже провел в Мавераннахре и жил в Бухаре или в Кермине. Хасан-бек Румлу, 
Хасан Нисарй и Гийасаддйн Хвандамйр единогласно утверждают, что Фазлаллах б. 
Рузбихан Исфаханй умер в Бухаре и похоронен в Хийабане 5 джумада I 927/13 
апреля 1521 г.70. Однако о дате смерти Ибн Рузбихана мнения расходятся. Мухам­
мад Казвйнй считает, что Ибн Рузбихан умер в пределах 930/1523—940/1533 гг.71, 
а Мухаммад Амйн Хунджй— в 937/1530 г. в Самарканде72. М. А. Хунджй считает, 
что Ибн Рузбихан кроме названных нами выше произведений написал еще коммен­
тарий к книгам Муваккаф и Кашшаф и что будто бы он намеревался после «Укра­
шающей мир истории Амйнй» написать комментарий на Сахих Муслима. Хаджй Ха- 
лйфа, автор Кашф аз-зуннун, а за ним и М. А. Хунджй указывают еще следую­
щие труды Ибн Рузбихана:

1. — история династии Ак-Коюнлу; описание событий, происшедших
при Узун-Хасане и его преемниках. Книга написана на персидском языке. Однако 
В. Ф. Минорский утверждает, что М. А. Хунджй неправильно приписывает автор­
ство этой книги Ибн Рузбихану и что автором ее является Абу Бахрам Тихранй# 
По сведениям В. Ф. Минорского, эта книга готовилась к изданию в Анкаре Фару- 
хом Сюмером 73.

66 Ага Бузург Тихраий называет ее диваном £ ваджа Исфаханй. 15Т
г о  ĵ> irrr ‘  ̂ 7Г a *  lJl o Loj \ .

67 M. А. С а л ь  е.^Малоизвестный источник, стр. 111.
es x-Oi1 рук. ИВАН УзССР № 5332, 8329, 4380.

рук. ЛО ИНА, № 1481, 1326.
e9^ L £.*  OLoLLc  ̂ РУК* ЛГУ, №854. Рукопись впервые привле-

чена нами для биографического очерка.
70 vjp *rf д I— ^ 1 а.£ • Чг* |%д и9 4 1

nv.
71 4
72 IV4 or^
73 У. M i n o r s  к у, Persia, стр. 126.
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* * *

О духовном облике Ибн Рузбихана, его убеждениях и взглядах дают довольно 
точное представление его собственные произведения. Пользуясь своим именем круп­
ного ученого богослова, наш автор стремился создать себе прочное положение на 
службе лицам, стоявшим у кормила власти, которые по существовавшей традиции 
окружали себя известными ученьями и литераторами, чтобы их трудами популяри­
зировать свой авторитет. Такое стремление Ибн Рузбихана вначале привело его 
ко двору султана Йа'куба (1487—1490) из династии Ак-Коюнлу, в диване которого 
наш автор занимал пост секретаря (катиб) 74 75. Как сообщает Хасан Нисарй 76, сул­
тан Йа'куб был большим любителем поэзии и искусства, окружившим себя толпой 
ученых, историографов и поэтов, среди которых оказались Камаладдйн Бинай и 
Ибн Рузбихан. Сопровождая этого султана в его походах, наш автор как секретарь 
вел путевой журнал, составлял реляции и собирал материал, послуживший основой 
для составления упомянутой нами выше исторической книги «Украшающая мир 
история Амйнй». Затем мы видим его в придворном кругу Султан-Хусайна-мйрзы 77, 
а в Мавераннахре Ибн Рузбихан исполнял роль советника и наставника узбекских 
правителей, Шайбанй-хана и 'Убайдаллах-хана. Выполнение подобного рода обя­
занностей могло быть под силу только разносторонне подготовленному человеку, 
а Ибн Рузбихан, получив в свое время в разных культурных центрах Ближнего и 
Среднего Востока соответствующее той эпохе высшее духовное и светское образо­
вание и обладая к тому же немалым литераторским талантом, вполне подходил 
к избранной им деятельности. Достаточно ознакомиться с содержанием одних только 
«Записок бухарского гостя», чтобы убедиться, что он был отлично осведомлен в фи­
лософии, цикле мусульманского права, истории, литературе, риторике и поэтике.

Ибн Рузбихан исповедовал ислам суннитского толка и о приверженности его 
к суннизму, доходившей до фанатизма, говорят Хвандамйр в книге «Друг жизне­
описаний» и Хасан-бек Румлу в «Наилучшей из историй» 78. Он был ревностным 
последователем шафиитского учения и, несмотря на то что последние годы своей 
жизни провел среди среднеазиатских ханифитов, остался шафиитом. Это видно из 
его последних произведений, написанных в Мавераннахре, а также из сочиненной 
им в 921/1515 г. хвалебной касыды в честь победы турецкого султана Салйма 79. 
Нередко между ним и Шайбанй-ханом происходили по этому поводу споры. Но при 
всей твердости своих религиозных убеждений он в необходимых случаях умел пойти 
на уступки. Так, на всех диспутах Ибн Рузбихан добивался компромиссного решения 
вопросов, приводя для этого доводы как Шаф'йй, так и Абу Ханйфы.

74 *. и г— HI ' 1АГ 0 ^ 9  *2£**j *
1Г0 ‘ 1*0 1̂. Irlo

75 iv| 5-^j| ‘ ^^Ьс-mJ i.
7e ^ U ^ .\J \ рук. №56, л. 446.
77 РУК* ^  1430, л. 120a.
78y ^ J \  стр. 13; рук. ЛГПБ № ПНС-92, л. 1086.
79 ‘ irVf 1ХлаЭ| Г k îUad-orfJl о biX-bo t»Xb
\~
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Выступая на диспутах, он обезоруживал своих противников отличным знанием 
догматов и положений всех религиозных течений. Таковы, например, его выступ­
ления на диспутах, где обсуждались вопросы о наследстве и о священной войне про­
тив казахов, а также некоторые философские темы. Шайбанй-хан иногда ловил его 
на том, что некоторых положений шафиитского учения он сам не придерживается. 
Наш автор в «Записках» упоминает случай, происшедший с ним в одном собрании, 
где обсуждался вопрос, что дозволено есть шафиитским и ханифитским учениями. 
«Однажды в долине [города] Туе, — пишет он, — его ханское величество изволил 
сказать [мне]: „По вашему шафиитскому учению разрешается употреблять [в пищу] 
мясо лисы, а все что дозволено есть, то чисто*4», — и Шайбанй-хан спросил Ибн 
Рузбихана, станет ли он есть, если ему приготовят, блюда из мяса лисы. Ибн Руз­
бихан в ответ очень ловко, с тактом опытного дипломата, привел подходящий хадис 
о Мухаммаде и остался при своем мнении.

Часто Ибн Рузбихан разъезжал по городам Мавераннахра для чтения хадисов 
и проповедей на богословские темы перед собравшимися. Так, в «Записках бухарского 
гостя» он упоминает о прочитанных им хадисах в Самаркандской области. Он же 
был активным участником собраний и диспутов на богословские темы в Сабраме, 
Туркестане, Сыгнаке, куда был послан из-за болезни Шайбанй-ханом. Нередко 
Шайбанй-хан побуждал его выступать перед народом с проповедью. Например, 
в одну из пятниц месяца-раби' II 914/август 1508 г. по просьбе хана Ибн Рузбихан 
выступил с проповедью в Герате и прочел с минбара хадис о том, «какого рода люди 
заслужат милость Аллаха на том свете».

Ибн Рузбихан был непримирим по отношению к противникам суннизма, и, когда 
ему предоставлялась возможность, он открыто выражал свою ненависть к шиитам. 
Неприязненное отношение к шиизму и его представителям проходит красной нитью 
через все произведения нашего автора. Особенно антишиитский характер носит его 
трактат «Отказ от неверного пути и пренебрежение негодным открытием», направ­
ленный, как уже сказано выше, своим острием против книги ал-Хиллй, убежден­
ного шиита. Антишиитские настроения Ибн Рузбихана и его ненависть к Сефевидам 
проявились и в его произведении «Украшающая мир история Амйнй», написанном 
еще до прихода этой династии к власти 80. Эту ненависть Ибн Рузбихан сохранил 
до конца своих дней, живя на чужбине. Личная вражда и жажда отомстить ди­
настии Сефевидов заставляли Ибн Рузбихана все время агитировать власть имущих 
в Средней Азии за войну с Ираном. Состоя на службе у Шайбанй-хана, затем у сУбай- 
даллах-хана, он постоянно подстрекал и побуждал их к войне с шахом Исма'йлом I. 
На победу османского султана Салима, одержанную под Чолдераном над Исма'й- 
лом I, наш автор с радостью откликнулся двумя касыдами, восхваляя в них Са- 
лйма и побуждая его вновь к войне с Сефевидами. Из религиозных побуждений он 
даже готов был отдать родину под чужеземное владычество.

60 У. М i п о г s к у, Persia, стр. 4.
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Кизил-бурк 81 подобен змее эфе:
Пока не отсечешь ей голову, нет пользы.

Неверие и разврат разрушили мир, 
Совратили с пути человека.
Семейства все до единого разорены,
У людей не осталось больше силы терпеть.

Ступай, восстанови ради победы веры разбитое,
К престолу Рума присоедини персидское царство 82.
Вырви с корнем ришту 83 неверия,
Однако создай быстро мир ислама 84.

Тот же призыв покончить с шиизмом в Иране виден в беседе Ибн Рузбихана 
с 'Убайдаллах-султаном после решения Шайбанй-хана начать священную войну 
с казахами. Наш автор заметил, что со стороны казахов не было особого нарушения 
ислама, и привел разные доводы в пользу того, что целесообразнее было бы прежде 
всего идти в поход на кизил-бурков. Ненависть к шиитам нашла отражение и в по­
следних его трудах, особенно в книге «Правила поведения государей», где он настаи­
вал на войне с кизил-бурками: «Земди Хорасана, обоих Ираков, Азербайджана и 
всех областей сейчас находятся под властью кизил-бурков. К жителям этих земель 
надо принять такие меры, какие принимаются по отношению к другим городам 
мусульманских стран, а с еретиками кизил-бурками необходимо вести войну, по­
тому что они вероотступники, поклоняются идолу, проклинают двух шейхов» 85 *.

Ибн Рузбихан умел ловко маневрировать в создавшихся обстоятельствах. Глав­
ной заботой его было не потерять уважения в глазах Шайбанй-хана, поэтому он 
стремился не упускать ни одного случая, чтобы показать свою преданность хану, рабо­
лепствовал перед ним и одобрял его агрессивные действия. Наш автор добросовестно 
выполнял свою роль советника. Так, например, когда на собрании обсуждался

81 См. прим. 32 к переводу, стр. 174.
82 стр. 416—417; X ю с е й н, Бедай* ул-векай*, ч. II, стр. *4206—428а.
83 Ришта — гвинейский червь, паразит, вызывающий болезнь дракункулез.
84f n _  fio LLUaJ  1 b*Lux-Lc JU ‘ ^  Х ю с е й н ,  Бедай' ул-векай\ ч. П,

стр. 4266—428а.
85 Рук. А-316, л. 2946. Под «идолом» следует понимать Хусаина, под «двумя шейхами» —

Абу Бакра и *Умара.
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вопрос идти ли всем на войну против казахов, Ибн Рузбихан, отвергнув мнение дру­
гих, настаивал на том, что все обязаны в этом походе сопутствовать хану. «До этого, — 
пишет он, — я говорил уважаемому Хвадже Махмуду, сахиб-дивану, чтобы он при 
первой возможности доложил, что такой-то (т. е. Рузбихан) не покинет службу 
до тех пор, пока не отправится в Ирак».

Автор не лишен черт угодничества перед вышестоящими. В первую очередь 
Ибн Рузбихан угождал Шайбанй-хану, а затем его родственникам, наделяя их 
пышными традиционными эпитетами. «Сколько бы беспредельные ханские милости 
и бесконечные ханские благосклонности ни накрывали столы яств и ни распростра­
няли милости отрады текучей воды ради моего, бедняка, спокойствия, я, бедняк, 
когда сопровождал его августейший кортеж из Бухары на священную войну [с ка­
захами], отнюдь не включал в свои намерения поклонение мазару Йасавй, наоборот, 
моей целью было постижение значения священной войны ради Аллаха, [следуя] 
по стопам имама времени (т. е. Шайбанй-хана)». «Подобает, чтобы я, бедняк, сделал 
источником своей гордости и славы честь и славу служения и собеседования с его 
величеством, — пишет он в другом месте. — Благодаря положению, которое я 
обрел на пути божественных милостей, я каждый день сотни раз поднимаю голову, 
чтобы отправиться под знамя милости этого правоверного наместника, который 
постоянно направляет [свое внимание] на истребление неверных». В этих словах 
полностью раскрывается социальное лицо представителя духовенства, который ради 
своих личных целей не останавливался ни перед чем. Шайбанй-хан в собрании с места 
подавал поощрительные реплики и тем самым возвышал Ибн Рузбихана в глазах 
окружающих. «Когда я подвигался на левую сторону, мне, бедняку, предоставля­
лось право сесть на правой стороне (т. е. на более почетном месте. — Р. Д.)».

Наш автор был о себе очень высокого мнения и любил похвалы по своему адресу. 
«Когда мною подробно был изложен хадис о Землепашце, — пишет он, — то при­
сутствующие всех толков начали одобрять мое хорошее устное изложение тонкостей 
и сущности хадиса. Всех охватило удивление и изумление от стройности последо­
вательной и смелой речи, без перерывов, содержавшей в себе разного рода поучи­
тельные вещи, тонкости наук и знаний. На лице его величества появились следы 
удовольствия и легкой улыбки, и все, находившиеся в присутствии его августей­
шего величества, стали расхваливать меня, бедняка, признали исключительность 
моих знаний в разного рода науках, красоту речи и хорошее построение тезисов». 
Или: «После того как я представил стихи, они были одобрены и приняты, потому 
что были прочитаны весьма кстати, и достойнейшим из присутствующих понрави­
лись красота стихов, своеобразие стиля, порядок следования мыслей и прелесть 
построения. Его, [Шайбанй-хана]тонко чувствующее сердце одобрило [эти стихи]».

Ибн Рузбихан непрочь был принять активное участие в политике правительства 
Шайбанй-хана и играть в ней видную роль. Однако среди вершителей этой политики 
мы его не встречаем. Все историографы XVI и последующих веков признают в нем 
только крупного ученого теолога, написавшего несколько сочинений и коммента­
риев на богословские трактаты. «Хваджа Маулана, — говорит Хасан Ыисарй, — 
написал много сочинений, толкований коранического текста на персидском языке 
и комментариев на хадисы (т. е. на предания о суждениях и поступках Мухаммада. — 
Р. Д .), большинство знатоков хадисов являются его учениками» 86. Никто из средне- 88

88 v_рук. «Ns 2493, л. 104аб.
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вековых историографов не упоминает два исторических произведения Ибн Рузби- 
хана, они отмечены только в труде Хаджйв Халифы.

Наш автор, как явствует из его сочинений, прекрасно владел арабским, знал 
турецкий и староузбекский языки, делал с них переводы и сам писал на них. В Саб- 
раме Ибн Рузбихан читал ряд книг на староузбекском языке. «Одной из выгод, 
которую подарило божье благоволение [мне], бедняку, — пишет он,— заключалось 
в том, что [я смог] прочитать одно из сочинений Хазрата Хваджи Йасавй. Оно было 
[написано] на тюркском (очевидно, староузбекском. — Р. Д.) языке». У Ибн Рузби- 
хана были и ученики, которые, как видно из «Записок», преподавали в разных мед­
ресе Средней Азии.

За время пребывания при дворах восточных правителей Ибн Рузбихан создал 
два ценных для исторической науки произведения: «Украшающая мир история 
Амйнй» и «Записки бухарского гостя». Его воинствующий суннизм и ненависть 
к шиизму окончательно закрыли ему обратный путь на родину. Его надежды вер­
нуться на родину с помощью Шайбанй-хана и сУбайдаллах-хана не осуществились, 
и умер он на чужбине.

* ♦ ♦

Несколько слов о советских ученых, коснувшихся в своих работах «Записок 
бухарского гостя» Ибн Рузбихана.

Еще лет пятьдесят назад впервые обратил внимание на «Записки бухарского 
гостя» как на ценный источник один из представителей узбекского ученого мира — 
Миён Бузруг. В 1926 г. он обнаружил рукопись этого сочинения в библиотеке Нури Осма- 
нийе в Стамбуле и сообщил об этом известному тюркологу, академику JA. Н. Самой­
лов ичу. Позднее в своей статье, напечатанной в журнале «Маориф ва укитгучи», 
он опубликовал ряд сведений об этой рукописи и отметил, что в ней содержится 
неизвестный материал по истории узбекского народа. Считая, что сведения истори­
ков о периоде Шайбанй-хана являются противоречивыми, Миён Бузруг пишет, что 
Михман-наме-йи Бухара заключает в себе достоверные и полные сведения об этом 
периоде и что рукопись является ценным с научной точки зрения источником для 
изучения прошлого узбекского народа. Он заканчивает свою статью словами, что 
переписал наиболее важные места стамбульской рукописи и передал в редакцию 
журнала «Туркиёт маджмуаси» 87. Никаких сведений об авторе «Записок бухар­
ского гостя» и о его других произведениях Миён Бузруг не дает. Его статья была 
первым сообщением в советской печати о наличии важного и ценного для изучения 
истории Узбекистана сочинения.

Вскоре об этом сочинении узнал В. В. Бартольд. В своем дневнике от 25 января 
1926 г. записал: «В библиотеке Нури Османийе находится под странным заглавием 
Михман-наме (по настоянию Шайбанй-хана вместо Сафар-наме — «Заметки путе­
шествия»), описание похода Шайбанй-хана в киргизские степи против Касим-хана 88, 
составленное еще при жизни Шайбанй-хана, очень скоро после похода. ГПайбанй * 88

os—ov 1927 4 l— <s
88 В. В. Бартольд написал: «против Касим-$ана», а на самом деле это был поход против 

Бурундук-хана. Что касается похода Шайбанй-^ана против Касим-^ана, то он не описывается 
в «Записках бухарского гостя».
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ставил дело так, будто он в казацкой степи был гостем. Содержит описание местности 
по Сыр-Дарье. Есть утверждение, что Сыр-Дарья не впадает в Аральское море, 
а теряется в камышах» 88 89. В. В. Бартольд в своем неизданном «Докладе о поездке 
в Турцию» в нескольких словах сообщает об Ибн Рузбихане, что он побуждал сул­
тана Салйма предпринять священную войну против шиитов. В докладе дано крат­
кое содержание книги. «Как и Бабуру, автору (т. е. Ибн Рузбихану. — Р. Д .) ни­
чего не известно об Аральском море. По его словам, Сыр-Дарья исчезает в песчаной 
степи Каракум, и последние остатки реки теряются под песчаными холмами. В Сыг- 
наке автор несомненно мог получить о Сыр-Дарье более точные сведения, и поэтому 
его рассказ во всяком случае заслуживает внимания, хотя известие об изменении 
русла Сыр-Дарьи еще более неясно и противоречиво,*чем известие об изменении 
русла Аму-Дарьи» 90, — пишет он.

Первым привлек отдельные места «Записок бухарского гостя» по предостав­
ленным ему В. В. Бартольдом выпискам в своей работе «Развалины Сыгнака (Су- 
нака)» А. Ю. Якубовский 91. Никто больше не пользовался для своих исследований 
этими выписками. Они были привлечены нами для сопоставления с текстом автографа 
«Записок», о котором подробней речь пойдет ниже.

В 1941 г. М. П. Вяткин и П. П. Иванов в своих работах, касающихся внутрен­
него политического положения казахского государства в начале XVI в. и взаимоот­
ношений узбекского и казахского народов, привели выдержки из «Записок бухар­
ского гостя» Ибн Рузбихапа 92, причем П. П. Иванов является первым советским 
историком-востоковедом, который воспользовался автографом. В другой своей 
работе, посвященной каракалпакам, П. П. Иванов замечает, что если бы каракал­
паки занимали в это время район Сыгнака или находились где-либо поблизости, то 
автор Михман-наме, внимательно изучавший и описывавший новый для него край, 
разумеется, не обошел бы их молчанием 93. Об Ибн Рузбихане и его книге упоми­
нает в своей работе и А. Н. Болдырев 94.

Во втором томе «Истории народов Узбекистана» и в первом томе «Истории 
УзССР» говорится, что «важным источником для истории завоеваний Шайбанй-хана 
в Мавераннахре является Михман^наме-йи Бухара , составленная Фазлаллах бен 
^узбиханом, эмигрантом из Ирана» 95‘. Ценность книги Ибн Рузбихана авторы 
«Истории» выразили только этим замечанием и нигде не ссылаются на этот труд, 
когда речь заходит о походе Шайбанй-хана в 1509 г. против казахов. Уделено вни­
мание этому труду как ценному источнику и в «Истории таджикского народа», где 
он упоминается наряду с другими произведениями XVI в.96.

Хотя и отрывочные, но важные по содержанию цитаты из «Записок бухарского 
гостя» по быту, политической истории узбеков и казахов в начале XVI в. были 
опубликованы А. А. Семеновым, который воспользовался сочинением Ибн Рузби-

88 Архив АН СССР, архив акад. В. В. Бартольда, ф. 68, I, А1? 220, стр. 7.
90 Архив В. В. Бартольда, 68, I, № 223, стр. 8—9.
91 А. Ю. Я к у б о в с к и й ,  Развалины Сыгнака (Сугнака), стр. 135.
92 М. П. В я т к и н ,  Очерки по истории КазССР; П. П. И в а н о в ,  Казахи-и Кокандское

ханство. *
93 П. И. И в а н о в ,  Новые данные о каракалпаках, стр. 60.
94 А. Н. Б о л д ы р е в ,  Тазкире Хасана Нисйрй.
95 «История народов Узбекистана», т. II, стр. 10.
96 «История таджикского народа», т. II, стр. 21.
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хана в своих работах «К вопросу о происхождении и составе узбеков Шайбанй- 
хана», «Шайбанй-хан и завоевание им империи Тимуридов» и др. А. А. Семенов 
сообщил также и некоторые биографические сведения об Ибн Рузбихане и указал, 
что «записки современника и близкого к Шайбанй-хану человека. к крайнему 
сожалению до сих пор не были известны в науке и поэтому не оценены по достоин­
ству. Единственным экземпляром этого труда до сего времени считалась константи­
нопольская рукопись, другой экземпляр 97, судя по палеографическим признакам, 
по вставкам на полях, по зачеркнутым фразам и вместо них написанному другому 
тексту, несомненно, автограф автора» 98.

Книга Ибн Рузбихана была основным источником А. А. Семенова в исследова­
нии вопроса о происхождении узбеков и приводилась в доказательство основных 
выводов автора. Выдержки из «Записок бухарского гостя», взятые из архива 
В. В. Бартольда, цитируют А. Ю. Якубовский и Б. Д. Греков в своих трудах «Раз­
валины Сыгнака» и «Золотая Орда и ее падение» " .  Упомянуто значение «Записок» 
и в работах Р. Г. Мукминовой 100 и М. А. Абдураимова 101.

Авторы «Истории Казахской ССР» воспользовались из труда Ибн Рузбихана 
описанием быта казахов, внутриполитического положения их в начале XVI в. и 
взаимоотношений казахов и узбеков 102. Трудом нашего автора по выпискам из него, 
сделанным другими, пользовались В. С. Бутаков и С. Е. Толыбеков 103, причем 
последний взял из них сведения Ибн Рузбихана для характеристики политической 
и хозяйственной жизни казахов в X V II—XIX вв. Высокая оценка «Запискам бу­
харского гостя» дана С. Б. Ибрагимовым, отметившим важность этого источника 
и для изучения истории Казахстана 104. Таким образом, «Записками бухарского 
гостя» пользовался ряд советских ученых, по достоинству оценивших этот историко- 
литературный памятник. Однако они далеко не полностью исчерпали заключенный 
в нем материал.

«Записки бухарского гостя»

Итак, Фазлаллах б. Рузбихан, сделавшись историографом Мухаммад Шайбанй- 
хаыа, написал ценное историко-литературное произведение, занимающее достойное 
место среди трудов среднеазиатских авторов. Шайбанй-хану посвятили свои произ-

97 Имеется в виду ташкентская рукопись.
98 А. А. С е м е н о в ,  К вопросу происхождения и состава узбеков Шейбани-хана, стр. 21 —

22.
99 Б. Д. Г р е к о в  и А.  Ю. Я к у б о в с к и й ,  Золотая Орда и ее падение, стр. 302, 

307, 310; А. Ю. Я к у б о в с к и й ,  Развалины Сыгнака.
100 Р. Г. М у к м и н о в а, К вопросу о переселении кочевых узбеков в начале XVI в.; 

е е  ж е , О некоторых источниках по истории Узбекистана начала XVI века.
101 М. А. А б д у р а и м о в, О некоторых категориях феодального землевладения и поло­

жении крестьян в Бухарском ханстве в XVI—начале XIX в.; е г о  ж е ,  Очерки аграрных отно­
шений в Бухарском ханстве в X V I—первой половине XIX  века. Автореф. на соискание ученой 
степени д-ра истор. наук. . •

102 «История Казахской ССР», Алма-Ата, 1957.
103 В. С. Б у т а к о в ,  Хозяйственные связи кочевых народов с Россией, Средней Азией, 

Ташкент, 1959; С. Е. Т о л ы б е к о в ,  Общественно-экономический строй казахов в XVII— 
XIX вв., Алма-Ата, 1959.

104 Б. С. И б р а г и м о в ,  «Мехман-наме-и Бухара» Ибн Рузбихана как источник,— 
«Труды Института истории и этнографии КазССР», т. 8, 1960.
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ведения многие среднеазиатские историки и поэты, подробно рассказав в них о его 
походах. Большая часть их трудов, за исключением «Записок бухарского гостя» 
и Зубдат ал-асар Насраллахй, написана почти одновременно, в самом начале XVI в., 
и повествует о деятельности Шайбанй-хана начиная с юношеских лет до первых 
лет XVI в. Сюда относятся известные сочинения Мухаммад Салиха Бинай, Шадй 
и анонимный труд «Избранные истории. Книга побед» (Таварйх-и гузйде. Нусратп- 
наме). Что же касается событий последних лет жизни Шайбанй-хана, то они в ис­
ториографии того времени освещены слабее.

Указанные выше исторические сочинения повествуют главным образом о внутри­
политической борьбе, происходившей в Средней Азии среди различных феодальных 
групп после смерти Абу-л-Хайрхана. Главными действующими лицами в них яв­
ляются узбекские ханы и султаны. Конечно, ни в одном из этих источников не осве­
щаются жизнь и борьба простых людей, и в этом сказывается классовая принадлеж­
ность средневековых историографов, предназначавших свои труды только для гос­
подствующего класса феодального общества.

Особое место по значимости сообщений занимают «Записки бухарского гостя» 
Фазлаллаха б. Рузбихана, содержащие в себе сведения, не встречающиеся в произ­
ведениях других авторов начала XVI в. В «Записках бухарского гостя» имеется 
довольно много сведений, характеризующих разные стороны социально-экономиче­
ской жизни кочевых народов Средней Азии и Казахстана. В этом труде, посвящен­
ном описанию политических событий последних двух лет жизни Шайбанй-хана, мы 
находим немало фактических данных о культурной и социальной жизни народа, об 
этническом составе местного населения и его быте, а также о хозяйстве кочевых 
узбеков и казахов в начале XVI в. В «Записках бухарского гостя» можно найти 
и единственные в своем роде указания на существовавшие в ту пору взаимоотноше­
ния кочевых и оседлых народов Средней Азии, о внешнеторговых связях казахов 
и узбеков, о состоянии некоторых среднеазиатских городов и их значении в поли­
тической и экономической жизни кочевников.

«Записки», составленные очевидцем событий, весьма важны для детального вос­
создания не только истории узбекского народа, но и истории казахов. Главное 
место в «Записках» занимает описание зимнего похода Шайбанй-хана на казахских 
султанов Бурундук-хана (1480—1511) и Джанйш-султана, состоявшегося зимой 
1508—1509 гг., похода, закончившегося разграблением и опустошением казахских 
земель.

Шайбанй-хан — полководец и государственный деятель — в культурном отно­
шении стоял на уровне образованных людей своей эпохи. Как видно из «Записок 
бухарского гостя», Шайбанй-хан при удобных случаях устраивал диспуты на бого­
словские, юридические, философские и литературные темы и сам активно в них 
участвовал. Увлекался он и поэзией, и «Записки» Ибн Рузбихана донесли до нас 
несколько образцов его творчества на староузбекском языке. Захираддйн Мухаммад 
Бабур в своих записках замечает, что Шайбанй-хан «учил казия Ихтийара и Мухам­
мад Мйр Йусуфа, знаменитых и даровитых гератских ученых, толковать Коран» 105, 
что, однако, вряд ли следует понимать буквально. Имеются сообщения и о том, что 
узбекский хан в духе понятий своего времени об образовании, владел редким поэти­

105 3 а х и р а д д н н М у х а м м а д  Б а б у р ,  Бабур-наме, стр. 240.
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ческим талантом, знал тюркский и персидский языки 106. Что касается арабского, 
то, насколько можно заключить из «Записок бухарского гостя», Шайбанй-хан этим 
языком в совершенстве не владел, это видно из одного места в книге, где он просит 
Ибн Рузбихана перевести арабский текст на персидский.

Интересны сведения нашего'автора о народах, населявших огромные простран­
ства Дешт-и Кипчака. Так, он пишет: «Три племени (дазЦ*) относят к узбекам, кои 
суть славнейшие во владениях Чингйз-хана. Ныне одно [из них] — шибаниты, и его 
ханское величество после ряда предков был и есть их повелитель. Второе племя — 
казахи, которые известны во всем мире силою и неустрашимостью, и третье племя — 
мангиты, а [из] них цари астраханские. Один край владений узбеков граничит с океа­
ном (т. е. с Каспийским морем. — Р. Д .), другой — с Туркестаном, третий — с Дер- 
бендом, четвертый — с Хорезмом и пятый — с Астрабадом. И все эти земли цели­
ком являются местами летних и зимних кочевий узбеков. Ханы этих трех племен 
находятся в постоянных распрях друг с другом, и каждый посягает на другого. 
И когда побеждают, то продают друг друга, уводят в плен. Имущество и людей 
[своего противника] они в своей среде считают дозволенной военной добычей и ни­
когда от этого [правила] не отступают. Во всех этих родах очень много уважае­
мых ханов: каждый род великих и именитых [из] потомков Чингйз-хана называют 
султанами, а того, кто знатнее их всех, именуют ханом, то есть самым великим из 
государей и правителей их, которому они оказывают покорность».

В другом месте Ибн Рузбихан передал рассказ Шайбанй-хана о Кипчакской 
степи: она «является летним становищем узбеков, и в летние дни, когда наступает 
зной таммуза и время множества пожаров и горения, казахский народ занимает 
места по окраинам и рубежам ее». Издаваемая работа нашего автора представляет 
собой немаловажный источник по вопросу о происхождении узбеков и казахов. 
Ибн Рузбихан, рассказывая о них, употребил два термина, очевидно подразумевая 
родственные узбекские племена, сгруппировавшиеся вокруг Шайбанй-хана и Бу­
рундук-хана. На одной из страниц он пишет: «Шайбанй-хан острием покоряющего 
мир меча отогнал узбеков-казахов (^IjS от предмета их алчности» и «узбеки
из рода казахов (>\jj отбивались от войск — шибанитов, стреляя излуков^.
В другом месте он связывает казахов с монголами, говоря, что «казахское войско 
в прежние времена, когда появился на арене истории Чингйз-хан, называли татар­
ским войском, это упомянуто арабами и персами».

Ибн Рузбихан сообщает также и некоторые сведения о составе войска узбеков. 
«В свите его, [Суюндж-х ваджа-султана],— пишет он ,— больше десяти тысяч всад- 
ников-узбеков. Особенностью войска этого славного султана является то, что в его 
покоряющей мир рати кроме настоящих узбеков, происхождение которых не сме­
шано с монголами и чагатаями, никто [другой] не поднимает знамя службы, и в день 
боя и сражения, кроме узбеков племени юджи, ни один всадник [из других племен] 
не спешит на поле боя».

Значение «Записок бухарского гостя» заключается еще в том, что в них затра­
гиваются некоторые аграрные вопросы в связи с критическим положением в сель­
ском хозяйстве, а также освещаются раздача ханом областей своим родственникам, 
назначение даруг и других должностных лиц, послушных исполнителей ханских 
повелений.

108 Г. В а м б е р и, История Бухары, ч. I, стр. 30.
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Интересно и другое сообщение Ибн Рузбихана: «Получил славу быть изданным 
августейший указ его величества о том, что окрестные войска, которые направ­
ляются на войну, должны взять с собою месячный запас продуктов питания для 
ханского двора и фураж для перевозочных животных в туркестанской области и от­
правиться в страну узбеков. Диванские чиновники и есаулы отправились в восточ­
ные владения Туркестана, чтобы нагрузить на арбы принудительно собранный 
хлеб 5oJ>) и  переправить его на судах через реку Сейхун».

Хотя в книге Ибн Рузбихана не нашло полного отражения положение трудя­
щихся масс населения, однако при внимательном изучении ее отдельных глав можно 
составить себе общее представление о нем. В главе, где повествуется о диспуте в Кан-и 
Гиле, особенно ясно рисуется безотрадное положение простых земледельцев, обре­
мененных тяжелыми налогами.

Непрерывные феодальные войны и столкновения не могли не сказаться на 
благосостоянии народных масс. Военные походы требовали больших расходов, и 
правительство нуждалось в регулярном поступлении в казну поземельной подати — 
хараджа. Подавляющая часть земли, пригодная для хлебопашества и садоводства, 
находилась в частном владении; урожай облагался налогами, которые составляли 
главную долю доходов государственной казны. Вследствие тяжелых условий и 
непосильных налогов многие землевладельцы Самаркандской области вынуждены 
были уйти с насиженных мест, их земли оставались необработанными и налоговый 
доход с них прекратился. Поэтому Шайбанй-хан вынес на обсуждение круга своих 
ученых законоведов вопрос, как поступить с брошенными владельцами землями, 
чтобы вместе с этими учеными найти выход из создавшегося положения. Касаясь 
его, Ибн Рузбихан указывает на причину такого положения: «О Самаркандской 
области известно, что часть людей, покинув свои имения, отстранилась от них вы­
нужденно и рассеялась по разным местностям. [Это] происходит вследствие того, что 
люди не могут проживать в местах своего постоянного жительства и в своих имениях 
по причине большого количества диванских поставок продовольствия, не имеют 
возможности распоряжаться [землей] как владельцы». Сообразуясь с создавшимся 
положением, наш автор советует Шайбанй-хану: «Хозяев имений, которые сейчас 
известны, надо расположить к себе и облегчить подати, чтобы они вернулись на 
места постоянного жительства. По возвращении надо их побудить, чтобы они рас­
поряжались в своих имениях как владельцы».

Что касается содержания и значения описываемых Ибн Рузбиханом диспутов 
и дискуссий, то нельзя согласиться с мнением М. А. Салье, что «вопреки воле автора 
книги выстуцает чисто утилитарное значение многочисленных диспутов и словопре­
ний, которые должны были занять умы их участников и отвлечь их от мятежных 
настроений» 107. На самом деле они устраивались не для «отвлечения умов» и не для 
развлечения. На большей части диспутов Шайбанй-ханом ставились остро наболев­
шие вопросы, продиктованные самой жизнью тех лет. Ярким примером тому могут 
служить канигильский диспут, диспуты о праве наследства и о законности священ­
ной войны с казахами. Содержание этих диспутов о многом говорит советским ис­
торикам.

Для второй половины XV и начала XVI в. характерна концентрация крупного

107 М. А. С а л ь е ,  Малоизвестный источник, стр. 117.
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феодального землевладения в руках высшего духовенства, оказывавшего деятельную 
поддержку осуществлению завоевательной политики Шайбанй-хана, войны кото­
рого против казахов велись под флагом «священной войны». Источником экономи­
ческого благополучия крупного духовенства были вакфы. Ибн Рузбихан не оставил 
без внимания освещение и этого вопроса. Поскольку правительству Шайбанй-хана, 
очевидно, стало известно, что некоторые мутавалли в целях личной корысти не 
придерживаются обязательных условий, выставленных учредителями вакфа, «было 
дано высочайшее указание, чтобы [Ибн Рузбихан] совместно с самаркандским казием 
проверил имущества, обращенные в вакф, и степени мударрисов и студентов 
этой области и истинное положение дела доложил августейшему собранию, чтобы 
слугам [его] стал ясен образ жизни садров и арбабов вакфов, имеющих право на со­
держание».

«Записки бухарского гостя» Ибн Рузбихана являются до сих пор единственным 
историко-литературным памятником средних веков, знакомящим нас с бытом и 
хозяйством казахов в начале XVI в.

С момента образования казахских ханств и узбекского государства Шайбанй- 
хана начинается дальнейшее развитие взаимоотношений между ними. Основным 
районом военно-политических событий, связанных с борьбой между ними, был глав­
ным образом бассейн среднего и нижнего течения реки Сырдарьи, богатый паст­
бищами и охотничьими угодьями, с городами Аркук, Сыгнак, Сабрам и др., являв­
шимися портовыми центрами, где казахи сбывали продукты скотоводства и приоб­
ретали необходимые им продукты городских ремесел.

Взаимоотношения казахов и узбеков на протяжении длительного времени были 
довольно сложны. Эти взаимоотношения определялись в первую очередь характером 
и особенностями хозяйственного уклада обоих народов. О некоторых городах, играв­
ших большую роль в связях между кочевыми племенами и оседлыми жителями 
районов Средней Азии, Фазлаллах б. Рузбихан сообщил в своем труде сведения, 
ценные также и для уточнения истории развития городов Средней Азии в начале 
XVI в. Он, между прочим, пишет: «Первым из туркестанских городов, ставшим 
местопребыванием августейших знамен [Шайбанй-хана], была [крепость] Аркук. 
Крепость [находится] в одном фарсахе от реки Сейхун и расположена на западном 
берегу, где имеется переправа на сторону восточных городов Туркестана, как-то: 
Йасй, Сабраме и других областей. Хотя Аркук по числу зданий мал, но по благо­
устройству весьма необыкновенен». В другом месте он говорит: «Город Йасй, кото­
рый является гробницей Хазрата Хваджи, — обширное и плодородное владение, 
столица областей Туркестана. . . Это северная область окраины узбекских владений 
и конец путей из Андижана к границам Китая, которые являются восточной благо­
устроенной окраиной. В город Йасй привозят товары и драгоценные изделия, и 
там происходит торг, и он, [город], является местом развязывания грузов купцов 
и местом отправления толп путешественников по странам».

Обычные для многих районов экономические отношения между кочевниками 
и оседлым населением нередко нарушались возникавшими феодальными войнами, 
носившими обыкновенно характер взаимных грабительских набегов, как, например, 
набег Ахмад-султана на Бухару и Самарканд, а также поход самого Шайбанй-хана 
на казахов. Ибн Рузбихан сообщает также ряд фактов, свидетельствующих о нали­
чии работорговли и применении рабского труда в хозяйстве кочевых феодалов.
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Из «Записок» явствует и то, что кочевники, вопреки шариату, продавали в рабство 
захваченных в плен мусульман, видя в них только военную добычу. «Когда побеж­
дают, то продают в рабство один другого. Скот и людей считают между собой дозво­
ленной добычей и никогда не отступают от этого [обычая]. У них широко рас­
пространена продажа [в рабство] победителями побежденных без запрета со стороны 
того, кто мог бы это воспретить, и без всякого противодействия того, кто воспре­
пятствовал бы этому».

С утверждением, что «грабительский характер походов Шайбанй-хана, непопу­
лярных даже среди окружавших хана военных феодалов и членов его собственной 
семьи, вырисовывается помимо воли автора» 108, тоже согласиться нельзя. Из всего 
текста «Записок», описывающих походы, совершенно ясно видно, что Ибн Рузбихан 
не только не пытается как-либо смягчить или скрыть характер походов Шайбанй- 
хана на казахов, а, напротив, всюду открыто и обстоятельно говорит о разграбле­
нии казахских улусов войсками Шайбанй-хана, называя при этом количество захва­
ченного имущества. Он даже видит, по обычаю того времени, в этих грабежах воин­
скую доблесть. Да и сам Шайбанй-хан как будто с гордостью рассказывает о такого 
рода набегах. Вот что записал наш автор с его слов: «Однажды с сотней моих гвар­
дейцев мы совершили налет на ставку Бурундук-хана, у которого, возможно, было 
более пятидесяти тысяч конных бойцов. Со стороны их стоянок мы вторглись в сере­
дину [местонахождения] их женщин, детей и разного скарба, не упустив ни минуты 
должным образом пограбить и по обычаю убивать и нападать... Мы, захватив 
добычу, невредимо возвратились с этого поля убийцами, грабителями и побе­
дителями».

Незаметна у Ибн Рузбихана и якобы существовавшая непопулярность походов 
среди феодальной знати, окружавшей Шайбанй-хана. Да и могла ли она быть? 
Ведь всякий грабительский поход приносил и им большие доходы.

Кроме военных вторжений в казахские земли Шайбанй-хан вел войну и дру­
гими способами. Так, в 1509 г. разгромив казахов, Шайбанй-хан принял меры к пол­
ному прекращению отношений с ними. Он попытался прекратить торговые связи 
казахов с Мавераннахром, несмотря на то что осуществление такого решения заде­
вало экономические интересы местных купцов и ремесленников, и отдал приказ 
конфисковать имущество и товары всех казахских купцов в городах Туркестана и 
Хорезма, а затем распорядился, чтобы «население Туркестана не заключало торго­
вых сделок с казахскими торговцами и чтобы между ними и жителями этих районов 
не было никакого общения. У ханского величества при издании этого указа были 
в виду разного рода полезные и мудрые соображения», — пишет Ибн Рузбихан. 
Шайбанй-хан такой политикой стремился нанести удар по экономике каза­
хов, которые издавна вели с оседлым населением Узбекистана взаимовыгодную тор­
говлю.

«Записки бухарского гостя» являются также единственным источником, сооб­
щающим о быте, нраве и обычаях, о средствах передвижения и образе жизни кочевой 
знати, и по ним можно в значительной степени воссоздать картину жизни кочев­
ников начала XVI в. Как мы уже вскользь заметили, ни современники Ибн Рузби­
хана, ни более поздние авторы не осветили так обстоятельно и детально третий

108 М. А. С а л ь  е, Малоизвестный источник, стр. 117.
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казахский поход Шайбанй-хана. Сообщения Фазлаллаха б. Рузбихана относятся 
к событиям конца первого десятилетия XVI в., и он, будучи очевидцем событий, 
оставил после себя книгу не менее ценную, чем Шайбанй-наме Камаладдйна 
Бинай и Мухаммада Салиха.

Ташкентская рукопись «Записок бухарского гостя»

«Записки бухарского гостя» Фазлаллаха б. Рузбихана востоковедами известны 
только в двух экземплярах. Один хранится в Институте востоковедения АН УзССР 
в Ташкенте, другой — в библиотеке Нури Османийе, в Стамбуле109. В книге Ахмада 
Иктидарй Ларистан-и кухап ошибочно указывается, что один из экземпляров 
«Записок» находится в Самарканде110, а известный иранский филолог Мухаммад 
Казвйнй отметил, что е д и н с т в е н н ы й  известный экземпляр этого произведения 
находится в Стамбуле111.

В 1931 г. в журнале «Archiv Orientalni» было напечатано описание стамбуль­
ского списка «Записок бухарского гостя», составленное Феликсом Тауэром с ука­
занием глав и текста колофона 112. Об этом списке упоминают Фуад Кёпрюлю 
в статье об Ахмаде Румй и его книге Искандар-наме, помещенной в «Энциклопедии 
ислама», а также турецкий журнал 113, где дается перечень рукописей библиотек 
Стамбула.

Ташкентская рукопись — черновой автограф. Что она действительно автограф, 
подтверждается наличием в Ленинградском отделении Института народов Азии 
АН СССР автографа другого произведения Ибн Рузбихана — «Правила поведения 
государей». Предпринятое нами тщательное сличение почерка двух названных 
рукописей, до сих пор не проделанное, окончательно установило, что обе они напи­
саны одной и той же рукой. Идентичность почерка в них сразу бросается в глаза; 
тождественны и манера оканчивать строки и надписывать поверх зачеркнутых слов. 
Характер авторских дополнений на полях в этих рукописях также одинаков. Анализ 
почерка обеих рукописей позволяет 7/становить полное сходство написания отдель­
ных букв и лигатур. (См. прилагаемую таблицу № 1.) «Записки бухарского гостя» 
написаны шестью годами раньше, чем «Правила поведения государей». Годы, про­
шедшие после написания «Записок бухарского гостя», не могли, конечно, не по­
влиять несколько на почерк нашего автора. Однако то очень незначительное разли­
чие, которое можно наблюдать, не вызывает никакого сомнения в том, что и 
ташкентская рукопись «Записок бухарского гостя» и ленинградская «Правил поведе­
ния государей» написаны одной рукой и являются автографами. Бумага обоих авто­
графов самаркандского производства 114.

109 Ташкентский — см. Собрание восточн. рук. АН УзССР, т. I, Л2 1414; стамбульский— 
см. прим. 119.

110 и г — h i  If r
111 ГГЛ n r- 1  ^
112 F. T a u e r ,  Les manuscrits persans historiques des bibliotheques de Stamboul, 

стр. 481—483.
113 M. F u a d  К 6 p г u 1 li, Ahmed. Islam ansiklopedisi, 3, стр. 216—218; Istanbul umuml 

kiitiiphaneleri jazm alan sergisi, стр. 28.
114 Определением сорта бумаги мы обязаны старшему научному сотруднику ИВАН УзССР 

А. Мурадову .
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В автографе, принадлежащем Академии наук УзССР, 135 листов ((первона­
чально, видимо, он состоял из 158—160 лл.), размером 15x25 см, по 18—28 строк 
на странице. Переплет кожаный XIX в., от времени потерявший первоначальную 
окраску. На переплете вытиснены четыре медальона с именем переплетчика — 
«'Абд ал-Гафур» — и годом хиджры — «1230». Дефекты: шесть первых листов, 
пострадавшие от сырости, были подвергнуты позднейшей очень неудачной рестав­
рации, вследствие которой отдельные части текста оказались утраченными. В сере­
дине, в четырех местах, отсутствует много листов. Начиная с листа 446 пагинация 
рукописи проведена другой рукой. Реставрация и пагинация, видимо, проведены 
уже после приобретения последним хозяином, а переплет оставлен прежний. Почерк 
автографа крупный, в отдельных местах нечеткий.

Труд Ибн Рузбихана «Записки бухарского гостя» был приобретен Узбекской 
Государственной библиотекой в 1934 г. у частного лица. В 1935 г. в Алма-Ате был 
издан сборник «Прошлое Казахстана в материалах и источниках», где помещены 
выдержки из «Записок бухарского гостя» Ибн Рузбихана и в сносках указано, что 
цитаты взяты из «рукописи, принадлежащей Салиеву», вероятно узбекскому исто­
рику П. Салиеву. Трудно определить сейчас, о какой рукописи «Записок бухарского 
гостя» Ибн Рузбихана идет .речь: об автографе ли из Собрания восточных рукопи­
сей АН УзССР, который считается пока единственным экземпляром этого 
произведения в СССР, или существует еще другая рукопись, о судьбе которой нам 
пока ничего не известно. Извлечения в упомянутом сборнике сделаны с тех листов 
«Записок бухарского гостя», которые в ташкентском автографе утрачены.

В 1939 г. по поручению дирекции Узбекской Государственной публичной биб­
лиотеки сотрудником библиотеки Ибадуллой Адиловым с ташкентского автографа 
была снята рукописная копия. Она хранится в Собрании восточных рукописей 
АН УзССР под № 5885. Несмотря на то что она выполнена переписчиком хорошо 
и может облегчить работу над текстом, ею все же следует пользоваться осторожно, 
так как переписчик не разобрал ряда слов и местами допустил пропуски.

Возникло произведение «Записки бухарского гостя» не по инициативе Шай- 
банй-хана, как утверждает М. А. Салье 115, а по желанию самого Ибн Рузбихана. 
Шайбанй-^ан только посоветовал назвать книгу «Записками», а не «Путевыми за­
метками» (Сафар-наме), как первоначально хотел автор. Мысль написать эту книгу 
у Фазлаллаха б. Рузбихана^возникла в Бухаре, где Шайбанй-хан в течение двух 
месяцев часто созывал ученые собрания. На одном из собраний наш автор расска­
зал хану о возникшей у него мысли и желании запечатлеть на бумаге все на его 
взгляд интересное, полезное и поучительное. Он пишет: «А так как эти поучения 
(сделанные на собраниях. — Р . Д .) являются очень полезными, то, чтобы их собрать, 
эти разрозненные выступления были записаны, и, быть может, через них станут 
известны обстоятельства бухарского путешествия и* похода на казахов».

Автор приступил к составлению своей книги в месяце шаввале, причем описа­
ние событий начал с несколько более раннего срока, с месяца раби' ал-аввал 914 г. х. 
В общем, книга охватывает события от месяца раби' ал-аввал 914 г. х. по месяц 
сафар 915 г. х. (с июня 1508 по май 1509 г.). По упомянутым в «Записках бухар­
ского гостя» датам можно составить следующую ниже хронологическую, таблицу 
передвижения Шайбанй-хана по стране:

116 М. А. С а л ь  е, Малоизвестный источник, стр. 113.
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Т а б л и ц а  2

Год
хиджры

Месяц и число лун­
ного календаря Год н. эры Месяц и число Местопребывание

Шайбанй-хана

914 раби* I 
раби' И

1508 июль Пребывание в Герате
» » август То же
» джумада I » август—сен­

тябрь 
сентябрь- 
октябрь 
октябрь- 
ноябрь

То же

» джумада II 

раджаб

»

»

Стоянка в окрестностях 
Келата

Пребывание в Мерве

» ша'бан, 12 » декабрь Выступление из Мерва 
в Бухару

» ша'бан, 22 » декабрь Прибытие в Бухару
У> рамазан 1508-1509 декабрь— 

январь
Пребывание в Бухаре

» шаввал, 5 1509 январь, 27 Выступление в поход 
на казахов

» шаввал, 8 » январь, 30 Отправление из Ваганзи 
в Гиждуван

» шаввал, 25 » февраль, 16 Прибытие в Гиждуван
« шаввал, 27 » февраль, 18 Прибытие в Аркук
» шаввал, 28 

зу-л-ка'да

» февраль, 19

I декада 
марта

Прибытие в Узгенд и 
переправа через Сыр­
дарью; отправление 
Ибн Рузбихана в Сыг- 
нак

Сражение с казахами

зу-л-хиджжа, 4 » март 26 Посещение гробницы 
Йасавп

» зу-л-хиджжа, 10 » апрель, 1 Стоянка в Сыгнаке
зу-л-хиджжа, 12 » апрель, 3 Стоянка в Намаксаре

» зу-л-хиджжа, 15 » апрель, 6 Переправа через р. Сыр­
дарью

» зу-л-хиджжа, 28 » апрель, 19 Прибытие в Самарканд
915 мухаррам, 8 » апрель, 28 Прибытие в Карши

» мухаррам, 11 » май, 1 Прибытие в Карши *
» мухаррам, 13 » май, 3 Переправа через р. Аму- 

Дарью
» мухаррам, 19 » май, 9 Прибытие в Мерв
» мухаррам, 21 » май, 21 Стоянка в Тахир-Абаде
» сафар, 3 » май, 23 То же в Мешхеде
» сафар, 8 » май, 28 То же, в Тусе

914 шавваль 1509 январь Начало составления книги
915 джумада I 1509 сентябрь Завершение книги

* Дальше даты взяты из выписок в архиве В. В. Бартольда, фонд 68, опись 1.

На л. 1а автором после завершения книги сделана надпись, в которой указы­
вается, что «эта историческая книга, называемая «Записки бухарского гостя», содер­
жит в себе [описание] исторических событий жизни высокостепенного, украшаю­
щего мир ханского величества Мухаммад Шайбанй-хана, имама времени и намест­
ника всемилостивого. Начата [книга] в месяце шаввале в Бухаре и завершена в ме­
сяце джумада I в стольном городе Герате. Автор [ее] — ничтожный раб Фазлаллах 
б. Рузбихан, известный [под прозвищем] Хваджа Маулана Исфаханй»,-а в конце 
стамбульского списка записано: «Закончена книга, называемая „Записки бухар­
ского гостя44, в стольном богоспасаемом городе Герате после часа полуденной мо­
литвы в пятницу двадцать третьего джумада I 915 г. х. (сентябрь 1509 г.) рукою 
составителя, раба божьего, Фазлаллах б. Рузбихана по прозванию Хваджа Мау-
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лана Исфаханй, да увеличит Аллах ему крайнюю милость свою. Начало ее состав­
ления было положено в славном городе Бухаре, и он написал там часть [книги], 
потом в богохранимом городе Герате он приступил к завершению ее в месяце раби' II 
и закончил в джумада I» П6. Дата, от которой автор начинает свое повествование, — 
12 ша'бана 914 г. х., т. е. за два месяца до начала составления книги. Таким обра­
зом, автор писал книгу с некоторыми перерывами в течение восьми месяцев (шаввал 
914 г. х. — джумада I 915 г. х.).

Сразу после завершения своего труда Ибн Рузбихан, как явствует из колофона, 
отдал его в переписку. Об этом свидетельствует приводимая В. В. Бартольдом 
выписка из стамбульского списка: «. . переписал это [сочинение] слабейший из
рабов Аллаха Хаджй 'Алй, писец гератский, да простит Аллах его прегрешения, 
в джумада II 915 г. х.» 116 117. Таким образом, стамбульский список был исполнен с ав­
тографа уже через месяц после окончания книги в джумада II 915/октябре 1509 г. 
само же произведение, как упомянуто, было завершено автором 23 джумада I 
915/4 октября 1509 г. Столь быстрая переписка объемистого сочинения могла быть 
осуществлена только при условии передачи автором черновика переписчику тот­
час же после окончания своей работы. Самая поздняя дата, приводимая в стамбуль­
ском списке «Записок бухарского гостя», — 8 сафара 915/28 мая 1509 г., когда Ибн 
Рузбихан вместе с Шайбанй-ханом прибыл в город Туе. В месяцах раби' II и джу­
мада I автор находился уже в Герате, где он завершил свой труд. Город Герат в XV— 
XVI вв. славился своими каллиграфами, чем, по-видимому, и объясняется, что наш 
автор отдал в переписку свой труд именно в этом городе.

Миён Бузруг в своей статье отмечает, что в некоторых местах стамбульского 
списка имеются сделанные другим каламом поправки и что по их содержанию 
видно, что эти поправки внес автор «Записок бухарского гостя» 118. Должно быть, 
Ибн Рузбихан после переписки проверил некоторые места работы переписчика. 
Академик В. В. Бартольд, приезжавший в 1926 г. в Стамбул для чтения лекций, 
оставил для себя такую запись: «От А. Н. Самойловича, которому сообщил об этом 
письменно из Константинополя узбек Миён Бузруг, я узнал о существовании напи­
санного для Шайбанй-хана на персидском языке сочинения „Михман-наме-йи Бу- 
хара“. Изложенным, по-видимому, экземпляром этого сочинения является рукопись 
Нури Османийе № 3431» 119 120. При сопоставлении нами текста автографа с выписками, 
сделанными В. В. Бартольдом из стамбульского списка, выявилось, что гератский 
писец Хаджй 'Алй переписал его с исправленной и дополненной Ибн Рузбиханом 
рукописи. Выяснилось частично и содержание утраченных в ташкентском автографе 
листов. Так, например, на листах, следующих после 946, соответствующих страни­
цам 171—186 стамбульского списка 12°, речь идет о сырдарьинских городах. С по­
мощью выписок В. В. Бартольда удалось правильно прочесть отдельные слова, 
неразборчиво написанные в ташкентской рукописи. Приводимые ниже примеры

116 —ov ĵ> j,j.* £>Ll-o. Архив В. В. Бар­
тольда, фонд 68, опись I, стр. 219.

117‘Архив В. В. Бартольда, стр. 22.
118 oj стр. 57. Как будет показано дальше, мы не можем с уве­

ренностью утверждать тождественность почерка этих правок с почерком автографа.
119 Архив В. В. Бартольда, 68, I, № 223, стр. 6.
120 В. В. Бартольд в своих выписках указывает страницы текста стамбульского списка.
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наглядно иллюстрируют характер исправлений и дополнений. Зачеркнутые автором 
слова в них взяты в квадратные скобки, а добавленные слова — в круглые.

Стамбульская рук. 3431 Ташкентская рук. 1414
(по выпискам В. В. Бартольда)

стр. 1 л. la

caJ  Ij

1 f U  j  I j l i ;

d J J L J J jb

fi. *-

j *  э  IjLaj

d J J L J J j b  j *  ^ J ^ I j

стр. 34 л. 22a

j Aj j Xj L JjdjuLL ^jjf Ь j ĵdiuLL du*

стр. 35 л. 226

L> j LojaJ {j  L l=> J-* j

LJd ^5* ^  ^ LaJvcI

1 ^ L (Iam 1 ̂  j |^9 j I  Цэ j^
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стр. 241 л. 1186

© j[L ]

стр. 258 л. 126a

«I J j  ^  V ) j*
L~j <J*acJ)

“I J*
(d-LaJ ) ^j9

На листе 1016 ташкентской рукописи оставлено место для тюркского бейта. 
Такая же лакуна имеется и в стамбульском экземпляре. Это отмечает в своих выпи­
сках В. В. Бартольд т . Этот бейт принадлежал Шайбанй-хану, ибо он велел по­
местить его в начале победной реляции и разослать по областям. Видимо, Ибн Руз- 
бихан сразу не записал бейт, и когда стал писать об этой реляции, то у него под 
рукой не оказалось этого бейта, и он оставил место, чтобы вписать его позднее. 
Возможно по забывчивости, возможно так и не найдя бейта, он оставил лакуну 
незаполненной как в автографе, так и в стамбульской рукописи.

Сопоставление нами текстов показало, что гератскому переписчику, без вся­
кого сомнения, был передан исправленный черновой автограф. Гератский писец 
внимательно перенес авторскую правку в исполненный им список, в чем можно 
убедиться, сравнивая ташкентскую рукопись с выписками В. В. Бартольда. Однако 
там, где правка была неразборчива и переписчик не знал, как ему поступить, он 
оставлял и первоначально написанное автором и сделанную им поправку. Так, на­
пример, Ибн Рузбихану не было ясно название города Сабрам, он пишет в тексте

121 Архив В. В. Бартольда, стр. 268.
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Сауран, затем, зачеркнув, сверху надписывает Сабрам. Переписчик в тексте напи­
сал Сабрам, а на поле — Сауран 122.

По словам Миён Бузруьа, после переписки гератским писцом автографа Ибн 
Рузбихан сделал на полях списка некоторые добавления 123. В. В. Бартольд в конце 
своих выписок пишет, что автор не был уверен, что его труд будет одобрен ханом 124, 
на самом же деле Ибн Рузбихан выражает свою уверенность в одобрении хана.

Язык «Записок бухарского гостя» витиеват и напыщен и местами достигает 
высокой степени цветистости вследствие нагромождения большого количества эпи­
тетов, определений, сравнений и образных выражений, в которых, однако, заклю­
чено мало оригинального. Литературный стиль Ибн Рузбихана создает известную 
трудность для чтения и перевода. Особо цветисты и витиеваты описания природы 
и известных архитектурных сооружений: дворцов, мечетей, мавзолеев Хаджи Йа- 
савй, имама ар-Ризы, медресе Шайбанй-хана в Самарканде и его дворца в городе 
Карши. Эпитеты, употребляемые автором в приложении к царственным лицам и 
лицам правящей династии Шайбанидов, не менее высокопарны. Напыщенные места 
текста «Записок» большей частью написаны рифмованной прозой, так называемым 
саджему и их почти невозможно передать в адекватном русском переводе, мы по­
этому и не стремились к такому переводу. Синонимы, в изобилии встречающиеся 
у автора, большей частью не имеют эквивалентов в русском языке. В главах, где 
описываются диспуты на богословские темы, представлена специальная терминоло­
гия, принятая в мусульманской богословско-философской науке. Получивший 
образование на арабском Востоке и отлично изучивший там арабский язык, Ибн 
Рузбихан значительно обогатил словарный состав своих трудов за счет изысканной 
арабской лексики, которая рядовому читателю, получившему обычное образование 
в медресе, вряд ли могла быть понятна. В синтаксическом отношении язык Ибн 
Рузбихана изобилует длинными, составленными из многих предложений периодами, 
которые мы для облегчения чтения при переводе расчленяли. Вот несколько приме­
ров для иллюстрации сказанного выше.

122 Там же, № 221, стр. 270.
123 стр. 57. См. также выше, прим. 118 к стр. 43.
124 Архив В. В. Бартольда, стр. 285.

Стамбульская рук. 3421 
(по выпискам В. В. Бартольда)

стр. 226

Ташкентская рук. 1414

л. 1126

Несколько слов о стиле Ибн Рузбихана
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Образец пышной шишу лату ры:

j \  j  yJ>jS> odo>b (^2 Ĵa-suo l̂lx\.-u3 C^^.dti
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«Первый [из них] — его высочество преславный султан, почитаемый хакан, 
приятель падишаха арабов и персов, задушевный друг знаменитых ханов из пове­
лителей мира, поддерживаемый милостью господа милосердного, всепрощающего, 
победоносный государь, отмеченный устами пророчества почетным прозвищем ал- 
Мансур, Мухаммад Тймур-султан, жемчужина моря бытия его величества, намест­
ника всемилостивого (Шайбанй-хана. — Р. Д .), да сохранит навеки всевышний тень 
родителя и сына с помощью веры мухаммадовой, да благословит его Аллах и да 
приветствует».

Образец цветистого описания природы:

j\ »ХХх) jyu+.s*. ^ A-о  j\y^ j* dS >\vAx>b
jo > lX i\  SXb >jS *—*S\^& *— o>j j \ <3 2 1 ^A ib L
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«Рано утром, когда подушку сидящего на престоле небес возложили на купол 
земли и трон Хосроя восточного царства извлекли из места уединения за горизон­
том, кортежи созвездий пали в прах небытия перед величием повелителя небосклона, 
лучи красоты царя Востока сделались светом покоя для украшения [лица] земли.., 
высокостепенное ханское величество направился из царской ставки величия и мо­
гущества в шатры счастья и благополучия».

Образец сложного сочиненно-подчиненного предложения:

3«*ol AS ^cL-J Of A^ ^  I b b iAXo а .Ь a S^ iA^o I ) ^ a LL> 5^
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«На самом деле, они так заявляют, что вследствие крайней нужды в платье 
и одежде, главную часть которой составляет кербас, — ведь одежда и саван для 
людей необходимы, — они вторгаются в пределы владений ханского величества, 
ибо несколько раз был издан августейший указ, чтобы население Туркестана ника­
ких торговых сделок е казахскими купцами не совершало и чтобы между ними и 
жителями этих земель не было взаимных посещений и поездок купцов, так что не­
сколько раз в некоторых районах Туркестана и в городах Хорезма было .приказано 
ограбить казахских купцов».

Часто наш автор свой труд украшает стихами разных поэтов. В конце своей 
книги он записал: «В это сочинение не вплетены стихи предшественников, разве 
только стихи с упоминанием их автора. Перлы поэзии его [т. е. этого сочинения. —
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Р. Д .\ все извлечены из рудника немощного сердца», т. е., иными словами, принадле­
жат самому Ибн Рузбихану. Однако автор назвал все же не всех поэтов, из произ­
ведений которых он цитирует четверостишия и двустишия. Не названы автором, 
например, поэты Хафиз, Ка'б б. Зухайр, Джалаладдйн Балхй. Кроме своих соб­
ственных стихов и стихов известных поэтов Ибн Рузбихан включил в «Записки 
бухарского гостя» также и несколько стихов, сочиненных Шайбанй-ханом на старо­
узбекском языке.

Архитектоника «Записок бухарского гостя» не совсем последовательна, что, 
впрочем, для произведения, представляющего собой путевые заметки, вполне есте­
ственно. Начав говорить на одну тему, автор неожиданно переходит к другой, иногда 
одна и та же тема повторяется у него в нескольких главах. Нередки большие отступ­
ления от основной темы. Напрашивается вывод, что в этом смысле автор с самого 
начала не предполагал подвергнуть свой труд окончательной отделке.

В лексике Ибн Рузбихана встречаются и тюркские заимствования, например:
‘ ‘ ‘ — ^ У  4 4 ЬУУ ‘ 4 ‘ 4
‘ <31̂ - 4 С-0̂ . ‘ 4 3 ^  4 З - ^ ^ 5 * 13 ^ 1  jS * 4 ‘

Анализ внесенных нашим автором изменений в текст своего произведения пока­
зывает, что некоторые из них сделаны в процессе написания книги, а некоторые 
после ее завершения, вероятно перед сдачей в переписку набело. В основном это 
правка стилистического характера. Имеются и случайные описки, которые тут же 
исправлялись. Кое-где автор дважды употребленное слово заменял синонимом. 
В труде отразилось и недостаточное знакомство Ибн Рузбихана с названиями средне­
азиатских городов, таких, как, например, Ваганзи (0> _оу  Сабрам

— Кара-Абдад J |jo | Сыгнак ( ^ U ^ _ ^ U i U з).
На полях автографа имеются глоссы с указанием значения отдельных слов. 

На л. 70а, например, впервые встречается таджикское слово В сноске на поле
автор дает разъяснение, что означает На л. 706 встречается слово
а на поле указывается, что  ̂ J^i На л. 356
в тексте неразборчиво написано узбекское слово а на поле исправлено
На л. 34а приводится на узбекском языке двустишие, где предлог совместности 
(творительного падежа) написан а сверху надписано На полях лл. 226,
256, 716, 111а Ибн Рузбихан приписал большие добавления для полноты освещения 
повествуемого вопроса или для разъяснения. Десять заглавий написаны на полях, 
из них два более крупно. Несмотря на то что труд был просмотрен автором после 
его завершения, в нехМ встречаются синтаксические погрешности.

Когда наша работа была уже в основном закончена, в Тегеране вышло в свет 
издание текста стамбульского списка «Записок бухарского гостя», подготовленное 
Манучихром Сутуде 125. К сожалению, получить эту работу нам удалось лишь 
в 1964 г. Заслуга первой публикации текста этого историко-литературного памятника 
принадлежит, таким образом, М. Сутуде, приложившему к тому немало сил. Хотя 
и со значительным опозданием, мы все же имели возможность сличить полный текст 
стамбульского списка «Записок» с ташкентским автографом. Сличение обеих рукопи­
сей еще раз подтвердило, что гератский писец Хаджй ' Алй стремился точно восвгроиз-

125 Irfl 1 £?* AJJI J -иоЭ l3.>J £>1*0.43."°.
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вести текст оригинала и не пытался произвольно, по своему усмотрению, его изме­
нять. Правки и дополнения Ибн Рузбихана в черновике он принял во внимание.

Тегеранское издание «Записок бухарского гостя» открывается небольшим пре­
дисловием главного издателя Ихсан Йар-Шатира, в котором указывается цель изда­
ния и дана оценка сочинению Ибн Рузбихана как значительному явлению вя зыко- 
ведческом и историко-литературном отношении. Автор предисловия говорит в общих 
чертах и о значении текстологической работы, и о трудности подготовки издания 
текста по одному списку при наличии в нем ошибок, сделанных переписчиком.

Далее следует вводная статья издателя книги, Манучихра Сутуде. В ней он ци­
тирует слова автора «Записок бухарского гостя» о цели его книги и кратко перечис­
ляет затронутые в книге вопросы, причем его интересовала также этнография, на­
пример, изготовление кумыса, стрельба воинов из луков по тыкве. В биографии Ибн 
Рузбихана издатель цитирует некоторые места из «Записок бухарского гостя», где 
тот говорит о себе. Здесь же отмечается и причина вражды и ненависти Ибн Рузби­
хана к Сефевидам и его призыв к другим правителям выступить против кизыл-бурков. 
Однако Манучихр Сутуде воспользовался далеко не всеми источниками, упомянутыми 
нами выше, которые могли бы пополнить скудные известия о жизни и деятельности 
Фазлаллаха б. Рузбихана. В сочинениях нашего автора «Правила поведения госуда­
рей» и «Комментарий к „Поэме о плаще44 ал-Бусйрй» содержатся биографические 
указания, которые выпали из внимания М. Сутуде; не воспользовался он и книгой 
«Море тайн» Махмуда б. Валй и «Жизнеописанием шейхов» Мйр Хамида.

Тегеранскому издателю Манучихру Сутуде, как явствует из его введения, из­
вестно, что существуют два экземпляра «Записок бухарского гостя» — ташкентский 
и стамбульский. К сожалению, до него, видно, не дошли сведения о том, что ташкент­
ский экземпляр представляет собой авторский черновик, хотя об этом сказано в пер­
вом томе «Собрания восточных рукописей Академии наук УзССР» 126, который, не­
сомненно, имеется в библиотеках Тегерана. Как упоминает сам издатель, текст опу­
бликован по фото стамбульского списка «Записок бухарского гостя» Ибн Рузбихана.

Не видев стамбульского списка в натуре, издателю, естественно, пришлось 
воздержаться от палеографического описания его и указания его особенностей. 
Кроме того, М. Сутуде ничего не говорит о том, что на полях стамбульского списка 
имеются записи другим каламом, они отсутствуют и в воспроизведенном типограф­
ским способом тегеранском издании этого списка, а ведь возможно, что замечания на 
полях интересны и с текстологической и с других точек зрения.

Произведенное нами сличение всего текста издания стамбульского списка с авто­
графом показывает, что уже первый переписчик, несмотря на тщательное перенесе­
ние правок автора, допустил довольно много описок, искажений и пропусков. При­
чиной, вероятно, в известной мере можно считать торопливый, не слишком разборчи­
вый и небрежный почерк Ибн Рузбихана. Что касается пропусков, то они, очевидно, 
являются следствием прочтения и «прыжков от сходного к сходному, в результате 
которых получается пропуск слов или даже строк», о которых говорит Д. С. Лиха­
чев 127.

126 М. Сутуде в введении на стр. 12—31 ошибочно указывает, что эта рукопись «хранится 
в Ташкентской Публичной библиотеке».

127 Д. С. Л и х а ч е в ,  Текстология, стр. 66.
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Напечатанному типографским набором тексту стамбульского списка предпослан 
перечень внесенных издателем исправлений орфографического характера. «Записки 
бухарского гостя» являются памятником XVI в., и в нем отразилась манера письма 
той эпохи. Издатель устранил из текста вышедшее ныне из употребления старое 
начертание букв. Так, Ибн Рузбихан не делал различия между буквами ^  л ^ 
и  j  и  у; lX-, сТ и  > и > и т. д., издатель же отказался от особенностей письма 
XVI в. Такая модернизация, на наш взгляд, не совсем оправданна. Работая лишь 
над одним списком «Записок бухарского гостя», М. Сутуде, конечно, был лишен 
возможности восстанавливать авторский текст. Так, наиример, на стр. 54 тегеранского 
издания на строке 5 от слова до слов пропущено словосочетание

^Ь> yxc cuib* ^ b .  Издатель также не заметил в тексте
стамбульского списка пропусков переписчика на следующих страницах (пропуски 
переписчика взяты в скобки):

^ 1 *101
о bo y ^ *- jy* *IA0 . . • >ys>yc \dS

^АаДао] <3 LXa*. LjCj-uJl ŝ l̂sb ^ £>bb j  у *  C5-? С5* ^ -  b
?>yo *rrv j> ^Uo>\j olbo>b ^ *\yo\

^b&J»J dS о Л Ь  ^ 1Хз\о*Л-*о -̂ft-л-ио j.£Lu+s> АаДа b ^Lax y>
j l  QJJ*&ХшЛ y&\**bS> j \  **У0 0^3  иСнЬх, f̂cXd

£>b̂ o ^  °̂ >? ОсМэ̂  C^Jkibbo *
,kX>\o>b ДаДа С--чАЗ\̂ в ДаДа £}д)ьХЗ\ t*y° 2 AXsn-1lX>| b j-*^a

Подобных пропусков в стамбульском списке можно найти довольно много. В пер­
вых двух примерах смысл от этих «прыжков» случайно не пострадал, но в последнем 
прыжок исказил смысл. Эту ошибку легко можно обнаружить просто по конструкции 
предложения, сопоставляя сказуемые. Тегеранский издатель стамбульского списка 
ее не заметил. Повторений отрывков текста, судя по тегеранскому изданию, в стам­
бульском списке не наблюдается. Но зато у него встречаются повторения отдельных 
слов. Это обстоятельство отметил М. Сутуде в своем издании.

На л. 105 ташкентской рукописи встречается фраза ДД*«л£До Js£b оу^$
* Точно так же ее переписал и переписчик. Издатель счел здесь второе 

лишним. Нам, однако, кажется, что первое дХ«*£1 о является определением к слову 
jS, а второе dJjwSJk наречием к глаголу L5£x**u. Не избежал гератский пере­
писчик и других ошибок памяти — перестановки и пропуска, а также добавления 
слов в тексте, а иногда целых групп слов. Например:

Стамбульская рук. 3431 Ташкентская рук. 1414
л. 2 а л. 2 а

J jbjweftbo С̂ хА Ь L-A>b ^  NU> J СДч̂ аЬ
jb  \ у  Isê  Д.* j  l^lseo До j  C ^ £ \ j d

OcXJ»%̂ ,wX̂lJUa43 ^ y> \yb bX Ĵb

Имеются случаи перестановки двустиший в 
Стамбульская рук. 3431 

л. 636
1 ol̂ }> \)$\
4 сХ. - До у ь 1Ь )̂Ьэ"?

стихах.
Ташкентская рук. 1414 

л. 75а
1 ol— \)*)\ ^
2 * лу.̂  > СДЬ.1аД-оо ôjLs>
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5 уЛ j —л !—в ^—£—s -
2 Cl-̂ -sĉ cuS.̂  CL̂ LlxLv) cXJlp
3 —3 >o)J <X>J
6 >5—з ^ I a1uu«X̂ Ц̂~* 1̂

3 >0)J *X>J lUa^ u^  >0)J
4 tX—a*) ^—<blii CÂ t*
5 X—io ^—fcl—в jj^^Xo
6 >>? ^Цт-? $\

На л. 26 ташкентской рукописи после слов о Махдй-султане идет речь об Абу- 
л-Хайр-султане, а в стамбульском списке вместо этого идет речь о Джанйбек-султане, 
о котором в авторской рукописи говорится в самом конце листа. Но возможно, что 
такая перестановка могла быть произведена переписчиком с ведома Ибн Рузбихана. 
В общем, однако, перестановки в тексте, были ли они сделаны переписчиком по сти­
листическим или другим соображениям, не оказали особого влияния на смысл. Из­
редка у переписчика наблюдаются пропуски отдельных слов в тексте.

Стамбульская рук. 3431 
л. 26

^  Lo> Lie  ̂ ^  Lojk  cxs Li 'sJ l=>- j
j j U OUftJLc

Ташкентская рук. 1414 
л. 26

j ] ^Lo>Uo ^Ic^ijili ^Lrŵ
>wLX>tui у  U jLs L̂o v-iyuy [J^o LoLsks*.

M. Сутуде очень часто исправляет искажения и неправильно написанные перепис­
чиком слова, оговаривая это особо в примечаниях. От перестановки слов переписчи­
ком часто изменялся смысл предложения. Такого рода ошибки издатель исправлял, 
и большая часть его правок совпадает с текстом автографа. Переписчик часто опускал 
конечные буквы слов из-за неразборчивости их в автографе или опускал их бессозна­
тельно. Издатель учел и эти ошибки, исправил их, а в примечаниях указал, как было 
написано в стамбульском списке. Он же указал на некоторые другие ошибки перепис­
чика. Так, например, Ибн Рузбихан в автографе в слове переправил последнюю 
букву на £. Издатель отметил, что переписчик в двух местах написал а над £ 
поставил

Издатель не раскрыл смысла некоторых выражений в контексте стамбульского 
списка. Например, стр. 233: xiLL В автографе неясно

*iliL He следует ли здесь читать <xiLL ?l£?
Употребляя слово «казах», Ибн Рузбихан только два раза проставил огла­

совку и написал а в остальных случаях писал просто Издатель, должно
быть на основании арабских словарей и персидских фархангов, всюду пишет 
с ташдидом, т. е. придает слову форму арабского имени профессии, по-видимому 
понимая его значение в соответствии с фархангами как «разбойник», «грабитель».

Имя поэта из литературного круга Султан-Хусайн-мйрзы, известного Камаладдйна 
Бинай, разумеется, хорошо знакомо в Иране. Однако в книге М. Сутуде с ним про­
исходит какое-то недоразумение. Там, где Ибн Рузбихан упоминает поэта, называя 
его ^«уь \ и \yui£J\ JCU, издатель всюду пишет ^ aLo li\J_̂ c

Неясно, имеют ли тут место опечатки или М. Сутуде принял известное имя 
за другое.

Тем не менее публикация М. Сутуде текста стамбульского списка рукописи «За­
писок бухарского гостя» оказывает большую помощь историкам, источниковедэм и 
текстологам. 128

128В выписке академика В. В. Бартольда написано ^^уь li^ -c  lyt-uJl iXLо.
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Тегеранское издание стамбульского списка «Записок бухарского гостя» 129 дает 
возможность восстановить утраченные и поврежденные листы автографа. Но все же 
установить точно, сколько именно листов в настоящее время не хватает в автографе, 
невозможно. Можно лишь сказать, что утрачены приблизительно: после л. 446 — 
два листа, после л. 946 — восемь листов, после л. 1266 — один лист, после л. 1326 — 
один лист, после л. 1346 — четыре листа, после л. 1356 — 6 —7 листов, всего, следо­
вательно, около 24 листов. Восстановлены поврежденные листы: 1а—б, 2а—б, За—б, 
4а—б, 5а—б, 6 а—б, 7а—б, 127а—б. Все заглавия стамбульского списка совпадают 
с заглавиями автографа.

* * *

Предлагаемый нами выборочный перевод автографа «Записок бухарского гостя» 
заключает в себе только места, прямо касающиеся истории узбекского и казахского 
народов начала XVI в. Содержание текста глав или частей глав, написанных автором 
на другие темы, передано нами в виде кратких аннотаций, с сохранением в них иногда 
отдельных цитат в переводе. В связи с тем что вставленные автором в текст стихи, 
как правило, повторяют рассказанное им выше в прозе и не заключают в себе новых 
исторических событий, мы их в перевод не включили, кроме нескольких, оставлен­
ных для образца. Текст восстановленных листов и строк в переводе заключен в угло­
вые скобки.

Цитаты из Корана даны, как правило, в переводе И. Ю. Крачковского, за исклю­
чением единичных случаев, где предлагается наш перевод.

Все арабские вкрапления в текст в переводе выделены курсивом.
В примечания нами вынесены сведения о лицах, явлениях, географических 

пунктах, представляющие на наш взгляд, научный интерес. Общеизвестные имена или 
реалии не комментируются. Без комментария оставлены также имена, которые не 
удалось идентифицировать.

К выборочному переводу прилагается полное факсимиле автографа «Записок 
бухарского гостя» Ибн Рузбихана без изменения пагинации, в том виде, в каком он 
хранится в Ташкенте, а за ним следует восстановленный по тегеранскому изданию 
текст утраченных и поврежденных листов, которые набело переписаны младшим 
научным сотрудником Института востоковедения АН УзССР Усманом Каримовым. 
Пользуясь текстом факсимиле, следует читать:

после л. 446 — лл. I — II 
после л. 946 — лл. 111 — IX 
после л. 1266 — л. X 
после л. 1326 — л. XI 
после л. 1346 — лл. XII —XV 
после л. 1356 — стр. XVI—XXIII

В заключение считаю своим долгом выразить большую благодарность старшим 
научным сотрудникам Института востоковедения АН УзССР А. Расулеву и

за их ценные замечания, способствовавшие уточнению перевода.

Р. Джалилова
---------------------------------------------  V

129 С него сделан сокращенный перевод на немецкий язык: Transoxanien und Turkestan 
zu Beginn des 16. Jahrhunderts das Mihman-nama-yi Buhara des Fadlallah b. Ruzbihan Hungl. 
TJbersetzung und Kommentar von Ursula Ott, Klaus Schwarz Verlag, Freiburg im Preisgau, 1974.

Ю. Хакимджанову
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|| Книга «Записки бухарского гостя» содержит в себе историю его величества 1 а 
украшающего мир хана, Мухаммад Шайбанй-хана, имама времени и наместника все­
милостивого [господа]. Начало составления ее—в месяце шаввале * в городе Бухаре, 
а завершение ее—в месяце джумада-л-авваль ** в стольном городе Герате. Сочине­
ние раба немощного, Фазлаллаха б. Рузбихана, известного [под прозвищем] Хаджа 
Маулана-йи Исфахани, да увеличит Аллах к нему крайнюю милость [свою].

Описание книги [стихи]:

Эта книга — рассказы о ханском величестве,
В котором верховная власть, наука и познание,
[В ней] описание средств его правления,
Изъяснение его правосудия и покровительства миру,
Открытие тайн науки и познание [мира],
Ознакомление со светом его похвальных свойств и добродетелей. 
Когда ты из нее узнаешь историю хана,
<То ты, возможно, прочтешь кое-что из скрытой в ней мудрости х. > 
Название дал ей хан, украшающий мир,
<Назвал [ее] «Записки бухарского гостя» г. >
Да здравствует владыка мира доколь стоять будет мир.
Хан, сын хана, Мухаммад Шайбан,
<Его доброта накрыла стол благодеяния х, >
Все страны света у него на пиру.
Аминь! Слава Аллаху, господу миров!

Во имя Аллаха милостивого, милосердного 2!

II Затем. С помощью поддержки господнего руководства, при счастливом боже- 1 б 
ственном содействии и благоприятном сочетании небесных светил, при благожела­
тельном сопутствии сонма ангелов его величество, обладающий саном халифа и 
степенью имама, оживляющий подвигов истинных халифов, обновляющий девятое 
столетие путем возрождения обычаев божественного закона и веры, тень Аллаха, 
воздающего за добро и зло, милость божия к людям, предавшимся богу, море науки 
и солнце познания, принимающий на службу покорных султанов [своего] времени ***,
---------------------- v

* Январь—февраль 1509 г.
** Август—сентябрь 1509 г.
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владыка рабов-хаканов той поры, Абу-л-Фатх Мухаммад аш-Шайбанй-хан, имам 
времени и наместник всемилостивого [господа], да продлит Аллах всевышний навеки 
тень его и да упрочит славу и счастье его, в девятьсот четырнадцатом году * из 
прекрасного города Мерва, где находился зимний стан победоносных войск, изволил 
отправиться в прославленный город Бухару, осененный божественным содействием 
и сопутствуемый несметными полками. В субботу, двенадцатого ша'бана **, через 
Мервскую степь двинулись в Бухару с намерением пересечь песчаную пустыню 
Шйр-и Шутур 3. В августейшем войске было около трехсот тысяч человек, лошади 
и другие животные, которые нуждались в воде. Кругом в этой безводной пустыне все 
казалось подобием миража ***. <У людей еще более прибавилось недоумения> 
к тому, что его величество пошел такой дорогой, где предположение о [возможной] 
<беде и гибели непременно завершается несчастьем и уничтожением. > Воины, которые 
отдаленность <его величества считают сильнейшей пыткой, а разлуку со службой> 
называют источником всяких неприятностей и страданий, <последовали за августей­
шим стременем > и двинулись в бесконечный путь. Когда они прошли <фарсах или бо­
лее^ всевышний господь, велик он и всемогущ, покровительствуя, <ниспослал из 

2а тучи милости густой> снег и|| войско в полном спокойствии, под защитой благополу­
чия, здраво и невредимо прибыло в Бухару. Поскольку это обстоятельство по необы­
чайности можно приписать к явлениям редкостным, людям воочию представилось, 
что за пустыня Шйр-и Шутур, которая из ждвых существ вытягивает дуг 4. Снег 
наподобие масла превратился в источник успокоения [страданий] тел воинов. У всех 
от белизны снега глаза ослепли, а от изумления отнялись руки и ноги.

Я, бедняк, благодаря плодовому саду потусторонней щедрости удостоился цветка 
блаженства, и в моих мыслях сложились в стройную форму эти стихи.

Ханское величество в пути [через] пустыню Шйр-и Шутур 
Оставил след щедрости из удивительных чудес.
Он отправился в ту пустыню наподобие тучи,
Он искал милости у бога — и бог даровал [ее] нам 
Ради успокоения жаждущих уст. Снег словно 
Был маслом, которое он обрел в Шйр-и Шутуре б.

Рассказ

Когда его величество наместник всемилостивого [господа] и имам [того] времени, 
да продлит Аллах навеки его наместничество в постоянном благополучии, распо­
ложился в стольном городе Бухаре, он обратил взор внимания [своего] на состояние 
бедных и слабых той страны, и достоинство и основу бухарских господ он особыми 
милостями возвысил над достоинством [прочих] жителей мира. Для соблюдения род­
ственных уз внимание его величества снова было обращено на сбор потомков и роди­
чей [его] из [числа] их высочеств знаменитых султанов, каждый из которых был 
могущественным повелителем, покорным [хану].

Первый [из них] — его высочество преславный султан, почитаемый хакан,-прия­
тель падишаха арабов и персов, задушевный друг знаменитых ханов из хакан*ов мира,

* 1508 г.
** 6 декабря 1508 г.
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поддерживаемый милостью господа милосердного, всепрощающего, победоносный 
государь, отличенный устами <пророчества> почетным прозвищем <ал-Мансур>, 
Мухаммад Тймур-султан 6, жемчужина моря бытия его величества <наместника все­
милостивого, да сохранит навеки всевышний тенъ> родителя и сына помощью веры 
мухаммадовой, да благословит его Аллах и да приветствует. <Его высочество > — 
правитель престола раеподобного Самарканда. Он удостоился быть принятым его 
величеством наместником всемилостивого [господа]. Следы <царского> сострадания 
<к избраннику> мира проявились в такой степени, что люди поистине покровитель­
ство <высоких отцов > поминали наряду с самыми славными предметами.

Еще прибыл <его величество преславный султан, милостивый государь, знамени­
тый во всем мире,>являющий человечность,знания и великодушие, <султан Кучум 7>, 
и у высокостепенного ханского величества || от свидания с султаном забилась жила 26 
любви к дяде, и на поклон султана он ответил величанием близкого родственника, 
что является непременным условием уз родства. Этот султан был правителем и пове­
лителем всех туркестанских областей.

Следующий — его высочество доблестный, благородно мыслящий султан, слав­
ный государь, высокостепенный падишах, Суюндж-хваджа-султан8, который явля­
ется [жемчужиной] моря бытия его величества, хакана мира, каана времени, ве­
ликого хана Абу-л-Хайр-хана9 и истоком этой благодатной реки. Престол Таш­
кента и подчиненных ему областей находится во властной и могучей руке его высо­
чества.

Затем удостоились чести свидания его высочество возвышенно мыслящий 
верящий в славные деяния Хамза-султан10 с братом, его высочеством знаменитым, высоко­
чтимым <  Махдщ> султаном п, который приходится родичем великому хану по родослов­
ному древу Бахтийар-султана. Ныне он повелевает ^престолом -Хисар-и Шадмана12 

и области Чаганийан18. [От свидания] появились следы радости и согласия.
Его высочество прибежище власти, <орудие> правосудия, постигший божествен­

ные знания, все разряды царского адаба, <преславный> султан, положившийся на 
милости Аллаха любящего — сУбайдаллах-султан 14, сын <покойного> султана 
Махмуда, который является плодом древа бытия Махмуд-султана и имеет честь быть 
племянником со стороны брата и свойственником высокого хаканского величества. 
Он повелитель престола Бухары, воскрешающий подвигов рода Самана и семейств 
Хосрова и Дария. [Он] бывал собеседником в августейших собраниях и хозяином 
пиршеств державных султанов.

[И еще] его величество <славный> царевич, царственная жемчужина, венец вели­
чия и славы, львенок, творящий хаканские деяния, <Хуррам-шах-> султан 15, кото­
рый ныне — повелитель знаменитого престола Балха и подвластных ему областей. 
Он <всегда был славной жемчужиной> трона наместничества и удостоился счастья 
неотлучного служения его величеству наместнику всемилостивого. И [еще] его высо­
чество славный султан, самоцвет рудника царства и чести, <рожденный горой могу­
щества^ величия и господства, Пулад-султан 16, который является настоящим пре­
емником благородного древа> победоносного султана Мухаммад Тимура. Он — пове­
литель престола <Хорезма> и был светом очей царства и цветником пиршественного 
сада.

И среди других удостоился чести прибыть на служение его величеству намест­
нику всемилостивого с бессчетным войском из пограничной области <преславный
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падишах,> досточтимый султан, ведущий свой род от чингизидских хаканов, М а­
храм крепости войны и кровопролития, Джанй бек-султан 17,> который повелевает 

За <престолом Андижана > || и городами Ферганы до пределов Кашгара и Хитая 18. 
И [еще] его высочество славный султан, перл венца царства и могущества, жемчу­
жина небосвода величия и господства, хозяин колыбели величия, наследник хакаи- 
ского счастья и благополучия, великий, могущественный султан Абу-л-Хайр-султан18а, 
который является младшим из знаменитых сыновей его ханского величества, могуще­
ственного, как судьба. Ныне он грудной ребенок, правитель престола колыбели 
счастья и имеет честь [пребывать] в великолепии недоступного славного гарема. 
В силу судьбы он скачет на резвом коне <по полю блаженства. >

Прибыли и другие славные султаны, из которых каждый был властным и могучим 
львом. Все, приложив <к груди руку покорности> и послушания, повинуясь высо­
чайшему приказу, ввели шею согласия в аркан <повиновения и покорности> ради 
исполнения обязательных правил присяги, крепкой и нерушимой. В редкие времена 
выпадал случай, когда под сенью хаканского могущества какого-нибудь хана зани­
мали место и беспрекословно исполняли волю царя более десяти высокосановных 
султанов, каждый из которых был способен и в силах острым умом и сверкающим 
мечом завоевывать [страны] от Востока до Запада, наполнять недра небес грохотом 
боя барабанов славы и власти и устрашающим величием своим швырять прах ужаса 
в очи Марса. Это — одно из больших прекрасных чудес, которое свершилось и было 
явлено ради этой процветающей державы. Среди этих обстоятельств <прибыли> 
самаркандские улемы того бесподобного края. <Казий Самарканда> — из [числа] 
потомков законоведа Абу-л-Лайса 19, которые являются древним родом самарканд­
ской знати — ныне <главный казий и шейх ал-ислам> той страны, вместе с обществом 
улемов и муфтиев удостоился чести поклониться и исполнить <обряд испрошения> 
для себя [царского благоволения]. Удостоились счастья поклониться и выдающиеся 
улемы Хорасана, которые являются избранными из ученых и [служат] примером в ре­
шении тонкостей, а [также] бухарские улемы, <которым> подошла <очередь> прини­
мать гостей. На поприще споров и прений они были борцами.

36 <Ежедневно ради поучения > II его величества наместника всемилостивого [гос­
пода] в разрешении трудных мест теологии и права появлялись необычайные произ­
ведения. А так как в этих поучениях обнаруживается много пользы, то, чтобы 
собрать [их], эти разрозненные отрывки были записаны. Быть может, вместе с ни­
ми станут известны и все обстоятельства путешествия в Бухару и похода на 
казахов.

Эта книга вначале была названа [мной1 Сафар-наме-йи Бухара [«Дневник путе­
шествия в Бухару»]. Когда желание написать ее твердо укрепилось в мыслях, суть 
желания была доложена в высоком собрании его величества наместника всемилости­
вого [господа]. Он соизволил приказать завершить ее и назвал Китпаб-и михман- 
наме-йи Бухара [«Записки бухарского гостя»]. Если будет угодно Аллаху, между 
рассказами будут упомянуты поучения, а между поучениями будут написаны рас­
сказы. Так как главная цель есть установление истины в научных вопросах, то 
вначале мы предпосылаем [содержание] десяти дискуссий, которые в августейшем 
собрании получили ответ. А ллах , он — друг и великодушен и от него [исходит] 
помощь.
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Глава 11

Г Л А В А  I

ДИСПУТЫ В БУХАРЕ В МЕСЯЦЕ РАМАЗАНЕ

[В этой главе дано краткое содержание устроенных Шайбанй-ханом в Бухаре 
десяти диспутов, в основном богословского характера. На первом диспуте обсужда­
лось данное Замахшарй в его книге Кашшаф толкование стиха Корана VI, 59. В пре­
ниях участвовали Маулана Шарафаддйн сАбдаррахйм 20, самаркандский казий и 
некоторые гератские улемы. Второй диспут был посвящен месяцу рамазану, третий — 
посту, пятый — молитве, шестой — вопросам джизьи и закята и отношению мусуль­
ман к инаковерующим. Девятый диспут был посвящен значению хана, «как тени Ал­
лаха на земле».]

Г Л А В А  II
ДИСКУССИЯ О НАЗНАЧЕНИИ НАСЛЕДНИКОМ ВНУКА 

ПРИ НАЛИЧИИ РОДНОГО СЫНА

В божественном законе пророка, да благословит его Аллах и да приветствует, 
постановление о наследстве состоит [в следующем]: когда человек умрет и у него 
имеется родной сын и внук, отец которого скончался при жизни деда, то эти двое 
получают наследство не поровну. По единодушному мнению улемов, родной сын 
отстраняет внука от наследства. Никогда против этого не было слышно возражений.
Я не думаю, чтобы кто-нибудь из предков или потомков придерживался бы равенства 
в наследовании.

Как-то раз в стольном городе Герате, || да сохранит его Аллах от несчастий, нб 
высокостепенное ханское величество соизволили спросить у гератских улемов: 
«Что является основанием для наследования — родство, или брачное свойство, или 
опекунство? Обязательное требование родства заключается в том, что когда суще­
ствует родственник, то он получает наследство, и при наличии родного сына внук по 
этой причине не наследует, так как имеется более близкий родственник, чем он. Логи­
чески следует, что самый близкий родственник по линии его [происхождения] ста­
новится препятствием наследованию внука, но не родственник вообще. Следова­
тельно, если внук происходит от сына, который не является связующим звеном между 
внуком и дедом, а является сыном другого, которого не существовало во время со­
ставления завещания, чтобы претендовать на наследство, то наследство получает 
тот внук, (правнук). Таково логическое суждение. Однако согласное мнение улемов 
сходится на том, что внук при наличии сына наследства не получает, будь это внук 
от живого сына или сына, умершего при жизни отца, который является дедом этого 
внука. Неизвестно, что служит [юридическим] основанием этого согласного мнения. 
Необходимо привести цитаты из Писания или сунны, чтобы доказать, что внук при 
наличии сына не наследует, или же необоснованное согласное мнение улемов не за­
служивает внимания. А ведь в ясе Чингизхановой сказано, что внук, отец которого 
умер при жизни деда, в наследовании приравнивается к родному сыну».

Ни один из присутствовавших в собрании гератских улемов не нашел текста, 
который внес бы ясность.

Однажды [хан] изволил попросить меня, ничтожного бедняка, присутствовать. 
Когда я сподобился чести лобызания арены счастья, происходило собрание улемов
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и знатных людей и я, бедняк, был в неведении о предшествовавшей дискуссии. Его ве- 
12 а личество наместник всемилостивого || соизволил спросить: «Хранится ли в вашей 

памяти какой-нибудь текст из Писания или сунны, который указывал бы на запрет 
назначения наследства внуку при наличии родного сына?»

Я, бедняк, не задумавшись, ответил: «Да, изречение: Завещает вам Аллах отно­
сительно ваших детей: сыну — долю, подобную доле двух дочерей * — указывает на 
утверждение наследства за каждым родным сыном, если таковой имеется, а не за 
внуком. .» [Затем Ибн Рузбихан разъясняет этот стих Корана и заключает, что 
внук не наследует вместе с сыном. После Герата дискуссия на эту тему была возобно­
влена в Бухаре]. F

Дело кончилось тем, что [хан] пожелал отложить это предписание, ибо в тексте 
не было обоснованного довода, и [велел] поступать по установлению Чингйз-хана. 
Однако поскольку оно противоречило общему мнению улемов, то [хан] оставался 
в нерешительности.

[Между тем один из жителей Бухары, по прозвищу Амйр Аху, выдававший себя 
за сейида и считавший себя ученым, представил хану из какой-то книги выписку, 
с содержанием которой якобы был согласен казий Шурайх 21. По довольно запутан­
ному тексту этой выписки Амйр Аху делал вывод, что внук получает часть наследства. 
По мнению же Ибн Рузбихана, бухарец просто не понял представленного им текста].

На следующий день, когда я, бедняк, вместе с улемами удостоился сидеть на 
августейшем собрании, его величество наместник всемилостивого, показав предста­
вленную Амйром Аху выдержку, выразил радость по поводу совпадения мнений и 
суждений его величества и казия Шурайха и изволил сказать: «Нам подобает действо­
вать по слову казия Шурайха и теперь будем поступать так». Он повелел его высо­
честву прибежищу царства, могущественному как судьба, Мухаммад Тймур-султану, 
чтобы написали в областях Мавераннахра указ, дабы казни действовали по нему 
и произвели уравнение в наследовании родного сына и внука.

Так как это противоречило единодушному мнению улемов и приведенные Амй­
ром Аху доводы не имели никакого касательства к делу, то я, бедняк, и прочие улемы 
Хорасана и Мавераннахра по этому случаю совсем огорчились, а изменить это личное 
мнение было очень трудно. Мы прибегнули к его высочеству султану Мухаммаду и 
умоляли, чтобы он еще раз попросил [его величество]: улемы, дескать, желают возоб­
новить дискуссию и [тогда] пусть поступят, как бы ни постановили. Его высочество 

14а изволил доложить: «Улемы, мол, до сих пор не освободились от возражений II неколе­
бание их остается». Его величество наместник всемилостивого изволил сказать: 
«Пусть вернутся [к обсуждению]».

Казий Самарканда, поистине поступая в этом случае смело, объяснил в августей­
шем собрании, что приведенные доводы Амйра Аху вовсе не подтверждают вопроса 
и он совсем не понял его. Его высокое ханское величество изволил сказать: «До тех 
пор пока вы не приведете ясный текст речений всевышнего господа в Священном писа­
нии или [слова] посланника божия, да благословит его Аллах и приветствует, в точ­
ных хадисах, ясности не получится». После этого, оказав милость мне, бедняку, он 
спросил: «Сможете вы привести относительно этого точную и верную цитату из 
сунны?»

* Кор. IV, 12.
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[Ибн Рузбихан взялся за это дело и обещал завтра же представить цитату. 
Он просмотрел рукописи труда Бухари Сахйх и нашел соответствующее место, 
проверил его по комментарию ат-Таййбй к ал-Мушкат].

На другой день утром, когда царское собрание наполнилось державными султа­
нами, знаменитыми учеными и высокодостойными вельможами, я, бедняк, войдя, 
произнес приветствие. Как только я занял место в собрании, его величество намест­
ник всемилостивого спросил: «Вы принесли?» Я, бедняк, без боязни ответил: «Да». 
Он приказал: «Читайте!» В такого рюда царственном собрании я прочел цитату. 
Последовало высочайшее повеление, чтобы я ее перевел на персидский язык. Я посту­
пил согласно приказанному и все перевел как можно лучше. После завершения 
перевода и полного растолкования вопроса в собрании я спросил прибежище садров 
Маулана Шарафаддйн с Абдара;хйма, садра, совершенна ли цитата? Он ответил: «Да». 
Выдающиеся улемы Хорасана, имевшие честь присутствовать в этом собрании, сразу 
согласившись, промолвили: «Она совершенна». Точно так же я спросил и у казия 
Самарканда и присутствовавших мавераннахрских улемов, совершенна ли цитата? 
Все выразили полное согласие и сказали: «Цитата точна, правильна, совершенна». 
Его величество наместник всемилостивого тоже выразил согласие с единодушным 
мнением ученых, и опасение исчезло из сердец.

Г Л А В А  III

ДИСКУССИЯ О СОЗДАНИИ МИРА В ШЕСТЬ ДНЕЙ 
И О ВЕЛЕНИИ «БУДЬ» И [О ТОМ, КАК] «СТАЛО БЫТЬ»

[Пересказ библейского предания о сотворении мира в шесть дней и проповедь 
Ибн Рузбихана в Герате, построенная на хадисе о том, кто из людей после смерти 
попадет в рай и кто — в ад. Автор перечисляет все качества человека, по которым 
будет определяться его место после смерти. Приведен и случай с халифом сУмаром 
и нищей женщиной с детьми из рассказа Аслама].

Г Л А В А  IV

ПАМЯТКА ОБ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ,
ВЫЗВАВШИХ СВЯЩЕННУЮ ВОЙНУ С КАЗАХАМИ

|| Казахские ханы являются потомками повелителя мира Чингйз-хана, и я, бед- 22а 
няк, в «Родословной его ханского величества» наместника всемилостивого упомянул, 
что у повелителя мира, Чингйз-хана, было четыре сына. Самого старшего из них 
звали Ючй-^аном22, а у него было тринадцать сыновей, в том числе Шибан 
Бахадур-хан 23. У него было три сына, один [из них] — Банйал Бахадур. У него 
было девять сыновей, [один из них] — Есу-Бука24. У него было пять сыновей, один 
[из них] — Джучи-Бука. У него был один сын — Бадагул. У него было шесть сы­
новей, один — Мйнг Тймур-хан. У него было два сына, один — Пулад-сулрн. У него 
было три сына, один — Йбрахйм-султан и один — Хизр-хан. У Ибрахйм-султана был 
сын — Даулат-шайх-султан. У него был один сын — Абу-л-Хайр-хан, покоящийся 
в раю всемилостивого [господа]. У него было десять любимых превосходных сы-
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новей. Один — его высочество, прибежище царства, Шах-Будаг-султан. Он явля­
ется раковиной царственной жемчужины бытия его величества, наместника всеми­
лостивого [господа] и имама времени Абу-л-Фатх Мухаммада Шайбанй-хана, да про­
длит навеки Аллах сень его наместничества пока меняются дни и ночи. Ровесник 
знаменитой жемчужины бытия его величества есть прибежище царства, орудие до­
бродетелей Махмуд-султан.

Три племени относят к узбекам, кои суть славнейшие во владениях Чингйз- 
хана. Ныне одно [из них] — шибаниты и его ханское величество после ряда предков 
был и есть их повелитель. Второе племя — казахи, которые славны во всем мире 

226 силою и неустрашимостью, |] и третье племя — мангыты, а [из] них цари астрахан­
ские. Один край владений узбеков граничит с океаном 25; другой — с Туркестаном 26; 
третий — с Дербендом 27; четвертый — с Хорезмом и пятый — с Астрабадом 28. 
И все эти [земли] целиком являются местами летних и зимних кочевий узбеков. 
Ханы этих трех племен находятся постоянно в распре друг с другом и каждый [из 
них] посягает на другого. И когда побеждают, то продают друг друга в рабство и 
уводят в плен. Имущества и людей [противника] между собой они считают дозволен­
ной военной добычей и никогда от этого [правила] не отступают. Если кто-либо это 
не признает, говоря: «Зачем же ты продаешь [в рабство] свой собственный народ?», — 
они удивляются и говорят: «Да этот человек в бреду, он не признает военной добычи». 
У кого хватит смелости сказать им: «Это — наши люди», — после такого утвержде­
ния, что эти [люди]—военная добыча? Продажа их широко распространена у них 
без всякого мешающего препятствия и отвергающего непризнания. Во всех этих 
родах очень много уважаемых ханов: каждый род великих и именитых людей [из] 
потомков Чингйз-хана называют султанами, а того, кто знатнее их всех, именуют 
ханом, то есть самым великим из государей и правителем их, которому они оказы­
вают покорность. Одним словом, все казахи являются улусом Чингйз-хана. Их ханы 
и султаны — потомки Чингйз-хана или Шибана, который приходится предком его 
ханскому величеству, и между ними есть родствЪ и свойство.

Все султаны, столпы мира, да продлит навеки Аллах их царство в благоденствии, 
в нынешнем году * собрались в Бухаре. Происхождение их по родословному древу 
связано с его ханским величеством так, как было упомянуто отдельно в [этом] по­
вествовании. Как только прошли праздничные дни, его ханское величество изволил 
приступить по обычаю к совещанию — по-тюркски джанки — с высокодостойными 
султанами. О походе на казахские владения он изволил сказать речь и призывал их 
к единодушию в том деле и побуждал проявить стремление к священной войне, 
потому что в минувшем году ** с их, [казахов], стороны произошло нарушение друже- 

23а любия. Потомки Джаниш-султана, совершив набег на области Бухары || и Самар­
канда, увели из городов ислама невольников и дозволили в своей среде куплю-про­
дажу рабов-мусульман, а их султаны оказывают этому поддержку. Признак дозво­
ленности для себя таких тяжких преступлений заметен и явствует из их внешнего 
образа жизни; они поощряют друг друга к разбою, тогда как изречение: Не обрати­
тесь после меня в неверных, которые режут друг друга — запрещает это. Его ханское 
величество изволил сказать: «Теперь, когда с помощью Аллаха всевышнего хозяин

* Т. е. в 1508-09 г.
** Т. е. в 1507-08 г.
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божественного приговора и бесконечной милости собрал в Бухаре всех султанов из 
потомков Абу-л-Хайр-хана, одарил [их] царскими милостями и благоволением из 
казны щедрости и доброты соответственно их различиям и достоинствам, открыл каж­
дому султану двери награждений в соответствии с высотой их степеней, и рука пред­
определяющая исполнила обычай радушного приема, оказала в Бухаре каждому 
подобающее гостеприимство и подготовила для каждого орудия могущества, 
почему бы нам не сподобиться пойти священной войной на казахов и не бросить воз­
мездие за нарушение дружелюбия, которое совершил сын Джаниш-султана, один 
из знатных казахских султанов, в полу их немилости, и не разметать основу здания 
их великолепия по ветру небытия?»

Все именитые султаны и высокодостойные хаканы из потомков Абу-л-Хайр-хана, 
из которых каждый — повелитель славного трона и могущественный государь одной 
из восточных стран, прибыли к месту повиновения и служения с несметными подго­
товленными войсками, от многочисленности, красоты и величия которых разум при­
ходит в изумление. Склонив голову покорности, они воздали хвалу разуму благород­
ного [Шайбанй-хана].

На следующий день его ханское величество повелел улемам Мавераннахра и 
Хорасана — я, бедняк, тоже присутствовал [среди них] — написать фетву насчет 
казахов, станет ли газием или нет каждый, кто отправится на священную войну 
с ними? И он сказал: казахи — идолопоклонники. Улемы, видя, что от казахов 
[исходит] неверие, издали фетву: «Если казахи, как доказано, являются неверными, 
то каждый, кто будет воевать с ними, получит вознаграждение за священную войну 
с неверными». Фетву вручили его ханскому величеству.

В пятницу пятого [числа] месяца шавваля года девятьсот четырнадцатого * 
выступили на священную войну с казахами. Всем султанам дали указание, чтобы они 
вернулись в свои владения и присоединились к августейшему стремени в Туркестане.
Их высочества могущественные султаны на все стороны пропели Возвращение досто- 
хвалъно в свои владения и с намерением помчаться на скакуне, воюющем мир, погнали 
быстрого коня своего твердого решения.

Его величество повелитель мира в понедельник, восьмого [числа] месяца шав­
валя**, рано утром сел верхом и с кортежем из светил величия и благоденствия 
направился из Бухары к мазару Хаджи Бахааддйна Накшбанди29, расположенному 
в двух фарсангах от Бухары. Название той местности Каср-и 'Арифан.

Выступление в страну казахов 30 4

В этот день с восходом солнца, взойдя, подобно солнцу, над горизонтом добрых дея­
ний, [хан] направился на восток, и, обратив лицо могущества и удачи на завоевание вос­
точных стран, он выступил со стоянки счастья. Августейшее общество было укра­
шено присутствием [их] высочеств эмиров, знаменитых улемов, вельмож Бухары и 
Герата и садра жителей Мавераннахра. В собрании находился превосходительный,
|| шейх-ал-ислам, благороднейший Хваджа Абу-н-Наср Парса31; потомок великого 24а 
Хваджи Парса. Я, бедняк, находился в стороне, [где] были вельможи Хорасана. 
Когда все в августейшем собрании сели, я, бедняк, доложил: «Сегодня понедельник,

* 27 января 1509 г.
** 30 января 1509 г.
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и большая часть [выступлений в] поход пророка, да благословит его Аллах и да при­
ветствует, состоялась в понедельник. Решение выступить на священную войну в поне­
дельник согласуется с сунной. Пророк, да благословит его Аллах и да приветствует, 
отправляя воинов куда-нибудь, приказывал: „Не убивайте детей, женщин и дряхлых 
стариков. Ведите священную войну против неверных ради всевышнего"». Потом 
я встретился с ХваДжой Парса и спросил: «Хорасанские улемы издали фетву, что 
этот поход является священной войной в соответствии с тем, что идолопоклон­
ство казахов доказано и [доказана] дозволенность у них уводить в рабство. Те­
перь, эта война — всеобщая религиозная обязанность или это обязанность 
частная?» *

Хваджа Парса ответил: «По видимости, обязанность частная, ибо получается 
достаточное количество от того сборища людей, которое [сейчас] идет». Я, бедняк, 
сказал: «Изволите ошибаться, это всеобщая обязанность, ибо имеется согласное ре­
шение обоих вероучений (т. е. учений Абу Ханифы и Шафи'и. — Р. Д .)у чтобы всегда, 
когда неверные вторгаются в какую-нибудь мусульманскую область, то всем вме­
няется в обязанность [вести] с ними священную войну, и это в божественном законе 
называется всеобщим призывом к обороне **. А сейчас они, [казахи], направляются 
в округ Куфина31а и Бухарскую область и как раз время для их похода, они уведут 

246 рабов из областей ислама. Все обязаны отправиться II в их области». Товарищи 
умолкли. Я, бедняк, представил, что все обязаны в этом походе сопутствовать его 
ханскому величеству, пусть его ханское величество восклицает: «Аллах — велик», 
я же, бедняк, не намерен отказываться от службы в этом походе. Еще раньше я гово­
рил его высокопревосходительству Хвадже Махмуду, сахиб-дивану, чтобы [он] при 
[первой] возможности доложил [о том], что такой-то (т. е. Ибн Рузбихан. — Р .\Д .)  
не оставит службу до тех пор, пока не отправится в Ирак, потому что победа над 
кйзйл-бурками 32, вражда с ними и гойна с людьми их страны более обязательна, чем 
священная война с неверными франками, ибо нет никакого сомнения в их неверии, 
тем более с казахами, которые доподлинно произнесли слова свидетельства 33. Имеется 
согласие улемов Рума, Мекки и Медины со мной, бедняком, на то, что [я] издал фетву, 
что кизйлкулахи хуже, чем неверные франки, и война с ними достойней, чем борьба 
с франками, потому что первая война — священная война с франкаки, сейчас обязан­
ность частная, а [вторая] — обязанность всеобщая. Кроме того, она — борьба против 
первоначальных неверных, а эта война — борьба с вновь возникшим неверием в стра­
нах ислама после того, как большей частью они стали основой ислама. Когда же я 
узнал, что война с казахами происходит под видом священной войны с кйзйл-буркамиt 
я счел нужным для себя отдать обязательнейшее предпочтение участию в священной 
войне с казахами и отправился под знаменем его величества имама времени, намест­
ника всемилостивого [господа]. В субботу*** я добрался до августейшего кортежа 
близ мазара Хазрата Хваджи [Накшбандй]. Аллах подает помощь и оказывает ми­
лость.

* Jpj» 5 cst* JPj*
** e-

*** 28 января 1509 г.
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Г Л А В А  V

ПАМЯТКА О НЕКОТОРЫХ ПОЛЕЗНЫХ ПОУЧЕНИЯХ 
НА СТОЯНКЕ КАСР-И АРИФАН БЛИЗ МАЗАРА 
ЕГО СВЯТЕЙШЕСТВА Х ВАДЖЙ НАКШБАНДЙ

[В этой главе повествуется о состоявшейся в местности Каср-и Арифан ди­
скуссии, темой которой было суждение Фарйдаддйна 'Аттара34 в его книге Джау- 
хар аз-зат [«Жемчуг сути»] о бытии и небытии, а ^также его отношение к воскли­
цанию Мансура Халладжа35 «Я — истина». Спор велся вокруг вопроса, как следует 
понимать это восклицание. Приведены также высказывания Мухййаддйна ибн 
ал-'Арабй36, Газалй37 и других о небытии, как уничтожении качества).

Г Л А В А  VI

ДИСПУТ О СТРАХЕ «ИСТИННЫХ ДРУЗЕЙ»

[В этой главе приводится спор о чувстве страха и пользе молитвы и поклоне­
ния благочестивых. Тема диспута была избрана Ибн Рузбиханом из Джаухар аз-зат 
и книги шайха Абу Бакра ибн Исхака Гулабадй Та'арруф, в которых рассказы­
вается об Абу Бакре Сиддйке и других лицах, ощущавших страх перед смертью, 
несмотря на то что Мухаммад уверил их в том, что они попадут в рай.]

Г Л А В  А VII
|| ПАМЯТКА О НЕКОТОРЫХ СТИХАХ, СОЧИНЕННЫХ 29а

НА СТОЯНКЕ КАСР-И АРИФАН

Из того, что на этой стоянке пошло на пользу, это несколько тюркских касыд, 
которые море бытия его ханского величества, прибежище халифата извлекло наподо­
бие того, как достают скрытую жемчужину из тайников потустороннего мира и по­
дают ее ощутить и почувствовать. На этой же стоянке появилась на свет и касыда, 
которая под конец была присоединена к касыде абджадиййа. И ёще касыда, которая 
содержит в себе тайное собеседование с богом; количество благодеяний и милостей, 
оказанных чертогом благоволения всемогущего [бога] пророку, в этой касыде упомя­
нуто красноречивейшим образом. На этой стоянке она II наподобие раннего утра пре- 296 
вратилась из тайника черновика в беловик. Эти сокрытые перлы, которые появились 
из жемчужины потустороннего мира, были нанизаны на нить поэзии и вошли в оже­
релье стихов. Когда эту касыду читали в августейшем собрании и в конце ее упомина­
лись некоторые из чудесных свойств храбрости, завоевания стран, мероприятия для 
пресечения гибельных событий ради достижения искомого, захвата крепостей ключом 
сверкающего меча, которые были осуществлены растущим день ото дня могуществом 
высокостепенного ханского величества, у присутствующих от необычайности тех 
дел возрастало изумление.

Памятка о столицах государей мира [во времена] неверия и при исламе
Я, бедняк, уже раньше слышал рассказ из рассыпающих самоцветы и жемчуга 

уст ханского величества, который изволил говорить: «Каждый из высокодостойных
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государей , ханов , м огущ ественны х к а к  судьба, и  ха ка н о в , в о к р у г  которы х  вращ ается 
весь м ир , делал ка ко е -н и б уд ь  владение из владений своей столицей и  поднимал знамя 
постоянно го  своего местопребы вания в ка ко м -н и б уд ь  городе из городов.

Т а к  ж е  к а к  до ислама, столицам и перси д ски х  хосроев были И стахр  и  М адаин 
в И р а ке  А р аб ско м , а столицей царей эфталитов 37а Х орасана — Т а л и ка н  38 в Б а л х - 
ско й  области, поднож ием  трона т ю р к с к и х  ха ка н о в  — пределы А л м ал ы ка  39 и  области 
Х и т а я , столицей в и за н ти й с ки х  кесарей — К о нста н ти но по л ь , А м м ури йа , Р ум и йя  
и  Б у р с а , столицей е ги п е тски х  фараонов — город  Ф а й й у м  из е ги п е тски х  городов,, 
поднож ием  трона царей М агриб а  — Д ж а з и р а -й и  А н д ал ус , К о н ста н ти н а  и  Т у н и с , сто­
лицей царей Йемена из [родов] Табаба и Ш аддада племени А д  — город  Сана йемен­
ски й .

После [утве р ж д е ни я ] ислама постоянны м  местопребыванием праведны х х а л и ­
фов, да будет доволен А л л а х  всеми им и, стал п рекрасны й  город  п р о р о ка , да б уд ут 
над ним  лучш ие молитвы  и  приветствия . Столицей правителей из рода Омеядов 

30а [был] II Д а м а с к  из городов С ирии ; столицам и А б б асид ских  халифов — сначала 
Куф а  и  Ам бар 40, а в конц е  — город  мира Б агдад , опорой трона дейлемитов 41 — 
Ф арс и  Рей, столицей царей Саманидов — Б у х а р а ; столицей царей Газневидов — 
Г азна , столицам и царей С ельдж укид ов  — М ерв и  И сф ахан; столицей хорезм ш ахов — 
Х орезм ; опорой трона  ханов Ч и н ги зи д о в  из потом ков Ю чй-хана  страны  узбеков и  
ч а га та й с ки х  ханов 41а — Самарканд и  прилегаю щ ие к  М авера нн ахру  области, столи­
цам и ханов Х у л а гу и д о в  — Тебриз и  М ераге. Т а ки м  образом, у  ка ж д о го  царя  имеется 
столица, котора я  является постоянны м  местопребыванием кочевий  ул уса , местом 
и х  ка зн ы  и  сокровищ ».

Е го  вы сокостепенное хан ско е  величество изволил  сказать : « П о ско л ь ку  бож е­
ственное предопределение и  господ ний  п р и го во р  и сполнйл ся  в таком  поряд ке , что 
обитаемые страны  вош ли в че р ту  наш ей власти, и  наш  ска ч у щ и й  по всему свету ко н ь  
привел  эти кр а я  б лагоустроенного  мира под [н а ш у ] стопу  обладания, и  в областях 
мира не осталось н и  единого места, ку д а  бы я  м ог направить  мое завоевательное на­
мерение, то, коне чн о , нам постоянно  н у ж н о  сидеть в седле для завоевания всего 
света и всегда д ерж ать ко н я  намерения под престолом и  под троном  свободы от дел 
и  стояния  на месте. Следовательно, столица наш а — наш е седло». Отсюда необходимо 
следует, что весь м ир в сравнении с х а н ски м  величеством, с вы соким и х а н ски м и  по­
мыслами имеет значение лиш ь одного гя за  земли, на котором  действительно сидят.

Т а к  к а к  эти слова для сарифа, познаю щ его и сти н у , говор ят о высоте достоинства 
и  вы соки х  пом ы слах и  вместе с тем содержат в себе великие поучения  и  телесную  

306 п о л ьзу , II я , н и ч то ж н ы й , содержание вы сказанно го  облачил в одеж ду поэзии  и  пере­
л о ж и л  красноречивы м  образом на сти хи . В  то время ко гд а  я  за кон чи л  чтение т ю р к ­
с ко й  касы ды , последняя часть которо й  содержала в себе описание свойств его вели­
чества стихотворца , прославляю щ ее в сти хах  свое славное сущ ествование собранием 
всех степеней ц а р с ко го  великолепия  и  охватом  благородной особы описаниям и бес­
предельного вел ичия , тогда я , б ед няк, представил [х а н у ] кыпг'у. Помещ аю ее здесь, 
чтобы содержание ее заняло место в сердцах [лю дей], чтобы ее читали  и заучивали 
на я зы ка х  всех ж и в у щ и х  на свете. В от эта кыпг'а:

Повелитель мира — Мухаммад Шибан 
Промолвил: «Страны света в моем перстне,
Основа моей власти превысила судьбу,
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Восьмое небо — моя земля,
Мир ислама мной покорен,
Мои победы и завоевания — от моей веры. 
Повелитель Китая и кесарь румский,
Каждый — мой нижайший слуга.
Если откину я полу чести 42, вот чудо!
В рукаве у меня чистейшее счастье,
Рахш моих замыслов скакал на все стороны, 
Сопутствуют мне успех и удача.
У всех царей столица в каком-либо [одном] месте, 
Мой же престол, — сказал он, — мое седло».

После то го  к а к  я  представил сти хи , они были одобрены и  п р и н я ты , потом у что 
были прочтены  весьма кста ти . Д остойнейш ие из п р и сутств ую щ и х  одобрили кр а со ту  
стиха, своеобразность сти л я , п о р я д о к  следования мыслей и  необычайность слож ения. 
Т о н ко  чувствую щ ее сердце [хана ] вы разило одобрение, и  весь случай  был п р и н я т . 

Через тр и  д ня  * ,  п о ка  длилась остановка  на ю рте К а с р -и  Ариф ан ради сбора 
победоносных во й ск  и  в о о р уж е н и я , сопутствую щ ие в этом м ногоопасном  походе вы­
ступи ли  с того  ю рта и  п р а х  с то я н ки  Б а га зй -д и х  43, располож енной в четырех фарса- 
хах от Б у х а р ы , |] от пы ли  ко п ы т августейш ей свиты  стал предметом зависти чистой 31а 
амбры. С успехом  А л л а х а .

Г Л А В А  V I I I

ПАМЯТКА О СОБЫТИЯХ' В БАГАЗИ-ДИХЕ 
И ВЫСТУПЛЕНИИ В ГИДЖДУВАН

/
А вгустейш и е  знамена с возрастаю щ им  день ото дня  намерением в п я т н и ц у  * *  

вы ступили  из К а с р -и  А риф ан и  соизволили располож иться  в д в ух  ф арсахах от этой 
сто я н ки . О крестны е вой ска  п р и го то в и л и  снаряж ение  для наступления  на казахов  и  
с разны х сторон направились в Т у р ке с та н . Н а  следую щ ий день * * *  д остигли  мест­
ности Б а га зи -д и х . Здесь по л учи л  честь издания п о ко р я ю щ и й  мир п р и ка з , чтобы его 
высочество, прибеж ищ е власти, орудие добродетелей 'У б а й д а л л а х-сул та н  со своей 
гвардией и  б уха р ски м и  воинам и был передовым пол ко м  августейш ей рати, дабы п р и  
п р охо ж д ен ии  через б у х а р с ку ю  степь в Т у р ке с та н  он бы шел впереди, а его превосхо­
дительство эмир Д ж ал ал а д ц йн  У р у с  44, один из сул та н с ки х  эмиров, с несметным воин­
ством вы ступи л  головны м  сторожевы м  отрядом. О коло двадцати ты сяч всадников, 
ка ж д ы й  из ко то р ы х  представлял собой барса, м огуче го  к а к  лев, а в бою был смел, 
к а к  кр о во ж а д н ы й  т и гр , отправились п р и  стремени м огущ ества его высочества сУ б а й - 
даллах-султана , чтобы пересечь степь на п у т и  в Т ур ке ста н .

О писание качеств 'У ба й д а л л а х-сул та на  45

И  в самом деле, благороднейш ая особа султана 'У б а й д а л л а ха  — это собрание 
царственны х благородны х нравственны х качеств и  бесконечно соверш енных рвойств. 
Все умственны е силы и  доблесть он с пол ной  отвагой  сосредоточил на завоевании

* 3 февраля 1509 г.
**3  февраля 1509 г,

***4  февраля 1509 г.
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м ира. Он с упорством  п р и с ту п и л  к  [и зучен ию ] разного  рода н а у к  и  знаний , соблюдая 
религиозны е обязанности  и царственное послуш ание. В Б у х а р е  он читал  у  м еня, 
бедняка, к н и гу  Хисн-и хасйн46. О днажды урок его дошел до хадиса, где посланник 
б ож и й , да благословит его А л л а х  и да приветствует, говорит: «Узы  родства уд л и н я ю т 
ж изнь» . Я , бедняк, сказал : «Непременным условием уз  родства является  то, чтобы 
человек соблюдал родственную  связь соответственно степени родства. Е сл и , пред­
пол ож им , б л и зки й  родич является  неверным или  нечестивым, то не следует п р е кр а ­
щ ать по отнош ению  к  нем у соблюдение родственной связи  и не надо ж алеть  м олитв 

316 о руководстве его на праведном п у т и  к  ислам у. II К а з а х с ки е  войска , хо тя  п о с т у п ки  их  
не согласны  с установлениям и  бож ественного закон а , тем не менее имеют с вами внеш ­
н и й  вид родства и  п р и м ы ка ю т [ к  вам] по [общ ему] прои схож д ени ю  и по кр о в и  * .  
Теперь, ко гд а  неверные иноземцы  — кйзйл-бурки — овладели городами ислама и 
ваш им наследственным владением, п р е кр а ти ть  борьбу с ним и  и воевать с ка за ха м и , 
которы е не явл яю тся  захва тчи кам и  ваш их владений и вред от неверия ко то р ы х  для 
стран ислама не сл иш ком  вел и к, — лицо этой [войны ] не сл иш ком  явно , чтобы  п о ­
стичь ее разумом. Кр ом е  то го , имеется изречение п о сл анн и ка  бож ьего , да благосло­
вит его А л л а х  и  да приветствует: „ Никто из вас не станет верующим, пока не будете 
любить меня больше, чем своего отца, своего сына и всех другцх людей“ . Н еобходим ы й 
вывод отсюда, что для вс я ко го  верую щ его обязательно отдавать предпочтение защ ите 
чести по сл а нн и ка  б о ж и я , да благословит его А л л а х  и да приветствует, перед [за щ и ­
той ] своей чести. Эти неверные кйзйл-бурки ш о  всех сил усердствую т в устранении  
у ва ж е н и я  к  п р о р о ку , да благословит его А л л а х  и  да приветствует. С и х  стороны  даже 
исход ят по  отнош ению  к  свящ енной гробнице  п р о р о ка , ж ите лям  обители нам естников 
его такие  п о с т у п к и , что если кто -либо  допустит подобные п о с т у п ки  по отнош ению  
к  одному из ваш их пред ков , то у  вас не хвати т  силы терпения держ ать саблю ярости  
в н о ж н а х  беспечности и  не дотрагиваться  р у к о й  н а ка за н и я  до полы  его ж и з н и , дабы 
не произош ло от вас обязательное царское  отмщение по отнош ению  к  нему. Н ы не 
прекращ ено наступление на н и х , и  ради своего нам ерения вы наступаете на людей, 
которы е вам не очень противодействовали, не задирали [вас]. Вместе с тем у  н и х  
с вами родство по прои схож д ени ю  и по кр о в и . Это дело подобны х вам людей ум ны х, 
н аб ож ны х не лиш ено некоторой  странности».

С ултан  'У б а й д а л л а х  ответил: «Не н у ж н о , чтобы в ваш ей пам яти  запечатлелось, 
будто у  нас в религиозном  усердии был и  имеется ка ко й -то  недостаток и  в воле отом­
стить этим злосчастны м неверным — изъян , однако , в си лу  [п о го в о р ки ]: Каждому 
делу свое время — у  в с я ко го  дела в мире становления и ун и ч то ж е н и я  есть предпосы лки  
и при чи ны , появление ко то р ы х  зависит от времени. В ним ание, которое сейчас обра- 

32а ти ли  в сторону войны  с ка за ха м и , II возм ож но, ка ки м -н и б у д ь  образом связано с отра­
ж ением  и  истреблением этого народа, [ка з а х о в ], потом у, что во время наступления  на 
кйзйл-бурков и  похода в и х  стра ну  имеется опасность набега и  нападения этого народа, 
[ка з а х о в ], на области Т у р ке ста н а  и  М авераннахра . Это не п у т ь  б л агоразум ия  и 
м удрости  — оставить в ты л у у  себя сильного  вра га  и  обратить лицо нам ерения на 
врагов в п роти воп ол ож но й  стороне. Ч то  ж е касается соблю дения родственны х связей 
с казахам и , о чем вы сказал и , то м еж ду нами и им и столь ясно об н аруж и л и сь  п ри чи ны  
к  вражде и  предпосы лки  к  соперничеству и н еп р и язн и , что и сто чн и к  родственных
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[чувств ] соверш енно и с с я к . В ойны  и  распри  м еж ду нам и и ими та к  осы пали прахом  
[взаим ного ] неудовольствия  [наш и ] д уш и , что мы с тр я х н у л и  с полы  сердца пы ль 
взаим ной лю бви. Е сл и  ж е  и удалось бы соблю сти родственные связи , то лиш ь благо­
даря вы сокостепенном у х а н с ко м у  величеству, п р и б е ж и щ у  халиф ата, а мы — его 
рабы — прекл оняем  головы  пред его у ка зо м  и  повелением и не можем [знать] и ного  
п у ти , кром е п у т и  повиновения  и  с л у ж е н и я  ему. Е сл и  вы в этом успеете, то доложите 
в вы соком  ха н ско м  собрании ради б л агоразум ия  и  при м ире ни я  слова, преисполнен­
ные то н ко й  м удростью  и  превосходны м и изречениям и из П и са н и я  и сунны».

Я , б ед няк, пром олвил : «У вы , увы ! К а к  м ож но  касаться  этого вопроса? Тем более 
что благословенны й ха р а кте р  его х а н с ко го  величества изм енился по отнош ению  
к  этом у народ у, а ц арское  намерение, исполнение ко то р о го  имеет си л у  рассекаю щ его 
меча по  отнош ению  к  ка за ха м , подош ло к  месту м щ ения, и  н и кто  не в силах воспре­
пятствовать этом у. А  если кто -ли б о  захочет зам олвить прим ирительное слово, тот 
найдет для себя п у т ь  войны». В  связи  с этим рассказом  мне приш ло, в гол ову  следую­
щее четверостиш ие:

Р уб а 'й

Тот, кто борется со своим родственником,
Стесняет для себя простор страны.
Что за польза воевать с казахами?
Боюсь сказать хану, он отругает [меня].

К о р о че  го во р я , 'У б а й д а л л а х -с у л т а н  в намерении идти  на во й н у  с казахам и  стал 
согласно действую щ ем у, к а к  судьба, п р и к а з у  передовым п ол ко м  рати  для то го , чтобы 
на с то я н ка х , не дай бог, не случилось недостатка в питьевой воде. О н вы ступил  вперед 
на один переход, а эмир Д ж ал ал а д д йн  У р у с ,  став впереди передового п о л ка  сУ б а й - 
д ал л ах-сул тана , II тож е  вы двинулся  вперед на  один переход, чтобы ум н о ж и ть  для 326 
войска  запасы  воды и корм ов . И з местности Б а га зй -д и х  отправились в ю рт Г и д ж д у - 
вана. А  помощ ь [исходит  от] А л л а х а , дарую щ его м и лост и .

Г Л А В А  I X
ПАМЯТКА ОБ ОСТАНОВКЕ В КАСАБЕ *7 ГИДЖДУВАН 

И ПРОИСШЕСТВИЯХ НА ЭТОЙ СТОЯНКЕ

Счастливые х а ка н с ки е  знамена в понедельник *  утром  вы ступили  из местности 
Б а га зй -д и х  и  направились в касабу  Г и д ж д ув а н . Н а  этом юрте хорасанские  вельм ож и, 
и  остававш иеся б ухарц ы , и  ж и те л и  д р у ги х  сторон М авераннахра  п о л учи л и  позволе­
ние отбыть. Вместе с дастуром  А 'з а м -х вадж ой, сахиб-диваном , они повернул и  об­
ратно с намерением возвратиться  в Б у х а р у  и  М ерв. Е го  ха ка н ско е  величество, о к р у ­
ж енн ы й  п ол ка м и  бож ественного содействия, сопутствуем ы й множеством  побед, тр и ­
умфов и  успехов , направился  в сторону  Ги д ж д ува н а  и  поднял  победоносное знамя 
на поле битвы всевозрастающ его могущ ества.

П о л к и  левой и правой  р у к и  ш л и  под предводительством м огущ ественны х эмиров 
и вы сокостепенны х сардаров, из ко то р ы х  ка ж д ы й  был единственным из героев эпох 
и верш иной храбрецов всех стран. К о гд а  такое царственное великолепие, сопрово-

* 6 февраля 1509 г.
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ждаемое служ ением  б о гу  и  преисполненное беспредельными знаниям и , было рас­
смотрено, то мне, н и ч то ж н о м у , п риш л о  на ум , что, ко гд а  Х у л а гу -х а н  под нял  знам я 
п окорен и я  м ира , стал низве р гать  п а м я тн и ки  обычаев владычества царей той эпохи  
и  направился  воевать И р а к  и  А зе рб айд ж ан , то Х вадж а Т уей  48 оказал  честь его сущ е­
ствованию  и считал сл уж ение  этому вы сокосановном у ха н с ко м у  величеству и сточни ­
ком  своей славы, основой своего п рочно го  п ол ож ени я  и  бл агопол учия . Х о т я  он считал 
вел икой  честью  [для себя] быть ц а р ски м  собеседником и  в то время не сущ ествовало 
н и ко го , кто  бы был равен [Х у л а гу -х а н у ]  и ли  даж е б л изо к ему по ц а р ско й  мощ и и  
по средствам для завоевания м ира, но ку д а  больше славы и почета обрел я , бедняк, 
от общ ения и  чести собеседовать с его величеством ханом  Ш а й б а н й , государем  м усул ь ­
м анской  страны , нам естником  [всем илостивого] во всем мире, собравш им в себе вое­
дино совершенное знание, всеобъемлющее великодуш ие , х а н с ку ю  мощ ь, непоколеби­
мость на п у т и  п равил  веры. О ткуд а  было Х у л а гу -х а н у  добыть т а ку ю  сово купн ость  

33а добродетелей? II Следовательно, подобает, чтобы я , бедняк, славу, честь сл уж е н и я  и  
собеседования с его величеством сделал и сточни ко м  своей гордости  и славы. За поло­
ж ение , которое я  занимаю  благодаря м илостям  бож ьим , я  ка ж д ы й  день сотни раз 
гордо подним аю  го л о ву  под благостны м  знаменем этого благочестивого нам естника  
[всем илостивого ], постоянно  обращ аю щ его [вним ание] на искоренение неверны х, 
пресечение п р и ч и н  нечестивости, истребление п реступ н ы х  негодяев и  р а зб о йни ков , 
сейчас идущ его  на свящ енную  в о й н у  с казахам и . Н а  этот предмет в м ы слях [м оих] 
слож илось четверостиш ие:

Стал Хваджа На$ир [помощником] Хулагу на свете,
Зачинщиком его грабежей и резни на свете.
Куда твоему хану до моего, о Туей!
Где на свете есть хан, похожий на моего хана?

Одним словом, поздним утром  в понедельник двадцать второго числа месяца 
шавваля его ханское величество, обладатель счастья, прибыв в касабу  Гид ж дува н , 
отправился поклониться мазару Х ваджи Калана, высокопревосходительного и высо­
кодостойного Х ваджи А б у-л -Х ал и ка  Г и д ж д у в а н й 4Э, совершенного м урш и да  своего 
времени, чтобы просить у  него успеха, помощи и победы над многочисленным вра­
гом и победного возвращения.

В  этом лучезарном  мазаре он исполнил  обряд п о кл о н е н и я , читал  нараспев пре- 
славное божественное писание, раздавал м илосты ню  ж и в у щ и м  п р и  том свящ енном 
мазаре. М но го  п оучите льного  и  полезного  появилось на свет из области сокры того  
в том вы соком  собрании. [Х а н ] и зволил  расспраш ивать м еня, бедняка , об изучен и и  
тонкостей правоведческих н а у к . Н екоторы е из полезны х бесед на этой стоянке , если 
угод но  б о гу , буд ут уп ом я нуты . А  помощ ь [исходит \ от А л л а х а  единого .

Г Л А В А  X

ПАМЯТКА О ПОЛЕЗНЫХ БЕСЕДАХ НА СТОЯНКЕ ГИДЖДУВАН

[В  этой главе И б н  Р узб и ха н  рассказы вает о т ю р кс ко й  суф ийской касыде Ш а й - 
банй-хана. В  местечке Г и д ж д у в а н  по просьбе хана  И б н  Р узб и ха н  и зл о ж и л  п р и с у т ­
ствую щ им  ее содержание и  с согласия  того  ж е  хана  сам написал  к  ней ком м ентарий . 
В «Записки» автор в кл ю ч и л  семь бейтов этой касы ды  с ком м ентариям и на н и х . К а ­
сыда состояла из д вухсот пятидесяти  бейтов.]
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Глава XI

II Г  Л  А  В  А  X I

ПОВЕСТВОВАНИЕ О ПОХОДЕ В ТУРКЕСТАН 
ЧЕРЕЗ БУХАРСКУЮ СТЕПЬ

Говорит А л л а х  всевы ш ний: О вы> которые уверовали! Почему, когда говорят вам:
«Выступайте по пути Аллаха», вы тяжело припадаете к земле? Разве вы довольны 
ближней жизнью больше последней? Ведь достояние ближней жизни в сравнении с бу­
дущей — ничтожно *.

[Затем следует перси д ски й  перевод И б н  Р узб и ха н а  этого стиха  К о р а н а  и  его 
собственные сти хи  на эту  тем у в стиле Р ум йЯ

II В ы ступи в  из селения Г и д ж д у в а н  в сторону  Т у р ке с та н а , [ха н ] соизволил в конце 386 
дня понедельника  * *  остановиться в д в у х  фарсах ах от Г и д ж д ува н а , в местности, рас­
полож енной  на кр а ю  п усты н и , чтобы лю ди набрали воды. Т о т , кто  не при хвати л  
с собой из Б у х а р ы  продовольствия  в д о р о гу , достал, что удалось, здесь. Эта пусты ня  — 
четырнадцать дней п у т и  по  чулю , где соверш енно невозм ож но представить себе воз­
деланного пол я , ибо в середине ее тол ько  в одном месте имеется вода, пол учивш ая  
название Д у р т -К у й  60 на том основании, что в середине п усты н и  тол ько  эти четыре 
колодца и  д р у го й  воды соверш енно не имеется.

В  августейш ем  отряде его х а н с ко го  величества было более ста ты сяч н уж д а ю ­
щ ихся  в воде ж и в о тн ы х , а в о тр я д е сУ б айд ал л а х-сул тан а  было, возм ож но, столько  ж е . 
Д р у го й  ка ко й -л и б о  воды, чтобы  напоить  не тол ько  это вой ско , но хотя  бы одну деся­
тую  его часть, совсем не было. Е го  хан ско е  величество п р и ка за л  в о й с ку , чтобы к а ж ­
дый, у  ко го  имеется б у р д ю к, н аполнил  его водой, II и  та ко й  огром ной  ратью , уповая  39а 
[на б о га ], д вин ул ся  в стор ону  всеобъемлющего благоволения и  м илости творца.

П о с ко л ь ку  расстояние второго  д ня , которы й  был втор ни ком  * * * ,  было пройдено, 
то в среду утром  * * * *  [х а н ] соизволил вы ступи ть , а эмиры правой  р у к и  были назна ­
чены с отрядом воинов отправиться  п о и ска ть  к а к . К а к  представляет собой больш ой 
водоем, которы й  у  арабов назы ваю т га д й р . О н  иногда  величиною  превы ш ает н еско лько  
полетов стрелы. Т очно  т а к  ж е  в левую  стор ону  отправились эмиры левой р у к и  на 
п о и ск  воды для войска . С военачальникам и  левой р у к и  отправился  имениты й эмир 
Р ай-бий 51. Я , бедняк, пош ел вместе с ним и . С ко л ько  н и  с ка ка л и  по  окрестности , 
с ко л ько  ни  ш ага л и  усердно в п о и с ка х  воды, н и ко м у  не удалось н айти  даж е п р и зн а ка  
ее. Все растеклись водою [по сторонам] в п о и с ка х  воды, к р у ж и л и с ь  повсю ду, к а к  
ветер: быть м ож ет, уви д я т  воду. Подобно этим эмирам левой р у к и , вместе [с ним и ] 
искал  воду эмир Ка м б а р -м йр за  К у к и л т а ш  правитель Б а л ха . В  конц е  конц о в  возвра­
тились в местопребывание ж и з н и , к  п р а х у  н о г его х а н с ко го  величества. В ернувш ись 
в ав густе йш ую  с та в ку , [увид ел и ], что небесный к у п о л  прием ного  ш атра и  великолеп­
ная п ал атка  его х а н с ко го  величества разбиты  на берегу м оря и ты сяч десять или 
больше всадников посреди воды п о я т  лошадей прозрачны м и струя м и  к ака . Т а ки м  ж е  
образом д р у г  за д ругом  подходили  м ногочисленны е воины  и , напоив лошадей, распо­
лагались на своих сто я н ка х  и  станах. От четы рнадцатидневного отсутствия  воды не 
пострадал ни  один человек и  ни  одно ж ивотное  не погибло || от ж а ж д ы . Это действи- 396

* Кор. IX , 38.
** 13 февраля 1509 г.

*** 14 февраля 1509 г.
**** 15 февраля 1509 г.
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тельно чудо! В  и с то р и я х  м о н го л ь с ки х  султанов н аш и х  дней и  п р е ж н и х  ханов н и кт о , 
я  п ол агаю , не прохо ди л  через эту  пусты н ю . О битатели этих  мест говорил и : мы, де­
ска ть , тож е  н и ко гд а  не сл ы хали , чтобы  ка ко й -н и б у д ь  госуд арь  с та ки м  войском  или  
даже с меньш им прохо ди л  через эту  пусты ню .

Я , бедняк, под деревом на берегу  и сточн и ка  слы ш ал об этой пусты не из интерес­
ного  рассказа  его х а н с ко го  величества, он изволил  сказать : «Я п я ть  раз проходил  
через эту  п усты ню  и  [ка ж д ы й  раз] поил  водой воинов». В  том роднике  воды было мало 
и  милость4 его величества, подобная прозр ачн ой  воде, напоила водой моего ко н я , 
которы й  тож е принадл еж ал  его величеству. [Х а н ] простоял  на месте столько  времени, 
п о ка  все войско  не напилось воды из этого м ал енько го  и сточн и ка  и  даже взяло с собой 
про  запас.

В этой пусты не переходы  соверш ались утром  и  вечером * ,  то есть в день вы сту­
пал и  в п у т ь  два раза. Через п я ть  дней * *  дош ли до кам ы ш овы х зарослей, где были 
следы старой крепости . У ка зы в а л и , что эта крепость  располож ена м еж ду Б у х а р о й  и  
началом Т ур ке ста н а  и  ее назы ваю т крепостью  А р к у к  б2. Затем [х а н ] изволил вы сту­
п и ть  с этой с то я н ки

[Р ассказы вая о ночном  походе Ш а й б а нй -ха на , И б н  Р узб и ха н  дает описание 
в прозе и  сти хах  х а н с ки х  н осил ок. А вто р  в эту  ночь сочинил газель, в которо й  гово­
рилось о бегстве ка з а х с ко го  хана  Б у р у н д у к -х а н а  б3. Н а  следую щ ий день газель была 
прочитана  х а н у . И б н  Р узб и ха н  пиш ет, что , хо тя  о бегстве Б у р у н д у к -х а н а  еще нет 
н и к а к и х  известий, ему, к а к  п о эту , простительно предугады вать будущ ие события. 
И б н  Р у з б и х а н у  возраж ал  сам аркан д ски й  м едик М аулана  З а й р й .]

Г Л А В А  Х Ц

ПАМЯТКА О ПОЛЕЗНЫХ БЕСЕДАХ, КОТОРЫЕ 
СОСТОЯЛИСЬ В БУХАРСКОЙ СТЕПИ

[Здесь И б н  Р узб и ха н  рассказы вает о д и сп ута х , устроенны х ханом  на разны х 
с то я н ка х  во время четы рнадцатидневного похода по  б у х а р с ко й  степной дороге. 
Н а  этих д исп ута х  рассказы вали  историю  царствования государей прош лого , а та кж е  
хадис о Д ж а б р а 'и л е  (Гавриил е).]

426 || О днажды  в б у х а р с ко й  степи, б уд учи  верхом  на коне , я долож ил  его хан ско м у
величеству, что в этом го д у  в месяце рамазане я ездил в Самарканд и в четырех 
собраниях читал  хадисы  и  л екц и и . Одно собрание — на мазаре Ч а ка р д й зй  54, д р у ­
гое — в соборной мечети, третье — в медресе 'А л й й а -й и  мабанй 55, основание высо­
ко го  здания ко то р о го  зал о ж и л  его величество ха н , четвертое — на мазаре имама 
М ухам м ада б. И см а 'йла  а л -Б уха р й  б6, да смилуется над ним Аллах всевышний, в мест­
ности  Х а р т а н г  в области Согд. В  ка ж д о м  собрании присутствовало  более [несколь­
к и х ]  ты сяч улемов, студентов, б ед няков , благочестивы х и  почтенны х людей. О днажды , 
ко гд а  в медресе Рафйс ал -б унийат его вы сокоуваж аем ого  ха н с ко го  велицества я п р и ­
ступи л  по обы кновению  к  поучению  и прочел хадис о Д ж а б р а 'и л е , объяснил сущ ность 
рел и гии  и д р у ги е  значим ости вещей, которы е содержатся в этом вы сокодостойном

& л •
** В рук. неразборчиво.
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хадисе, то, дойдя до знаков  [н а сту пл е н и я ] дня  С траш ного  суда, я воочию  увидел вы­
сокое величественное здание, перед которы м  небесная основа казалась н и ч то ж н о й , 
а высота свода ее суффы  соперничала со сводом ку п о л а  небосвода, II [мне] при ш л о  43а 
на ум , что , возм ож но, в хадисе есть ука за н и е  но господство воинов-узбеков  над м иром , 
что они, после то го  к а к  вы йдут из степей, о т ка ж у т с я  от ухода  за овцами, а м ир сдела­
ется пространством , на котором  расш ирится  и х  здание. И  в словах ра 'а  аш -ш а'а , 
означаю щ их по -перси д ски  ш абанан  (п а с ту х и ), возм ож но, имеется нам ек на название 
этого племени узб еков , ко то р ы х  назы ваю т ш ибанитам и  * .

[Далее автор, чтобы  развеять сом нения хана  о п р и зн а ка х  наступления  дня 
С траш ного суда, при вод ит в доказательство верности этих  п р и зн а ко в  рассказ об 
'Умаре б. ал-Хаттабе из А б у  Х у р а й р ы 67, из к н и ги  Б уха р и  С ахй х  и  одноименного 
труда М усл и м а58, а такж е  вы сказы вания Зам ахш арй59 об этих при зна ка х .]

Г Л А В А  X I V

ПАМЯТКА О ПРИБЫТИИ В КРЕПОСТЬ АРКУК, [I]
КОТОРАЯ ЯВЛЯЕТСЯ НАЧАЛОМ КРЕПОСТИ ТУРКЕСТАНА

<С пом ощ ью  творца всем илостивого, б л а гоп ри ятствую щ его  м огущ еству  его ха н ­
ского  величества, и  н а кр ы ти я  столов благодеяния господа и сти н  после перехода через 
бескрайню ю  степь состоялось прибы тие в благословенную  креп ость  А р к у  к ,  в субботу 
двадцать седьмого [числа месяца] ш авваля лета девятьсот четы рнадцатого * * .
Эта крепость  А р к у  к  — п о гр а н и чн а я  застава Т у р ке с та н а  * * * ,  и  потом у для к а ж ­
дого, к то  из Б у х а р ы  и  Самарканда трогается  в п у т ь  в область Т у р ке с та н а , первы м его 
местопребыванием является  эта знатная  креп ость  и  первы м его м естожительством  — 
эта озаренная счастьем к а са б а .

О писание страны  Т ур ке ста н

Страна Т у р ке с та н  является одним из известны х населенны х краев и  местностей.
По [своим] преим ущ ествам  и  особенностям он в самом деле представляет редкость 
на земле. М удры е и ученые лю ди всех клим атов  мира уподобляю т стра ну  Т ур ке ста н  
голове, потом у что изображ ение б л агоустройства  земли в виде человека и  установле­
ние особенностей ка ж д о й  части  земли соответственно телу человека требует то го , 
чтобы этот блаж енны й кр а й  среди п р о ч и х  земель, которы м  [приписы ваю тся ] качества 
д р у ги х  членов человеческого тела, был бы гол овой  его. Т у р ке с та н  состоит из три ­
дцати крепостей, которы е располож ены  вдоль берега р е ки  С ейхун.

О писание ре ки  С ейхун

А  река  С ейхун  является одной из четы рех р ек м ира, о ко торы х  говорится  в не­
которы х хадисах, что они вы ходят из рая. И сто ч н и ко м  п розр ачной  [воды] и х  я вл я -

**  18 февраля 1509 г.
*** о .

73



Записки бухарского гостя

ется д уш истая  почва вечного рая. Э ту р е ку  на язы ке  ж ителей  того  кр а я  назы ваю т 
«рекой Х одж ент»  60. У з б е к и  и  м онголы  ее назы ваю т «рекой Сир». В  самом деле эта 
река  необы кновенна. Н ачал о  и стоков  ее, согласно том у, что видно, есть начало обла­
стей Х о д ж ен та  и  Ш а х р у х и и  '61. Течет [река ] на расстоянии более трехсот фарсахов 
по  Т у р ке с та н у , среди зим овий узб еков , и теряется в конце  страны  узбеков  в пе ска х , 
которы е ж ите л и  той  страны  назы ваю т К а р а к у м ы 62. Следы этой реки  исчезаю т в песча 
ны х холм ах того  кр а я . Н а  [п р о тя ж е н и й ] этих трехсот ф арсахов, по которы м  течет 
река  С е йхун , все берега и  окрестности  ее по кр ы ты  в изобилии  корм овы м и травам и и 
зарослям и кам ы ш а. И з  п р и то ко в  и  р ука во в  ее ответвляю тся больш ие каналы  и  ими 
орош аю тся возделанные земли. Е сл и  бы не было опасности разграбления и  опустош е­
н и я  от п рохо д я щ и х  в о й ск  ка за хо в , то , возм ож но , [эта земля] была бы одной из самых 
благоустроенны х земель в мире. М о ж е т  быть, среди рек мира н и  одна река по м но­
ж еству  пользы  и  доходов от травы , древесного топлива и  мест охоты  не близка  к  Сей- 
х у н у . П р озрачная  ее вода дарует ж и з н ь  ж ивотны м . О днако , словно и сточн и к ж и з н и , 
она о кута н а  м раком  к а з а х с к и х  грабителей.

А  кр а я  [р е ки ] —  словно ланиты  кра са ви ц , украш енны е  порослью  душ исты х 
трав, — явл яю тся  предметом зависти  са^ов стран света из-за  рад ую щ их д у ш у  л уго в . 
Ты  сказал  бы, что ка ж д ы й  и х  л у г  подобно л оконам  красави ц , превративш им ся в места 
охоты  на сердца п о кл о н н и ко в , сделался полем охоты  на разного  рода ж и во тн ы х : на 
ку л а н о в , д и к и х  ко з  и  разны х д р у ги х  зверей. С квозь  чащ и ее деревьев и  заросли к а ­
мыша нет возм ож ности  пробиться  ветру , [даж е] д иву  не удается пр о й ти  по тр о пи н ка м  
ее берегов. Т ы  сказал  бы, она — река  рая , ибо полна беспредельными дарами, и ли , 
она — само милосердие, которое по  м илости  вседержителя сказалось в обилии пользы .

[После этого следует новое восхваление р е ки  С ейхун  в с ти х а х ].
Р ека  Х о д ж е н т  протекает среди крепостей  Т у р ке ста н а . В ы сокие  крепости , н а ­

подобие вы сочайш их зам ков, т а к  возвы ш аю тся на берегах кана лов , выведенных из 
реки  С е йхун , будто рассказы ваю т об отраде рая , по кот ором у т екут  рек и .

О писание отрады страны  Т у р ке с та н  в весенние дни

[II] Страна Т у р ке с та н  в весеннюю п о р у  повествует о р а й с ки х  садах, обильны х цве­
тами, и  намекает на место гу л я н и я  в саду И  р ем а , обладаю щ его колоннам и  * .  Р азного  
вида растения и  разнообразны е душ исты е травы , [наполняю щ ие ее] от кр а я  до кр а я , 
превратили  ее в украш ени е  земли, будто поля и  степи ее приятностью  воздуха и  
сладостью воды стали образцом воды и  воздуха  вечности. В етви  там арисков подобны 
ветвям червонного  золота среди зеленых растений, — ты бы вообразил, что ветви 
я хонта  вы росли из ко р н е й  хри зол и та . П овсю ду разнообразны е цветы наподобие 
бад ахш анских  лалов, предмет зависти  отрадны х мест евангельского  сада * * .  Ч истота  
ее воздуха рассказы вает об амброподобном зефире садов рая. Сладость ж ивител ьны х 
родников ее, подобно прозрачной  ж иво тво р н о й  воде ра й ско го  сада Эдема, ож ивляет 
д у ш у  и дарует душ е вечную  ж и з н ь . Н и ко гд а  в Т уркеста не  ни  на одном ж иво м  сущ е­
стве не сказы валась ка ка я -л и б о  повальная болезнь или  моровое поветрие. Тело ни  
одного обитателя областей этого земного пояса не падало хворы м  от ж ара  л и хо рад ки  
на постель бессилия и  изнем ож ения.

* Кор. LXXXIX, 6.
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Все пусты нны е степи той  м ногоблагословенной страны  полны  дичи. С а й га ки  от 
изобилия л у го в ы х  пастбищ  в той  степи, подобно ж и р н ы м  коровам , не в силах бегать, 
и о х о тн и к  в той области, преследуя дичь, н и ко гд а  не п о го н я л  к о н я  старания. От мно­
ги х  надеж ны х лю дей, которы е были вестникам и , за сл уж ива ю щ им и  доверия, пош ел 
сл ух в тех местах, что в той  области бывает, ко гд а  у  ко го -л и б о  в дОме уваж аем ы й гость 
делается к у н а к о м  и  х о зя и н  дома по отнош ению  к  нем у исполняет правила соблюде­
ния  гостеприим ства и  у го щ е н и я , — что является обычаем ж ителей  Т ур ке ста на , — 
то, если возн и ка л а  н у ж д а  в мясе, х о зя и н  тотчас ж е , з а ки н у в  за плечо м о гучи й  л у к  
с н еско л ьки м и  стрелами, вы ходил на о хо ту , чтобы п р и го то ви ть  у ж и н  для гостя .
Он отправлялся  в степь и  сразу  ж е  м астерским  больш им пальцем  делал ж и р н о го  
кул а н а  м иш енью  своей охотничьей  стрелы. II И з  ж и р а  и  мяса его достойным образом 45а 
п ри готовив  дозволенную  п и щ у  для у го щ е н и я  гц стя , он с обильной дичью  возвращ ался 
домой.

Ранней весной, ко гд а  я , бедняк, ехал из города С ы гнака  63 в Сабрам 64, несмотря 
на си л ьную  слабость и  изнем ожение, которы е появи л и сь  в моем немощ ном теле вслед­
ствие страданий и  болезни, глаза  моего разум а были п ора ж ены  отрадным видом т у р ке ­
станской  степи. В  зарослях там арисков  и  гида  65 я  увидел п а сущ и хся  дж ейранов, 
которы е, завидев местности, представлявш ие пастбищ а, изобиловавш ие травой, 
бежали туда. Я  вообразил, что это стада овец, принадлеж ащ ие ж ите л ям  деревень 
и городов. К о гд а  вы яснилось, что это стада д и к и х  ж и в о тн ы х , которы е п о ж и р а ю т 
дары степны х пастбищ , в м ы слях зародилось страстное ж елание поохотиться , а с уст 
сбежали сти хи :

Поди, о кравчий, воспользуйся весной и прогулкой по [Туркестану].
Подай кубок, я хочу добычи в туркестанской степи.

О писание крепости  А р к у к  66

П ервая крепость  из числа т у р ке с та н с ки х  крепостей , ко то р а я  явилась стоя н ко й  
ав густе йш и х знамен, была крепость  А р к у к .  Эта крепость  в одном фарсахе от реки  
С ейхун , и располож ена она на западной стороне р еки . Через нее п роходит дорога 
в восточные крепости  Т ур ке ста н а , к а к -т о : Й асй 67, Сабрам и  д р у ги е  владения. Х о тя  
крепость  А р к у к  по кол и честву  зданий  невелика и  [состоит] из н е с ко л ь ки х  домов, 
но наблюдается удивительное дело в ее благоустройстве.

Через эту крепость проходили в этом году все победоносные воины. Все [воины] 
вышли из самаркандских и бухарских полей и степей, и ни у одного не было [с со­
бой] съестных припасов. Решено было собрать на месяц с лишним продовольствия 
для похода на узбекские и казахские города, [и что] город Аркук с помощью других 
незначительных селений, находящихся на западном берегу Сейхуна, полностью 
обеспечит войска хлебом и продуктами. II Несмотря на то что была середина зимы, 456 
время дороговизны хлеба и скудости продуктов питания, этакое несметное войско, 
от числа и счета которого останавливается в нерешительности [даже] счетчик фан­
тазии, а обладающий разумом [человек] не берется за перо точности, [чтобы] охва­
тить [хотя бы] часть его, расположилось на пространстве той крепости, и все с боль­
шой поспешностью направились в дома того города для сбора продовольствия и 
заготовили все необходимое для всего войска, без того чтобы кто-либо пожаловался 
на войско за несчастье или просил заступничества от насилия его. Поскольку в том
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городе нет л авок и  базаров и  больш ая часть ку п л и -п р о д а ж и  производится  в домах 
ж ителей , то воины  вы ходили  из домов ж ителей  обремененные нош ей. И х  обоз и 
верблюды [бы ли] п е р е гр уж е н ы  в ся ки м  добром и  показы вал и , что больш инство 
селений Т у р ке с та н а  по благосостоянию  подобны крепости  А р к у к  и  даже еще более 
цветущ и. И  это — дело весьма д икови н ное , потом у что если бы прохож д ение  та ко го  
войска  случилось через больш ую  часть местностей М авераннахра , Х о расана , И р а ка  
и  А зербайдж ана  и  оно потребовало бы продовольствия на один месяц, то , возм ож но, 
разорилось и  по гибло  бы м ножество народа от н а ка за н и й  и  м учений  п р и  п о и ска х  
зерна. В о й ско  не смогло бы удовлетворить свои потребности, а те местности л иш и ­
лись бы красы  благоустройства  и  проц ветания , и  даж е долгое время спустя  н и кто  бы 
не посеял семян на п а ш н я х  н и  в одном о кр у ге  из о кр у го в . И  это благоустройство 
ту р ке с та н с ки х  городов пол ностью  зависит от бесконечны х милостей его величества, 
нам естника  всем илостивого, и  доброй заботливости, котора я  появилась в повелителе 
стран света по отнош ению  к  нем у, [го р о д у  А р к у к у ] ,  за исполнение правил  со гл аси я , 
которое с самого начала исходило с и х  стороны .

В  первы й день при б ы тия  а в густе йш и х  знамен в окрестности  А р к у к а  я , бедняк, 
услы ш ал из заним ательного  рассказа  его х а н с ко го  величества, что он изволил  с ка ­
зать: «Эта крепость  А р к у к  имеет для нас такое ж е  значение, ка ко е  [имел] город 
Й асриб 68 для п р о р о ка , да б уд ут над ним  наил учш ие  благословения и  м ир , потом у 

46а что ж ите л и  этой креп ости  — первые лю ди, которы е кр е п ко  II повязал и  чресла ж и з н и  
поясом  усердия для создания наш ей, с ка ж д ы м  днем растущ ей держ авы  и , наподо­
бие ансаров 69, под нял и  знам я победоносной пом ощ и и  д р уж б ы  ради беженцев на­
ш и х  с л у г , которы е в этой области б л уж д ал и  в августейш ей свите по ка за х с ко м у  
обычаю, и  м етнули  из метательны х оруд и й  крепости  кам ень отступничества в сто­
р он у  врагов  вековечной  держ авы  нашей». И , конечно , всевы ш ний бог одарил их  
неж данны м и благам и и  освобождением от д и ва н ски х  тя го т  и повинностей и  поднял 
основу и х  достоинства до высш ей т о ч ки  великолепия  за признание  благодея­
н ия  .

Г Л А В А  X V

ПАМЯТКА О СОБЫТИЯХ В КРЕПОСТИ APKVK

Одно из событий, которое случилось в А р к у к е , было прибытие его высочества, 
прибежищ а царства М ухаммад Тйм ур-султана, [ш едш его] к  августейш ей ставке 
со стороны  С амарканда по берегу р е ки  С ейхун  с растущ им и день ото дня  отрядами 
войска . Н еисчислим ы е войска  удостоились чести следовать вместе со славным к о р ­
тежем. П олум есяц  на солнцеподобном знам ени над горизонтом  славы и  величия 
и  восход м огущ ества и  счастья засияли. Гвард ия  его высочества и  воины  из о к р у га  
С амарканда и  его вилайетов и  подчиненны х, присоединенны х и  причисленны х [ к  ним ] 
местностей — свыше тридцати  ты сяч человек — были м ногочисленны е славные 
всад ники , барсы на поле боя, знаменитые бойцы в ср а ж е н и ях . В  славном кортеж е  

466 его высочества султана они, все снаряж енны е и  вооруж енны е, || все снабженны е 
краси вой  одеждой и  о р уж и е м , присоединились к  ш и р о ко м у  морю х а н с ко й  рати,
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одна волна ко то р о й  не оста вит следов от океана , а если один п о л к  [ее] набросится 
на горы , то превратит и х  в образец, когда б у д у т  расп рост ерт ы  горы  плоско * .

Д ействительно , войско  было столь вел ико  и  хорош о сн а р я ж е н о  разного  рода 
оруж ием  и  несметными боевыми п рипасам и , что от его м ногочисленности  в воздухе 
появилась д ухо та , а от его наступательны х ударов землю охваты вал  страх земле­
трясения, а небо — опасность издать плачевны й вопль. Все они , боевые молодцы, 
на с к а к у н а х , н есущ ихся  к а к  судьба, которы е , реш ивш ись на бой, о п у с ка л и  забрала 
и давали волю  р у ка м , и  знамениты е зрелые бойцы , которы е на поле сраж ения  и  на 
арене битвы я вл ял и  храбрость и  м уж ество ; ге р о и -л у ч н и ки , ка ж д а я  стрела ко то р ы х , 
спущ енная с тетивы , выбивала д у х  из ка ко го -л и б о  знатно го  вра га ; разящ ие мечом 
львы , на зер кал ьн ы х саблях ко то р ы х  было видно отраж ение л и ка  победы; ка ж д ы й  
славны й воин  — Р устам , ко то р ы й  считал Б и ж а н а  н и ч то ж н е й  с та р у х и . К а ж д ы й  
отдельный [в с а д н и к ], налетая и о тс ка ки в а я , был к а к  Исф андийар, назы вавш ий 
ска зо ч н о го  Рустам а Залем 70 времени.

Стихи

Когда в рядах появились львы,
Они все стали героями битвы.
Боевые молодцы; в день боя
Барсы побросали щиты перед ними (т. е. сдались. — Р. Д .),
Все — венценосцы из рода узбеков,
У врагов похитили шапку [их] воли,
От их стрел враг скрылся.
Стрелами успеха захвачен мир [ими].

Е го  сул танское  высочество [Т й м у р -с у л та н ] поставил  с та в ку  свою близ а в гу ­
стейш его стана вы сокостепенного  х а н с ко го  величества. О н остановился во всеору­
жии хосроев времени, сн аря ж енн ы й  к а к  х а ка н с ки е  ханы . П о всей степи воздвигли  
ввысь п а л а тки  и  ш атры  до А й й у к 71 II и вознесли до сводчатого п отол ка  небосвода бой 47а 
литавр величия и  з в у к и  трубы  славы.

Знаменитые у зб е кски е  эмиры , ю рты  ко то р ы х  находились близ владений его 
сул та н ско го  высочества [Т й м у р -с у л та н а ], п р и  подобающ ем о р у ж и и  и  снаряж ении , 
поставили великолепны е п а л а тки  в кор те ж е  этого м огущ ественного , к а к  Д ж а м , 
султана  и начертали на с к р и ж а л я х  пам яти  и  страниц ах  сердец у зо р н у ю  вязь  рабской 
преданности  и  п о корн ости . В  общем, собралось м ножество вой ск  М авераннахра , 
численность ко то р ы х  вы ходила за пределы счета и исчисления. И х  высочества сул ­
таны , которы е ранее из Б у х а р ы  возвратились в свои владения для п од готовки  
к  войне с ка за ха м и , п р и н я в  доброе решение со всех сторон благополучно  направи ­
лись к  ставке  величия и  м огущ ества и о ткр ы л и  ворота к  н ачал у  исполнения обяза­
тельного  сл уж е н и я  и  посл уш а ни я  ради своей безопасности и  надежд.

П о л уч и л  славу быть изданны м  августе йш и й  у к а з  его величества о том, что 
окрестны е вой ска , которы е направл яю тся  на в о й н у , долж ны  взять  с собой месяч­
ны й запас п р о д укто в  п и та н и я  для х а н с ко го  двора и  ф ураж а для ездовых и  вью чны х 
ж иво тны х  в Т у р ке с та н с ко й  области и  отправиться  в стра ну  узб еков . Д и в а н с ки е  
чи н о в н и ки  и  есаулы отправились в восточные владения Т у р ке с та н а , чтобы  н а гр у ­
зить на арбы п ринуд ител ьно  собранны й хлеб * *  и  переправить его на  судах через

* Кор. LXX X IX , 22. Ибн Рузбихан вместо написал
* *  SJS.
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р е ку  С ейхун , дабы все победоносные воины  были воо руж е ны , снаряж ены  и  в изоби­
л ии  снабжены  продовольствием  [т а к , чтобы ] о п и та н и и  н и к а к о й  тревоги  в сердцах 
не возни ка ло .

А в густе й ш и й  ко р т е ж  его х а н с ко го  величества стоял на равнине А р к у к а  три  
д ня , и  ка ж д ы й  день созы вались августейш ие собрания, преисполненны е разного 
рода пользой  и  поучительностью . И  в ка ж д о м  собрании происход или  важ ны е бе­
седы, ученые д испуты  и  [разъяснение ] тайн  т о н к и х  суж д е ни й , плодов таланта и 
ума. Здесь кста ти  у п о м я н у ть  о н еко торы х из этих  полезны х вещ ах. А  пом ощ ь и схо ­
дит от А л л аха  единого.

Г Л А В А  X V I

476 || П О В Е С Т В О В А Н И Е  О П О Л Е З Н Ы Х  В Е Щ А Х  И Д И С П У Т А Х  В  А Р К У К Е

В этой стоян ке  больш ая часть улемов, благородны х и  знатны х людей и  казиев 
ту р ке с та н с ки х  областей, соседних владений и  городов обрели честь встретить а в гу ­
стейшие знамена и удостоились счастья неотлучно с л у ж и ть  и  лобызать поднож ие 
престола халиф ата, под нял и  основание своего вы сокого  п ол ож ени я  до высшей то ч ки  
великолепия. Все, удостоивш ись заботливы х ц а р с ки х  взоров и  особой ц арской  
б л а госкл он но сти , сделали хан ско е  покровительство  и сточни ко м  славы дней своей 
ж и зн и .

Н а  второй д е н ь *  стоянки в А р к у к е , рано утром, когда п од уш ку  сидящ его 
на престоле небес (т. е. солнце. —  Р . Д .) возложили на купол  земли и трон хосроя 
восточного царства и звл е кл и  из места уединения за горизонтом , ко р те ж и  созвездий 
пали  в п р а х  небы тия перед величием повелителя небосклона. Л у ч и  красоты  царя 
востока  сделались светом п о ко я  для у кр а ш е н и я  [лица] земли, и сияние лучей сол­
нечного  ко р те ж а  поднялось до небес. П овелитель занял  место на небесном престоле 
та к , что взоры  гл я д я щ и х  на соверш енную  кр а с о ту  его слепнут. Н а  троне м иродерж авия 
утвердился т а ко й  влады ка, что от свер кани я  л учей [его ] у  всего мира в о зн и кл и  [но­
вые] ж ел а ни я  и  цели.

У т р о м , к о гд а  вы соко в зош л о  со л н ц е ,
Нанесло смятение войску мрака,
П р о ст о р  го р и зо н т а  весь  стал  ц ветн и к ом ,
Венценосец небосвода надел головной убор,
В мире воздвигли купол для солнца,
Знамя господства его водрузили на тереме.

Вы сокостепенное хан ско е  величество направился  из сарпарде 72 величия и мо­
гущ ества в ш атры  счастья и  бл а гопол учи я . Все августейш ее собрание было полно 
благородны х султанов, в е л и ки х  эмиров, почтенны х улемов и знатны х людей. П р а ­
вая сторона была украш ена  особой его высочества, прибеж ищ ем  царства, 'У б а й -  
даллах-султаном , и  над имениты ми султанам и  времени засияло солнце б л агосклон ­

н а  ности, II а улемы войскового  стана, знатны е вельм ож и Т ур ке ста н а  удостоились 
чести сидеть по  левую  сторону  вы сокого  собрания. И з  числа ту р ке ста н ско й  знати  
присутствовал  гордость сейидов и  благородны х особ эпохи  Ш амсаддйн сАбдаллах 
ал-сА рабй ал-Й ам анй а л -Х а д р а м а у тй 73, п роисход ивш ий  из йем енских сейидов

* 19 февраля 1509 г.
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и учены х, долго  ж и в ш и й  в М е кке  й  М едине. О н у ж е  более двадцати лет, к а к  п р и ­
ехал в М авераннахр  и  Т у р ке с та н , и , до то го  к а к  эти  области попал и  под власть его 
ханско го  величества, он имел честь общ аться с его величеством [Ш айбанй-ханом ] 
в славном городе Б у х а р е , и  всегда одуш евлял д и скусси и  ав густе йш и х  собраний. 
Д л я  оказан и я  пом ощ и в завоевании мира он в ту р ке с т а н с ки х  городах постоянно  
погонял  в разные стороны  ко н я  составления планов , метал стрелы захвата в сосед­
ние владения. А  сейчас он отбросил посох ради п остоя н но го  ж ительства в городе 
Сабраме, обзавелся здесь семьей, скотом  и  у год ья м и . Отсюда он вместе с туркеста н ­
ским и вельм ож ам и отправился  для встречи с особами, состоящ им и в августейш ей 
свите. В  этом собрании он удостоился чести сидеть по левую  сторону  [от Ш айбанй - 
хана].

Я , бедняк, в тот день утром  по болезни, котора я  потом  очень усилил ась, оста­
вался в постели. К о гд а  созвали августейш ее собрание и  засияло солнце вним ания 
его ха н с ко го  величества к  моему состоянию , [ха н ] и зволил  осведомиться, почем у 
такой-то  не п р и сутствуе т , и  отправил  предвещ аю щ его радость гонц а  позвать меня, 
больного бедняка. Я  п о л учи л  повеление яви ться  в обитель великолепия  и  радости. 
Ко гд а  я вош ел, м еня, н и ч то ж н о го , удостоило особое ц арское  вним ание преж ней  
вы сокой б л агосклонности  и  одарило м еня, н и ч то ж н о го , в том собрании уче ны х 
людей ласковы м и взорам и. К о гд а  я  под вигался  на левую  сторону , мне, б ед няку , 
предоставлено было право сесть на правой  стороне. К а к  тол ько  я  уселся в августей­
шем собрании, раздалось высочайшее повеление, чтобы я  прочел хадис о Землепашце 
и отворил дверь полезного  п о уч е н и я , дабы п ри сутствую щ и е  туркеста нц ы  осведо­
мились о предвещ ании п р о р о ка , да благословит его А л л а х  и  да приветствует, ко то ­
рое он изволил  изречь об обещ анном Землепашце. II Я , бедняк, п р и с ту п и л  к  чте- 486 
нию  хадиса и  разъяснил  вкратц е  исти нн ы й  смысл н еко торы х его слов и  у ка за н и й , 
хотя подробное излож ение  его сделано в Р и сал а-й и  Х а р и с и й й а , которое сочинено 
для использования этого хадиса. О днако  здесь следует к р а т к о  описать ка р т и н у  
дискуссии , котора я  состоялась в этом собрании.

Г Л А В А  XVII
РАССУЖДЕНИЕ О «ХАДИСЕ О ЗЕМЛЕПАШЦЕ»

[Автор, ссылаясь на сборник хадисов имама Абу Дауда ас-Сиджистанй (817— 
898), трактует слова Мухаммада о появлении через некоторое время после его смерти 
в Мавераннахре «защитника ислама» и о присущих ему пяти признаках. Разбирая 
каждый признак, Ибн Рузбихан заключает, что эти признаки как раз имеются 
у Шайбанй-хана, который ради ислама «на своем походе из Бухары в Дамган за­
хватил города и области, большая часть которых ранее не входила в пределы его 
владений и вернулся в Мерв до наступления зимних холодов. В этом году * он вы­
ступил в поход на Дешт-и Кипчак и сейчас изволил утвердить счастливые знамена 
в Туркестане».

Толкуя значение слова харис как «благоустроитель земли», Ибн Рузбихан го­
ворит: «Благоустройство земли его ханским величеством путем устранения опусто-

* Т. е. в 1509 г.
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ш ений  злодеев, грабителей на больш их д орогах  и н а сил ьни ко в  известно всему м ир у . 
Д о  появления  вековечной держ авы  его х а н с ко го  величества не было возм ож ности  
ко м у -н и б у д ь  проехать из Самарканда по тур ке с та н с ко й  дороге в располож енны й 
в четы рех ф арсахах от С амарканда 'А л й а б а д  74 из-за  злодеяний м он го л ь ски х  разбой­
ников».

В о схвал яя  походы  Ш айб анй -хана , И б н  Р узб и хан  обращ ается к  п р и с у тс тв у ю ­
щ им  на собрании с призы вом  действенно пом огать  х а н у  в проводим ы х им  меро-

546 п р и я т и я х  и говор ит: «Т а к к а к  намерение 1хана] устра ни ть  || забытых богом  казахов  
есть одно из первы х мер для завоевания И р а ка , то теперь пом очь и  поддержать 
его ханско е  величество в его нам ерении отправиться  на свящ енную  во й н у  [с ка за ­
хам и ] является  обязательны м и  необходимым для всего населения, [исповедую щ его] 
ислам вообще и  всем м усульм анам  городов Т ур ке ста н а  [в частности]».

Р ассказы вая о собрании, И б н  Р узб и ха н  пиш ет: «К огда  [м ною ] был подробно 
и зл о ж ен  хадис о Землепашце, то при сутствую щ и е  всех тол ков  начали хвал ить  это 
хорош ее устное излож ение  тонкостей  и сущ ности  хадиса. В сех охватило удивление 
и  изум ление от стройности  последовательной и  смелой речи без переры вов, содер­
ж авш ей  в себе разного  рода поучительны е вещ и, то н ко сти  н а у к  и  знаний . Н а  лице 
его величества п ояви ли сь  следы удовольствия  и  л е гко й  у л ы б ки  и  все, находивш иеся 
в п р и сутств и и  его августейш его  величества, стали расхваливать меня, бедняка, 
п р и зн а л и  и скл ю чител ьность  м оих зн ани й  в разного  рода н а у ка х , кр а с о ту  речи и  
хорош ее построение те зи с о в » ...]

Е го  ханское  величество издал п о ко р я ю щ и й  м ир у к а з ,  чтобы ж ите л и  ту р ке ста н ­
с к и х  крепостей , п ри д я  на место пом ощ и, содействия войскам  ислама, сопровож дали 
[и х ] в этом походе и  обрели бы небесное вознаграж дение , п л а ту  [за с л у ж б у ], п р и ­
быль и добы чу общества борцов за веру. И  п у с ть  ка ж д ы й , с туп и вш и й  на поле согла­
си я , в меру [своей] способности, п у сти тся  в п у ть . И  воины , д уш ой  и  телом твердо, 
и  искренне  веря в бога, реш или отправиться  на свящ енную  во й ну  с насильникам и .

55а || Заповедь С вящ енного  пи сани я  о дозволенности верую щ им  избивать неве­
р у ю щ и х  такова : «Дозволено тем, с которы м и  сраж аю тся  за то, что они  обиж ены  
П оистине , А л л а х  м ож ет пом очь им , — тем, которы е и згн а н ы  из своих домов без 
права , разве тол ько  за то, что они  говор ил и : „Го сп о д ь  наш  — А л л а х 44» * .  Этот стих 
К о р а н а  верен [по отнош ению ] к  ж ите л ям  Т у р ке ста н а . Л ю д и , поднявш ись с места, 
п р и н я л и  решение во о р уж и ть ся  для похода на ка за хо в . И  благодаря этому п р а ­
вильном у реш ению , которое произош ло от сл уш ан и я  хадиса его святейш ества п рав ­
дивейш его из лю дей, М ухам м ада , посл анн и ка  б о ж и я , да благословит его А л л а х  
и да приветствует, сл учились  разные победы, о ко торы х  н и кто  не писал ни  в одной 
летописи. А  помощ ь [и сходи т ] от  А л л а х а , кот ором у поклоняю т ся .

* Кор. X X II, 41 (40).
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Г Л А В А  XVIII
ПАМЯТКА О ДВИЖЕНИИ ИЗ КРЕПОСТИ АРКУК  

В СТРАНУ КАЗАХОВ

На третий день * стоянки выступили в Узгенд 7б. Он тоже является крепостью 
на берегу реки Сейхун. По благоустройству он ниже крепости Аркук; расстояние 
от него до Сейхуна составляет сщин фарсах. В округе крепости Аркук произошло 
славное прибытие кортежа его высочества, прибежища царства, преславного сул­
тана Султан-Хамзы, сына Султан-Бахтийара, сына Хизр-хана, да продлятся навеки 
дни его царствования. С огромным войском и большой свитой он присоединился 
к августейшей ставке. Сначала его высочество, царственный Хамза-султан встре­
тился с [Шайбанй-ханом] верхом на коне. Он исполнил то, что являлось долгом изъ­
явления покорности, исполнения родственной службы и [доброй] воли. Ставка этого 
падишаха была установлена рядом с августейшей ставкой.

Снявшись из Узгенда, направились к переправе, чтобы по льду перейти [через 
реку]. Начали переход через бесконечные заросли камыша и кустарника. Некото­
рые храбрецы приказали своим воинам, [чтобы] они поехали и нашли место для пере­
правы войска* Воины направились в округу прохода. Прибыл гонец от его высо­
чества 'Убайдаллах-султана [и сообщил], дескать, лед на переправе, где мы перешли, 
был подобен летящему перу, так что у него не было силы выдержать наезд воинов 
и много нашего имущества утонуло в воде. || Его ханское величество поехал к той 556 
переправе, где воины 'Убайдаллаха утопили и испортили часть своего добра. Из 
крайнего усердия они по льду переехали через несколько протоков реки, но от 
бурного течения воды, выбившись из сил подобно воды селя, направились к дру­
гому к а к у  и небольшим числом переправились через этот как.

Большая часть воинов остались по эту сторону к а к а . Между ними случилось 
расстояние в три дня пути, потому что переправа была узкой, а по краям кака  лед 
смешался с водой. Его ханское величество остановился на той стороне с личными 
своими чухраями76 и амакчиями**, а все войско при эмирах осталось на другой 
стороне. Я, бедняк, встретившись с эмиром Рай-беком и с другими эмирами ставки 
его высочества Султан-Мухаммад Тимура, отправился по восточной стороне на 
поиски переправы через к а к . На пути попалось несколько каков  с битым льдом, 
и, чтобы запрудить трещины каждого, требовалось десять тысяч харваров с лишним 
дерева, а тропа была столь узка, что нужно было подвигаться по льду на расстоя­
ние нескольких полетов стрелы, чтобы дойти до края той полыньи, где сломался лед. 
Кони совсем не могли стоять на льду, ноги у них дрожали. Стужа была [сильной] 
до такой степени, что совсем немыслимо было отнять руку от лица или обнажить 
зеркало лица из ножен рукава. Так как время шло к вечеру, то выбрали место [ноч­
лега] на берегу к а к а .

У большой части знаменитых эмиров не оказалось с собой необходимого снаря­
жения и одежды. Однако я, бедняк, не был разлучен со своими вещами. Раз я непо­
колебимо встал на путь священной войны, то с ног не свалился. На краю льда-мы раз­
били палатки и из дров 2и да , которое персы называют т а к , а некоторое тюрки,

* Т. е. 20 февраля 1509 г.
** В тексте неразборчиво. Условно читаем — «слуга».
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ка ж е тс я , ганч, з а ж гл и  огром ны е костры . Т от , у  ко го  д орож ны й при пас  был с собой, 
варил  п и щ у , а тот, у  к о го  его не было, ради об ж игаю щ его  сердце кебаба, в пред­
в ку ш е н и и  кебаба поддерж ивал  о гонь  в костре. М ы  сварили п и щ у  и  на ча сок п р и ­
кл о н и л и  го л о в у  на п о д у ш к у  отды ха. К о гд а  плам я глаз погасло во сне и  начали 

56а угасать  свети л ьн ики  п у т н и к о в , то и  костры  погасл и  и  плам я исчезло. II У  потеряв­
ш и х  п у т ь  к  переправе на душ е тоска  и  печаль. Подобно ошеломленным сынам И з ­
раиля, они  остались в пусты не б л уж д а н и й . О ни го н я л и  ко н я  размы ш ления по полю  
растерянности , ибо м еж ду ратью  и  его х а н с ки м  величеством легло очень большое 
расстояние, а п у т ь  был весьма труден .

Где дорога к другу? Перед ним —
Вершины гор, а их подножия — смерть.
Ноги босы, и нет у меня коня,
Рука пуста, и путь опасен. •

Ночь темна, тесен путь, а пучина страшна и свирепа.
Где знать о нас беззаботным на берегу? *

Н е  успел и  мы нем ного отд охн уть , к а к  внезапно послы ш ался уж а сне й ш и й  з в у к ; 
от страха  казал ось , что лю дям  приш ел  конец . Это был будто вопль трубы  и  по 
речению : А когда затрубят в трубу * *  — в уж асе  от этого гнетущ его  зв у ка  все 
поднялись , словно мертвецы из м о ги л , и , д рож а  от страха , стали читать д рож а ­
щ им и, и сп у га н н ы м и  голосам и слова: сОни говорят: «Горе нам! Кто послал нас 
из места успокоения? Это — то, что обещал Милосердный, и правду говорили по- 
сланные» ***.

Все, вскочи в  с постелей, и з опасения п о ги б н у ть  бросились беж ать и , подобно 
веткам  деревьев, к и н у л и с ь  во все стороны  этих  ж у т к и х  зарослей. Все ж ивотны е — 
лош ади, верблюды, — и сп у га вш и сь  устраш аю щ его з в у к а , в м и г оборвали недоуздки  
и чум б уры  и  у с к а к а л и  в разные стороны . Т а к  к а к  п р и чи на  возни кновени я  этого на ­
водящ его у ж а с  з в у ка  была неизвестна, [то ] м но гим  п риш л а  в го л о ву  мысль, не к а ­
за хски е  ли  это вой ска , соверш ая набег, добрались до этих мест, и , нападая, без 
раздум ья п о гн а л и  коне й  смелости на поле состязания и  борьбы, н а го н я я  у ж а с  ноч­
ным н а ско ко м  на августейш ее вой ско , под нял и  знам я разбоя по всему стану. Л ю д и  
с н епокры той  головой и босые, п роизнося  слова: Лишь бы голова осталась цела, — 
устрем ились, чтобы спрятаться  в г у щ у  зарослей. К о гд а  прош ло нем ного времени 
и  з в у к  больше не повтор ялся , постарались найти  п р и ч и н у  возн и кн овен и я  этого зв у ка  

566 II В ы яснилось , что п р и чи н о й  этого ж у т к о го  зв у ка  была лом ка  льда на каке, которы й  
ломался повсю ду разом из-за  действия ж а р а  костров  и  требования времени года, 
ибо была пора вхож д ени я  солнца в созвездие Рыб * * * *  и  появления  теплоты  со­
гласно предопределению вечно живущего, бессмертного. К о гд а  стала известна п р и ­
чина  з в у к а  и было установлено отсутствие набега ка за х с ко го  вой ска , народ вы­
шел из зарослей и  привел  ж и в о тн ы х , держ а на п р и в я зи . [Д альш е описы вается восход 
солнца .]

М ороз был столь силен, что все, к то  подним ал го л о ву  с постели, ту т  ж е .засты ­
вал, к а к  лед, и  сидел, к а к  снег в воде. Л ош ади , подобно ко н я м  из слоновой кости

* Бейт Хафиза.
** Кор. LXXIV, 8.

*** Кор. XXXVI, 52.
**** Т. е. конец февраля.
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на шахматной доске, так оцепенели, что невозможно было без помощи перевести их 
от одной палатки к другой. Верблюды, наподобие верблюдицы Самудской, столь 
замерзли среди ледяных глыб, что разве только молитва Салиха вывела бы их от­
туда. Если бы человек высунул из рукава руку, чтобы подтянуть седло, то от льда 
рука его стала бы хрустальной, как будто бы он крепко обнимает возлюбленную. 
Если бы уши появились из-под колпака, то мороз задал бы им трепку. Телесная 
теплота в печи груди живого существа принимала естество мороза, II а горячая 57 а 
кровь в кухне печени превращалась в подобие коралла в покрытом льдом море.
Пар дыхания — словно дым погасшего огня или [как] пламя огня, искры которого 
наполовину потухли. .

[Далее описывается мороз и ветер в прозе и стихах.]
Короче говоря, на рассвете, в такую стужу словно мать времен охладила лю­

бовь I! к своим детям, а войско страданий со всех сторон набросилось на спутников, 576 
двадцать тысяч человек с нагруженными повозками и вьючными животными стояли 
на краю к а к а , [не видя] пути ни вперед, ни назад.

Некоторые великие эмиры и знатные лица, которые сопутствовали, сами, сойдя 
с коней, брали по ноше дров, шли от берега к ак а  к краю полыньи и бросали дрова 
в воду с целью перекрыть полынью. И сколько людей с большими трудами и уси­
лиями ни подносили к краю полыньи огромные деревья, из которых каждое равня­
лось тысяче манов дров, и с силой, многими ударами ни погружали их в воду — 
казалось, будто в какую-то дыру, которую сделали в океане, или [словно] стрелы 
пускали в голубое море небосвода. Куда бы горделивые воины * ни гнали коней 
отваги — не найдется ли где-нибудь переправы, .[куда бы] ни спешили найти путь 
к спасению, они лишь блуждали наподобие реки, и ноги у них от хождения взад 
и вперед застывали, как лед, и они снова возвращались к этому к а п у .

Прочие султаны и эмиры, которые пустились в путь ранее, застряли среди 
этих каков . Ноги их намерений замерзли в трещинах [льда], а стопы переправы 
сломались. Войску ровно ничего не было известно о положении его ханского вели­
чества, ни одной душе не видно было и следа движения звездоподобного кортежа. 
Короче говоря, с большим трудом срезали несколько деревьев и слегка переплели 
их друг с другом. Один смелый всадник, промолвив слова: Н е подобает  душ е ум е - 
рет ъ иначе у как  с соизволения А л л а х а * *  у — поднялся ради [спасения] жизни, сел на 
быстроходного коня и попытался проехать по тем сплетенным деревьям. Как только 
он сделал несколько шагов, ноги коня ушли в глубь кака  и конь, свалившись с ног, 
рухнул в воду. Люди, подняв крик, бросились вслед за воином, но нашли его вместе 
с быстроходным конем в пучине гибели и потопления. Поскольку всадник на 
резвом коне, несмотря на легкость веса, с таким трудом прошел [несколько шагов] 
и, не дойдя до берега, утонул в волнах несчастия и бедствия, то другие, у которых 
были тяжелые ноши и вещи, спрятали зубы желания перейти [на тот берег] и посы­
пали прахом неудачи глаза надежды на избавление.

Непрестанная сильная буря, непрерывное бушевание холодных ветров на­
столько всех привели в замешательство, что никто не решался обдумать бедствия 
создавшегося положения и не мог, [несмотря на] усилия, выбраться из .пределов 
этого кровожадного кака .

*

** Кор. III, 139.

83 29*



Записки бухарского гостя

58а II В  общем, ко гд а  н аступ ил  день и  совершенно гл а д ка я  ледяная поверхность 
кап а  стала н е ско л ько  более проходим ой * ,  лю ди со [всех] сторон направились за 
деревьями и  все с больш им усилием  и  старанием , не описуемы ми в словах, п р и ­
носили множество поленьев деревьев и  пней и  сбрасывали на переправе. Со м ногим и  
трудностям и  карава н  за караваном  переправили навью ченны х верблюдов пооди­
ночке  через кр о во ж а д н ы й  ка к  и  доставили на спасительны й берег необходимы й 
для ж и з н и  д орож ны й б а га ж . П о  этой залитой водой земле приш л ось еще несколь­
ко  раз переправляться  через к а к и ; та ки м  ж е  способом, перекры в деревьями по ­
лы ньи, к  к о н ц у  дня  переправились [все]. [Затем следует описание холодной зим­
ней н очи .]

Сборище воинов отстало, подобно звездам, от п рекрасн о го  солнца х а н с ко го  
величества, отдалилось, словно темная ночь, от солнца высшей т о ч ки  величия . 
Вместе с теми сильны м и, к а к  судьба, воинам и, спрятав горестную  го л о ву  в ворот­
н и к  заботы и  подобрав тя го с тн у ю  н о гу  под п о л у  печали, мы с ты сячью  н е п р и ят­
ностей и  лиш ений  прове л и  эту  ночь до утра . К о гд а  ж е  с восходом солнца занялся  
счастливы й день после м рака  и  самой д линной , беспросветной зим ней ночи , мы снова, 
возл ож ив  на бы строходны х верблю диц п а л а н ки н ы  нам ерения, п р и ш л и  в движ ение 
и с больш ой печалью  и  озабоченные пусти л и сь  в п уть .

В полдень, ко гд а  ладья солнца достигла середины гол уб о го  м оря небосвода 
и солнечные л учи , воздействуя теплотой , в общем согрели р у к и  и  н о ги  ш ествую щ их 
по этой холодной долине, [мы] поднялись на возвышенное место. И з-за  чащ и леса 
и на гром ож дения  ветвей, из-за  места, [вы зы ваю щ его] опасения, показалась к р о в о ­
ж адная  река  С е йхун , окайм ленная  гром адны м и зарослям и кам ы ш а, вследствие 

586 густоты  ко то р ы х  змее не было II возм ож ности  пропол зти  в и х  у з к и х  проходах . Солнце, 
несмотря на острые к л и н к и  [свои х ] лучей , н и ко гд а  не п р о н и ка л о  в гл у б ь , чтобы сре­
зать и х  на ко р н ю . Кр ом е  тени, котора я  охваты вала и х  п о л у , н и кто  не решался 
ступ и ть  н о го й , чтобы п р о л о ж и ть  п у т ь  сквозь эти камы ш овы е дебри. К р ом е  воды, 
котора я  протекала  вн и зу , н и кт о  не м ог раздвинуть  и х  властной р у к о й , чтобы п рой ти . 
К р а я  этой рощ и были т а к  о кр у ж е н ы  стрелами кам ы ш а, что ка ж д ы й  человек, к о т о ­
рый шел там , уподоблялся  ко л ч а н у  и  ж и з н ь  свою превращ ал в миш ень стрел смерти. 
Т е кущ а я  у  полы  кам ы ш ей вода в этих зарослях т а к  замерзла, что казалось, будто 
камы ш овые стрелы во ткн у ты  в кол ча н  и ли  кам ы ш  в н и зу  был сломан льдом от дол­
го го  пребы вания в тех ям ах.

К о гд а  за чащ ей зарослей кам ы ш а стала видна река  С ейхун , то она представи­
лась морем, словно р у д н и к  те куче го  серебра и ли  остановивш ейся от с ж а ти я , непо ­
д ви ж н о й  ртути . Словно небосвод, частицы  ко то р о го  —  серебристые звезды и л и  М л е ч ­
ны й П у ть , а облака на нем — блюдо, полное небесных созвездий. Посередине зеле 
но го  м оря деревьев [будто ] п р о тя н ул ся  ш и р о ки й  серебряны й мост и л и  [словно] 
продолж ение первого  проблеска  утреннего  рассвета, показавш егося  на кр а ю  тем но­
синего горизонта

Посередине этого белого м оря виднелась черная полоса гр о зн о го , к а к  суд ьб а i 
войска , проходивш его  через переправу. Ч ернота  чернил  растянувш егося  'войска  
стерла белизну той  серебристой страницы . П о л ки  воинов и  отряды  ко н н и ко в , м о гу ­
чих, к а к  р о к , своей чернотой п о кр ы л и  поверхность той белизны. Вереницы  в е р б л ю -
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дов арабской породы  следовали д р у г  за д р у го м  подобно б уквам  в письме, к а к  с ка ­
зал поэт:

Верблюдица, брат ее, отец ее [происходят] из гор,
Верблюдица, ее дядья по отцу и матери [быстроходны], с длинной шеей 77.

II О ни  ш л и , растян увш ись  на расстоянии , превы ш авш ем неско л ько  полетов 59а 
стрел, п ущ ен ны х из л у ка . В ся  белая поверхность р е ки  была [к а к  лист] — местом 
букв чи сто кр о вн ы х  верблюдов и  коне й  у зб е кс ко й  породы . Л ицезрение  этой карти ны  
стерло со страниц  д уш и  зн а ки  горести , страданий и  забот. Видение воочию  гр узо в , 
тяжестей, разного  рода п о к л а ж и  у сп о ко и л о  и  развеселило печальное сердце, ибо 
надежда на  переход через это опасное место у ж е  не тол ько  блуж дала  по  кр а ю  
сердца, потом у что в те н е ско л ько  дней [мы ] н еско л ько  раз п ри б л и ж ал ись  к  берегу 
Сейхуна и  в надежде переправиться  бросали я ко р ь  остановки  на берегу этой опас­
ной ре ки  и  ка ж д ы й  раз го тови л и  материал для той  переправы . Н екоторы е смель­
чаки  из к о н н и ко в  августейш его  войска  даже п р и с ту п и л и  было к  переправе через 
Сейхун, однако  ладья и х  надежды  на переход по  этом у п у ти  наты калась на сухо й  
берег безнадежности. К о гд а  мы своими глазам и  увидели, что часть вещей м о гу ч и х , 
к а к  судьба, воинов переправили , а д р у гу ю  часть го то вя т  к  переправе, по слухам  
стало известно, что вы сокостепенное ханское  величество здрав и  невредим, согласно 
ж еланию  и  воле, соизволил  п р о й ти  по этой переправе. Р азум  и зум ил ся  и  поразился  
переправе через р е к у  по  м осту и  ш ествию  судьбы  по М лечном у п у т и  и  [том у, что ] 
славные султаны  и  знамениты е эмиры ож идаю т [своей] очереди на берегу реки . М ы  
вознесли необходим ую  х в а л у  А л л а х у  и  обязательную  благодарность за здравие 
особы его величества нам естника  всемилостивого»* за счастливы й переход его по 
льду этого бескрайнего  м оря, за появление п р и зн а ко в  победы, за ука за н и е  на пред­
дверие победы во й с к , м о гу ч и х , к а к  судьба, и  за беспредельную  милость [е го ]. С ты ­
сячью надежд мы по л ьд у п усти л и сь  в п у т ь  к  месту переправы  и  начали переход. 
Ко гд а  ж е  мы, претерпев разного  рода н еприятности  и  беды п р и  п рохо ж д ен ии  через 
густы е заросли, подош ли к  месту переправы  на близкое расстояние, то заметили 
по сторонам  переправы  целые горы  льда, появивш иеся  в течение зим него времени 
от II п остоянны х морозов. М ы  видели, что сквозь  эти ледяные горы  были сделаны 596 

один-два прохода с пом ощ ью  топоров * ,  лопат, кольев и  ломов, [о ка завш ихся ] 
среди п о ж и т ко в  знам ениты х у з б е кс ки х  эмиров. Е сл и  бы ож идать , п о ка  места пере­
прав опустею т от пр о хо д я щ и х  во й с к , дабы кто -либ о  м ог спокойно  прой ти  по  ним ,
[то] н у ж н о  было бы простоять  на берегу н е ско л ько  дней, п о ка  не перейдет большая 
часть в о й ск. Сообщ али, что если сегодня до ко н ц а  дня  ко м у-н и б у д ь  не удастся пе­
реправиться, то лед сломается и  п у т ь  для него будет за кры т. М ы сль о та ко й  ка р ­
тине вновь за ж гл а  в н у тр и  [нас] о гонь  в очаге скорб и  и  печали. О бсуждение этого 
преисполненного опасностью  дела вновь бросило нас в д оли ну  раздум ья и  нереш и­
тельности. Н а  этот раз волнение и  беспокойство было тяжелее в ся ко го  бремени, 
думы и  волнения об исходе этих м у к  вы ходили за пределы счета и  исчисления, п о ­
тому что ка ж д ы й  раз, ко гд а  мы обдумы вали переход через ка ко й -н и б у д ь  оставш ийся 
к а к , в моей душ е возн и ка л а  пол ная  уверенность, что его ханское  величество все 
еще не переправился через р е ку  С ейхун  и  со своими гвардейцами, ам акчиям и  и 
чухраям и  до сих пор  задерживается в у з к и х , тесны х проходах.
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Если произойдет отставание от августейших знамен вследствие [его] задержки 
в топких местах * берега Сейхуна, [то] исправить его стремление присоединиться 
к счастливым знаменам будет легко и исполнимо. Однако на этот раз было опасение, 
что если, вследствие значительной задержки на берегу реки ради отыскания места 
переправы и освобождения дороги от перевозимых вещей и клади, звездоподобное 
войско очень сильно отстанет, а августейшие знамена [тем временем] уже благопо­
лучно переправятся, то присоединиться к ним удастся не раньше, чем в пределах 
страны казахов, а соединение со счастливым кортежем раньше этого совершенно 
нельзя себе представить, потому что двинуться со скоростью огня по устранении 
препятствий для [начала] военных действий и помех для войны невозможно, ибо 
искры уже не воспламенят пожара в краю врагов и молния проливающего кровь 
меча не сожжет жизненного припаса противника.

60а || В таком состоянии [собравшиеся] размышляли о том, какой вид примет путь
спасения через эту полную бедствий переправу, и решение наконец остановилось 
на том, чтобы очертя голову броситься с вершин этих ледяных гор вниз. Если нам 
еще суждено жить и остаться здравыми и невредимыми, то судьба нас приведет 
к берегу реки, а если нет, то конь жизни останется в яме смерти. С таким реше­
нием мы вместе с конями почти бросились с вершины ледяной горы, высота которой 
была около пятидесяти гязов. Так как мы не поплатились предопределенными нам 
Днями жизни и нам осталось прожить еще несколько дней, то мы невредимо спусти­
лись на берег Сейхуна. Когда воины доблестной рати увидели воочию нашу смелость 
наверху той ледяной глыбы, они, последовай [за нами] по пути согласия и това­
рищества, спустились с вершин тех высоких гор на берег реки. Так как поверх­
ность льда, который покрывал реку, была очень скользкой и хрупкой и по ней не­
возможно было проехать верхом, та мы, разумеется, спешились и пошли по льду 
пешком, держа лошадей в поводу. Совершенная милость мудрого хранителя, кото­
рая поддерживала слова: И  перевели Мы сынов Исраила через море **. . . и чудом 
спасла от потопления народ [во время] его шествия через море, спасла чудесным 
образом и нас.

Удивительно то, что я, бедняк, в то время был очень болен и слаб и разные 
болезни, как, например, оспа ***, желтуха, болезнь грудной полости, лишили тело 
немощное красы здоровья. К тому же на прежних стоянках мне пускали кровь, 
и тело совершенно ослабло и исхудало вследствие удаления [дурных] веществ. 
А сейчас я шел по льду, держа в поводу коня. Когда я прошел с огромной труд­
ностью большую часть расстояния, меня обогнали несколько арб, и я пустился 
вслед за ними, следуя за возчиками.

606 || Вдруг тяжесть арбы подействовала на лед, в нем образовалась большая по­
лынья, и арбы пошли ко дну. Трещина захватила и место, где шли мы, и наша ги­
бель стала очевидна. Я уже не чаял жить, но надеялся на тайную милость. Ноги 
мои отказались служить, и я в изнеможении упал на лед. Точка моего существова­
ния стала центром круга несчастий и осью орбиты ужасов. Согласно изречению: 
И когда они едут в судне, то призывают Аллаха, очищая перед нимверу ****, я поднял

*
** Кор., VII, 134.

***
**** Кор., XXIX, 65. Вместо ибн Рузбихан написал
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к нему руки молитвы об избавлении и обратил взоры надежды на большую дорогу 
благосклонного принятия [ее]. Тут же, согласно изречению: А когда Он спас их 
на сушу, сверкнула молния промысла божия, и солнце руководства во мраке бедствий 
показало спасительный свет, и мы, падая и вставая, добрались до берега. Слава 
Аллаху за милость и доброту его!

Вскоре после нашей переправы весь лед потрескался, и прочный мост, который 
препятствовал утонуть каждому утопающему, сдвинулся с места, и забурлили и 
закипели Гог [и Магог] волн морских. Мы с берега наблюдали, как плыли по воде 
большие глыбы ломаного льда. Остатки войск и ста[вок султанов и эмиров все 
остались на том берегу. И если бы ледоход начался менее чем за час до нашего при­
бытия на берег, то все мы потонули и погибли бы. Отставшие на том берегу воины 
ушли с того места переправы и отправились выше [по течению]. С большим трудом 
и усилием, кто как сумел, добрались до спасительного берега. Но много людей, 
вьючных животных, снаряжения, скарба и утвари потонуло в пучине несчастья. 
Ни о ком не осталось и следа, а теперь нужно рассказать обстоятельства переправы 
по льду через Сейхун его ханского величества.

Г Л А В А  XIX

ПАМЯТКА О ПЕРЕПРАВЕ ЕГО АВГУСТЕЙШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
ЧЕРЕЗ СЕЙХУН ПО ЛЬДУ И [О ТОМ, КАК] СОБРАЛИСЬ 

СУЛТАНЫ, ОДАРЕННЫЕ ДЕНЬ ОТО. ДНЯ РАСТУЩИМ СЧАСТЬЕМ

Переправа его ханского величества через Сейхун произошла в понедельник, 
двадцать восьмого числа месяца шавваля *. Обстоятельства переправы его вели­
чества были таковы: когда за три дня до переправы, под вечер, на краю кака, где 
его величество изволил пройти с немногими людьми, II большая часть воинов, имев- 61а 
ших честь сопровождать его величество, стали читать стихи безнадежности и погнали 
коня замешательства по ристалищу блуждания, о чем кое-что было уже написано 
выше. Его величество с некоторыми из своих амакчиев и чухраев переправился 
через как. Так как место переправы было очень узким и опасным, то, если бы все 
воины пожелали перейти, возможно, мало кто пошел бы по пути спасения и сохранил 
жизнь от ужасов той пучины. Само собой, славные эмиры с большей частью победо­
носных воинов от этой переправы возвратились назад и переправились в другом 
месте согласно тому, как было упомянуто выше.

На том берегу реки августейший кортеж его ханского величества на рассвете 
следующего^дня ** выступил и объехал окрестности реки в поисках [другого] места 
для переправы. Изъездив сам лично самые отдаленные [места] зарослей, он не­
сколько раз отыскивал место для переправы и каждый раз, сойдя с быстроходного 
коня, ходил пешком по льду. Но так как всякий раз полагал место переправы не­
подходящим для войск из-за полыней и трещин, которые имелись вокруг него, то 
направлялся в другую сторону. При утреннем и вечернем ветерке в поисках дороги 
для переправы гонял он быстрого как ветер коня по тесным проходам зарослей 
камыша, где из-за сильного переплетения и чрезмерной густоты [зарослей] не видно

* 19 ф ев р ал я  1509  г .
** 2 0  ф ев р ал я  1509  г .
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было земли и  совсем нельзя  было различить  тр о п и н ки  для входа [в заросли]. К о гд а  
д о сти гн уть  желаем ого берега не удавалось, он , не п рекращ а я  п о и ско в , возвращ ался 
обратно и  снова, избрав д р у го й  п у т ь , п р и л а га л  усилие и  старание для достиж ения 
цели до тех п ор , п о ка  н ако нец  ему не удалось успеш но найти  место переправы . 
Сперва он сам свящ енной своей особой сошел с к о п я  и  с тростью  в р у к а х , раньш е 
всех лю дей, изволил  переправиться . Д остаточно  и зучи в  и  осмотрев проницательны ми 
гл а зам и  прим ы каю щ ие  к  переправе места, он, к а к  судьба, п р и ка за л  войскам  пере­
ходить  по  этой переправе.

В  полдень то го  ж е  дня  его величество, сопровождаемы й ратью  божественной 
пом ощ и и  о кр у ж е н н ы й  разны м и беспредельными м илостям и, доехал до ж еланного  
берега. П роворны е на р у к и  с л у ги  возд ви гли  купол о об разн ы й  ш атер *  халиф ата на 
том берегу р е ки  С е йхун , и  [его  величество] зал ож ил  счастливую  основу вы сокого  

616 здания держ авы  у  самого начала страны  казахов . !1 К т о  из победоносных воинов 
оказы вался в силах и  скорее д р у ги х  достигал  берега еще до л ом ки  льда и  р а зр у ­
ш ения переправы , тот невредимо, сп окойн о , благополучно  и  л и к у я  переправился 
[н а  д р у го й  берег]. Д р у ги е  ж е  переправились в д р у ги х  местах. К  к о н ц у  дня  вся х а н ­
с ка я  гвард и я  с разны х сторон перебралась [через р е ку ].

Н а  д р у го й  день * *  начали переправу славные вой ска  его высочества, прибе­
ж и щ а  царства, М ухам м ад  Т й м у р -с у л та н а , численность ко то р ы х  превы ш ала ко л и ­
чество листьев на деревьях и  капел ь  д ож д я . В  два дня  переправились все и , воз­
д в и гн у в  на берегу С ейхуна  великолепны е ш атры , величественные п ал атки , разнесли 
по всему гол уб ом у  небосводу бой барабанов м уж ества  и  з в у к и  труб  м огущ ества и 
счастья. Н а  этом ю рте удостоились чести присоединиться  к  августейш ей ставке  
вы сокосановны е султаны  из Т у р ке с та н а , Т аш кента  и  А н д и ж а н а  и  эмиры Х о д ж ен та , 
Ш а х р у х и и  и  д р у ги х  о кр у го в .

Присоединение К уч ум -сул та н а  к  августейш ей ста вке 78

П ервы м с м ногочисленны м , к а к  м уравьи , храбры м , к а к  львы , войском , равным 
десяти ты сячам  боевых всадников и  более двадцати ты сячам  пехотинцев, обрел 
честь и  славу присоединиться  к  августейш ем у войсковом у стану  и  величие заседа­
н и я  в августейш ем  собрании его высочество, прибеж ищ е царства, уваж аем ы й К у -  
ч ум -сул та н , которы й  был правителем  Т у р ке с т а н с ки х  областей и  основа достоинства 
ко то р о го  благодаря ц а р ско м у  вним анию  и  по счастью  обращ ения [на  него ] ц а р с ки х  
взоров бл агосклонности  превзош ла апогей созвездия К а пе л л ы , и  за говорил  я зы к  
покровительства  К у ч у м -с у л т а н а : «Где Ф а р й д ун  и  где Д жам ?»

Стихи:

Когда прибыл Кучум к ханскому стану.
Разнеслась приятная весть, что прибыл султан,
Снарядив войско всем необходимым.
У врага от злобы убавится жизнь.
Он затоптал землю [ногами] войск.

* Т. е. ханские палатки.
**21 февраля 1509 г.
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Пыль от войска взметнулась до апогея Луны,
Упорные, воинственные молодцы
На поле встречи с врагами одержали победы*.
Небо в страхе от натиска их.
Призывают победу воины: Победа близка\**.
Ну-ка скажи: «Очередь счастья Кучума».
Скажи, куда девался Фарйдун, где — ДжамР 
Если власть — в управлении миром,
То весь он — держава хана ШайбЗнй.

Описание прибытия Суюндж-Хваджи-султана в лагерь его величества 79

II На этой же стороне реки Сейхун прошел по земле слух о движении его высо- 62а 
чества прибежища царства, воплощения нескончаемой щедрости, ведущего род от 
ханов мира — Суюндж-Хваджи-султана. Повсюду раздался звук труб его счастли­
вого кортежа. В кортеже его было более десяти тысяч всадников, узбеков по проис­
хождению, у каждого из которых в день битвы сила и мужество равнялись [силе! 
тысячи богатырей [того] времени. Все они — знаменитые молодцы, мужество и 
храбрость которых не запомнили старики времен.

Одной из особенностей рати этого знаменитого султана является то, что в его 
воюющем мир войске никто, кроме чистых узбеков, род которых не сметан с мон­
гольским и чагатайским, не поднимает знамя неотлучного служения ему, а в дни 
боев и сражений ни один всадник из его победоносных войск, кроме узбеков рода 
ючи, на поле битвы не скачет. А если [даже] тысяча Рустамов, сынов Дастана, с сот­
ней тысяч ухищрений и уловок пожелали бы занять место в его знаменитом войске, 
то, так как они не из народа узбеков, ни одного из них он не включит в число ува­
жаемого и верного войска и не возьмет [даже] в слуги. Небоевая часть его войска, 
[состоявшая] из монголов и джагатайцев, начальников сардаров и сотников области 
Ташкента, превышала тридцать тысяч человек, которые являлись на смотр в войско 
орды вышеназванного [Суюндж-Хваджи-султана] во время воспламенения огня войны 
и боя.

Его высочество Суюндж-ХваДжа-султан с такой многочисленной ратью распо­
ложился на стороне августейшей ставки и удостоился присоединиться к ханским 
войскам на глазах уважения и покровительства хана. Когда [он] удостоился вели­
кой чести беседы в августейшем собрании, то у его ханского величества, наместника 
всемилостивого, от встречи с уважаемым дядей исчезли [с лица] признаки печали 
и скорби и появились признаки радости и счастья. То, что было обязанностью ока­
зания почестей и необходимого покровительства и уважения к этому единственному 
человеку в семи поясах земли, было проявлено. Действительно, особа этого ува­
жаемого и славного султана является местом слияния двух морей: царства и знанияt 
и местом восхода двух светил: смелости и кротости. || 626

Стихи:

Бей в барабаны и литавры,
Ибо прибыл в стан султан Суюндж.

* jJUsl букв.: «На арене встречи унесли мяч».
** Кор., L x i ,  13.
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Поднялось некое солнце высоко,
Сияющее с востока из Ташкента.
Когда он поднял знамя завоевания мира,
То вмиг промчался до степи Востока.
Когда он решился ступить на путь завоевания,
Войско его сразу стало захватывать мир.
От узбеков, происходящих из .рода Йучи,
В его войско отправилась тысяча тысяч.
Все — победоносные в боях молодцы,
Разрывающие когтями барса судьбы,
Горящие, как огонь, спешащие, как ветер.
Да живет вечно полководец этой рати!
Поскольку Суюндж-Хвйджа — дядя Шайбйнй,
Разве не знаешь, что он выше хакана.
Мухаммад, который есть хан Шайбйнй,
От правосудия его мир — второй рай.
Пусть светит он постоянно как солнце,- 
Да продлится от него для мира счастье навеки.

Затем со стороны города Андижана, вилайетов области Кашгара и владений, 
близких к Хотану и Хитаю, имел честь присоединиться к августейшей ставке слав­
ный брат, великий правитель, уважаемый султан Джанй бек-султан со снаряжен­
ным войском, численность которого превышала [несколько] тысяч; от смелости его 
истекали кровью барс в степи и акула в море. Все — боевые молодцы, в сражениях 
храбрые, как львы, с подобающим вооружением и снаряжением, одерживающие 
верх и побеждающие врага. [Он] попросил извинения за то, что его знаменитый брат 
вследствие глазной болезни воздержался лобызать подножие престола прибежища 
халифата. На смотре [войска] извинение его было принято. Высокостепенному сул­
тану к прежним отношениям наставления прибавилось покровительственное отноше­
ние, и [он] удостоился чести, славы особого царского внимания и высоких беспре­
дельных милостей. Великолепие его воюющего мир войска придало новую красу 
и безмерное украшение августейшей ставке. Таким же образом в степи с много- 

63а численными войсками расположились эмиры и даруги окрестных владений, и || каж­
дый по очереди, удостоившись чести явиться в августейшую ставку, при лобызании 
престола царства подносил подобающие диковинные вещи и дары. В славное при­
сутствие и высокое собрание в виде приветствия приводили быстроходных коней. 
Широкая, как море, милость его ханского величества разделила их между воинами.

Точно так же все жители туркестанских областей, где получило славу издания 
августейшее постановление [о том], чтобы все в этом благословенном походе обяза­
тельно сопровождали [ханское величество], а исполнение услышанного приказа 
обязательно для подданных, согласно изречению: Выступайте отрядами, или 
выступайте все *, прибыли в августейший войсковой стан, чтобы приступить к ис­
полнению обязанностей, налагаемых священной войной ради Аллаха. Все, не за­
держиваясь, без промедления, имели честь явиться. Сотники и начальники отрядов 
областей с сотнями и десятками один за другим прибывали к августейшему войско­
вому стану, и каждый располагался на своем месте согласно чину. Таким образом, 
в короткое время бесчисленные люди огромного войска, счета которого никто, кроме 
Аллаха, не знал, а из людей никто [его] сосчитать не мог, хотя от некоторых почтен-

* Кор., IV, 73.

90



Глава XX

ных людей было слы ш но предполож ение, что было вероятно там более трехсот ты ­
сяч л у ч н и ко в , р у ка м и  ко то р ы х  во время боя в р а гу  наносится  удар и  разгром , п р и ­
были в войсковой  стан п о б ед он осны х ' в о й с к , все снаряж енны е и  вооруж енны е, 
с припасам и и  продовольствием. Р ассказы вали  т а к , что редко , ко гд а  в кр а тч а й ш и й  
срок ради свящ енной войны  под сенью м огущ ественного  ц а р с ко го  знамени собира­
лось превеликое полчищ е, поэтом у добрыми стараниям и  его вы сокостепенного  
ханско го  величества были подняты  знамена д ж и хад а . В о ины  и  бойцы за веру на 
пути  А л л аха  наш л и  под сенью победоносны х знамен его величества || вознаграж де- 636 
ние, согласно изречению : Не равняются сидящие из верующих, не испытывающие 
вреда и усердствующие на пути Аллаха [своим имуществом и своими душами]. Дал 
Аллах преимущество усердствующим [своим имуществом и своими душами] перед 
сидящими на степень * ,  и назначенны й народ, согласно изречению : Сражайтесь 
с ними — накажет их Аллах вашими руками * * ,  поспеш ил на больш ую  д о р о гу  
свящ енной войны  [пр оти в ] презренны х неверны х; самый больш ой вред — лю ди, 
приводящ ие о т го в о р ки , — п о с к о л ь к у , согласно изречению : Дела оцениваются по 
тому, для чего они совершаются, он отправился  по п у т и  старания  и  усердия. С ко л ько  
ни препятствовали  о т го в о р ки  п о й ти  на неверны х и  войти  в во й ско , согласно изре­
чению: О те, которые уверовали! Когда вы встретите тех, кто не веровал, в движе­
нии, то не обращайте к ним тыл * * * ,  они все-таки  не б уд ут  лиш ены  и  останутся 
без доли возн а граж д ени я  наравне с борцами за веру, согласно сл ову: В Медине 
живут некоторые люди. Где бы они ни останавливались, через какую бы долину ни 
проходили, они обязательно будут с вами. Один сказал? «Ведь они в Медине». Послан­
ник Аллаха ответил: «Верно, в Медине. Но они остались не по своей вине. Если бы 
у них не было бы уважительной [причины], то они\былибы с вами». О дним  из числа 
таки х  людей был и я , н и ч то ж н ы й  бедняк, ко то р ы й  в то время страдал разны м и неду­
гами и подвергался разны м внезапны м  губительны м  болезням . Вследствие этого 
я в этой области был назначен его величеством, имамом времени, отправиться  в город 
С ы гнак, чтобы  позаботиться  о теле и  излечить болезнь. Т а к  к а к  поездка в тот город 
имела ко е -ка ки е  п р и чи н ы , то здесь кста ти  у п о м я н у ть  о пред посы л ках моего состоя­
ния. А помощь [исходит] от Аллаха всемилостивого.

|| Г  Л  А  В  А  X X  64а

РАССКАЗ О ТОМ, КАК ПИШУЩИЙ ЭТИ СТРОКИ ПОДВЕРГСЯ 
БОЛЕЗНИ И ОТПРАВИЛСЯ В СЫГНАК

[А втор  в этой главе рассказы вает, что он заболел от д ур н о го  гл а за ]. В  первы й 
день приб ы тия  в окрестности  крепости  А р к у  к ,  еще до то го , к а к  ха н  соизволил рас­
пол ож иться , он поднялся  на вы сокое место, которое господствовало над кр е п о с ть ю , 
а та кж е  верхом  на лош ади осмотрел ее со всех сторон. П озвав м еня, бедняка , одного 
на это высокое место, [х а н ] оказал  мне милостивое внимание и  рассказал подробно 
об обстоятельствах завоевания этой крепости , котора я  стала клю чом  завоевания

* Кор., IV, 97. Ибн Рузбихан привел стих не полностью — восстанавливаем в квадрат­
ных скобках.

** Кор., IX , 14.
*** Кор., V III, 15.
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д р у ги х  крепостей. П отом  любезно и  заботливо вдохновенны е уста  его пром олвили : 
«Мы твердо реш ились отправиться  в поход  на казахов . В ы  сопровож дали [нас] до 
этой местности, ко то р а я  является  началом  Т ур ке ста н а , и  исполнили  правила со п у т - 
ствия  и  согл асия . Н ы н е  у  этой крепости  А р к у  к  имеется переправа через С ейхун  
в сторону  города Й аси , где находится  гробница  его святейш ества полю са времени, 
Д ж у н а й д а  эпохи . Х вадж а сА та -и  Ахм ада ал-Й асавй. Сейчас совет та ков , чтобы 
вы переправились на т у  сторону  с целью  п о кл о н и ться  лучезарной  гробнице и п р и - 

646 легаю щ им  к  этом у свящ енном у к у п о л у  II [местам], сами сподобились бы побы вать 
там и  принесли  м олитвы  наш и  том у, к  ко м у  обращ аю тся все м олящ иеся. О тдохните 
под сенью при б еж ищ а  всего света, п о ка  мы пойдем и вернемся из свящ енного  похода 
на ка за хо в . . .»

[Ибн Рузбихан, огорченный тем, что не может сопровождать хана в его походе, 
пишет: «С того времени когда я по божьему предопределению, совершив хаджж 
в Мекку, вернулся в Халеб, то на всю жизнь повязал пояс намерения участвовать 
вместе с повелителем Рума в священной войне с франками. Однако рука божествен­
ного предопределения — Аллах делает то, что пожелает *, и поистине, Аллах 
решает то, что захочет **, — каждый раз на пути этого искренне любящего ста­
вила преграды. .»

Далее автор пишет, что Шайбанй-хан настоял на его поездке в Сыгнак и прика­
зал Маулана Амйру Самарканда обеспечить Ибн Рузбихана и его спутников всем 
необходимым. Затем он рассказывает о своих болезнях и сделанном ему крово­
пускании и еще раз вкратце о переправе Шайбанй-хана и войска через Сейхун. 
В заключение автор сообщает:] В предвечерний час вновь пришел Маулана 
Зайрй и сказал: «Высокостепенное ханское величество изволил еще раз осведо­
миться о вас. Он решил отправить вас в город Сыгнак, который является погра­
ничным пунктом Туркестана. Вместе с вами в Сыгнак поедет господин начальник 
самаркандского дивана, чтобы отправить провиант для победоносной армии, и сам 
присоединится к августейшему стану на другом привале в стране казахов». 
Согласно августейшему повелению, утром двадцать восьмого шавваля мы покинули 
августейшую ставку и в конце того же дня прибыли в Сыгнак. Продолжение бо­
лезни [моей] проходило там. Высокостепенное ханское величество, выступив со 
всеми султанами с этой благоприятной стоянки, направился в страну казахов.

Г Л А В А  XXI

РАССКАЗ О МЕСТОПОЛОЖЕНИИ ГОРОДОВ ТУРКЕСТАНА 
И СТРАНЫ КАЗАХОВ

Выше было упомянуто, что казахские ханы тоже происходят от потомков Ючй- 
хана, сына Чингйз-хана. Огромное количество и множество [их], их снаряжение 
и вооружение больше того, что умещается в свитки [бумаги]. Сейчас их старшим 
ханом является Бурундук-хан, из потомков Узбека 80, часть которых называется 
казахами. Как выше было упомянуто и стало известно по слухам в любое-время, 
когда Бурундук-хан во все стороны улуса казахов посылал [приказ]: '«Садитесь

* Кор., И, 254.
** Кор., У, 1.
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на коней для набега», то в тот же час являлись четыреста тысяч колчанов81 бога­
тырей, каждый из которых II равнялся десятерым молодецким воинам. Их средства* 70а 
и снаряжение были до такой степени обильны, что большая часть [казахов] назы­
вала Хатим Тая своим нищим. От их пришельцев стало ясно, что слова карам 
они не знают.

Описание Дешт-и Кипчака и страны узбеков 82

Так как количество добра и снаряжения у них сверх всякой меры, то, само 
собой, всевышний и всемогущий бог пожаловал им летние и зимние становища, 
пространство равнинной земли в шестьсот фарсахов, где нет ни одного камешка, 
чтобы они [могли] кормить и поить скот. Это пространство покрыто речками, цве­
тами и тюльпанами и называют его Дешт-и Кипчак. И это все — владение ** узбеков.
Что за Дешт-и Кипчак! Он — продолжение рая. Его поля и степи превосходят сады 
Ирема.

Когда мы расположились в самаркандской степи на берегу Сейхуна, напротив 
Отрара 83, я узнал интересные рассказы его ханского величества. Он изволил гово­
рить: «Дешт-и Кипчак равен шестистам фарсахам земли. Большая его часть покрыта 
речками. Соловей разума потерял спокойствие от красоты цветов этой страны. Каж­
дое ее дерево кажется лотосом по высоте или лучом, отраженным от земли к седь­
мому небу. Большая часть деревьев этой страны *** — березы, вследствие твердости 
которых из их [древесины] делают очень искусно хорошие арбы и справляют колеса, 
крайне прочные и крепкие. На вершинах этих деревьев — гнезда разных хищных 
птиц: ястребов, белых соколов, кречетов; кажется, что самая суть мира заключается 
в отраде, обилии благ, приятности климата и покоя Дешт-и Кипчака, где в весеннее 
время дни проходят в приятном дуновении благоухающего, как амбра, ветерка; 
а ночи — в спокойствии и свежести, наподобие благодатного рая. Все его цветы 
и тюльпаны по величине в несколько раз превышают цветы и тюльпаны других 
садов мира. У его обитателей покоя и досуга больше, чем у всех потомков Адама.

II Одним словом, описание цветущего состояния пространства Дешт-и Кипчака 706 
выходит за пределы помещенного в свитки этих листов. Эта обширная степь яв­
ляется летним становищем узбеков, и в летние дни, когда наступает зной таммуза 84 
и время множества пожаров и сгорания, казахский народ занимает места по окраи­
нам, по сторонам и рубежам степи. Вследствие множества скота и нужды в пастби­
щах они занимают всю эту обширную степь, и каждый из их султанов имеет в своем 
владении и подчинении определенную местность этой области. Летние дни проводят 
в разных сторонах и краях этой степи, соперницы садов, в полном спокойствии и 
согласно решению «Мир — тюрьма правоверных и рай для неверных». Эти подоб­
ные раю степи считают обиталищем своего могущества, весенним жилищем покоя 
и отдыха. Численность стад их овец и коров, счет табунов их лошадей никто, кроме 
всевышнего, совершенное знание которого — океан бескрайный, не знает. И ни один 
счетчик, считающий на пальцах, и ни один писец, составляющий реестры, не смогут 
сосчитать количество их скота.

* J U
**

*** cuxu-o.
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71а Когда наступает осенняя пора, || погода в той стране становится холодной и 
выпадают обильные снега, то, разумеется, казахи для зимовки направляются из 
степи на зимние стойбища. Так как на всем пути следования к зимовкам иногда не 
бывает достаточно воды, чтобы напоить скот, они по необходимости пускаются 
в путь тогда, когда переправы и дороги покрываются снегом. Их арбы ставят на 
колеса *. При передвижении они должны, конечно, ехать по снегу, иначе для них 
будет опасность погибнуть от жажды и безводья.

От заслуживающих доверия знатоков было слышно, что они рассказывали: 
«Их жилища построены в форме арб и поставлены на большие колеса, как небосвод, 
а верблюды и лошади перевозят их от стоянки к стоянке, вытягиваясь наподобие 
каравана. Если они идут непрерывно один за другим, то растягиваются на расстоя­
ние ста монгольских фарсахов, а промежуток между ними будет не более одного 
шага. Каждый такой домик — жилище одного человека, потому что у наиболее 
бедных из казахов число лошадей, верблюдов и овец исчисляется тысячами. И все 
эти знатные люди, которые являются хозяевами этих бесчисленных жилищ, — бога­
тыри просвещенные, каждый из которых в день битвы захватывает десятерых из 
могучего войска [врагов] и десятерых молодцов из числа знаменитых [бойцов своего] 
времени кнутом делает добычей торок своего [седла] или выбрасывает [даже] назва­
ние бытия из мастерской его жизни.

Таким образом, как упомянуто о способе их передвижения, они из пределов 
[Кипчакской] степи и области реки 'Адил (т. ,е. Волги. — Р. Д.),  которую называют 
Итиль, они, ежедневно кочуя в таком великолепии и богатстве в течение двух 
или более месяцев и передвигая кибитки среди снегов, в собольих **, беличьих и дру- 

716 гих шубах, II в шелковых одеждах со множеством украшений, через два месяца 
прибывают на зимние стойбища. Местом их зимовья является побережье реки Сей- 
хун, которую называют рекой Сыр. Как мы объяснили выше, все окрестности Сей- 
хуна покрыты зарослями п а й , [тростника], который по-тюркски называется кам ы ш , 
богаты кормами для скота и топливом. [Число] овец их, должно быть, равно числу 
деревьев; кажется, корм этой местности при небольшой переработке превращается 
в жизнь, а жизнь еще скорей превращается в зверя. Должно быть, это одна из осо­
бенностей стран севера — быстрый переход одного сложного соединения в другое^ 
потому что растительный корм их быстро переходит в животное, животное — в че­
ловека, а почва и вода тоже как будто быстро переходят в корм.

Когда казахи прибывают в места зимовья, то располагаются на протяжении 
реки Сейхун, и, может быть, длина берегов Сейхуна, на которых они оседают, пре­
вышает триста фарсахов. Когда они достигают берегов Сейхуна, то оказываются 
вблизи областей Туркестана, потому что Туркестан тоже доходит до берега Сейхуна. 
В каждом известном улусе есть [свой] полновластный султан из потомков Чингйз- 
хана, который со своим народом пребывает в какой-либо местности, старинном юрте. 
[Султаны] сидят там до сих пор еще со времени Ючй-хана и Шибан-хана и пользуются 
пастбищами. Точно так же они располагаются и занимают места по ясе [Чингйз- 
хана]. Между узбекскими ханами постоянны распри и раздоры, особенно между 
ханами [из рода] Шибана и казахскими ханами.

** А  <
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Г Л А В А  X X II
ПАМЯТКА О ВЕЛИКИХ ХАНАХ-ШИБАНИТАХ,

КОТОРЫЕ ПРАВИЛИ 85

В м инувш ие времена большая часть значительных ханов бывала из рода Ш и - 
бана, и в недавние времена наиболее значительным из ханов обоих улусов был 
Хйзр-хан, дед Хамзы -султана и брат Ш а й х  Д аулат-султана, которы й является отцом 
благочестивого, покойного великого хана А бу-л -Х айр-хана.

Далее. Власть его величества, покойного А бу-л -Х айр-хана  || была признана 72а 
всеми, и н икто  из ханов [своим] могущ еством и  высокой степенью не достигал его 
могущества. Он был падиш ахом знающ им, пастухом  [стада] подданных, богобояз­
ненным. Е го  величество А б у-л -Х айр-хан  среди [д р у ги х ] царей обладал очень высо­
кой степенью, потому что в [образе] правления и царствования у  него были нрав­
ственные достоинства, которы х н икто  не достигал.

Рассказ

Однажды в Т уркестанской  степи в присутствии  его ханского величества 
[Ш айбанй-хана] я доложил: «П окойны й падиш ах и хан А бу-л -Х айр-хан  среди пред­
ш ествую щ их и последую щ их царей отличался особо большим великодушием, потому 
что мы не слы ш али н и  об одном государе, кото р ы й  завоевал бы стра ну , подобную  
М авера нн ахру , и , по  своей воле отказавш ись  от нее, возвратил бы ее обратно в р а гу  
и посадил бы его на царство, а сам бы соверш енно п о к и н у л  страну.

К о гд а  султан А б у  Са'йд-мйрза М ир анш ахй86 бежал от царевича 'Абдаллатйф а87, 
сына У л у гб е ка , сына Ш ахрух-м йрзы , нашел защ иту у  его ханского величества 
[А б у-л -Х айр-хана ] и приступил  к  обязанностям неотлучного служ ения, то он удо­
стоился чести п о л учи ть  от его х а н с ко го  величества обещание пом ощ и и под д е рж ки . 
Н екоторое  время он и сполнял  его повеления с п о ко р н о й  головой  и  в конце  конц ов  
по м илости его величества п о гн а л  к о н я  ж ел а ни я  и своевластия по полю  миродер- 
ж а в и я . Т о гд а  его величество А б у -л -Х а й р -х а н  для [о ка за н и я ] пом ощ и ему захва ­
тил с собой м ногочисленны е войска  из страны  узбеков  и вступ и л  в М авераннахр . 
П равитель М авераннахра  сул тан  ' Абдаллах б. И б рахи м -сул тан  б. Ш а х р у х -п а д и - 
ш ах 88 вышел на бой. О дин п о л к  о гром ного  вой ска  его х а н с ко го  величества п рои з­
вел нападение, одолел и убил  его, и  в области М авераннахра  и Т у р ке ста н а  подняли  
знам я власти султана А б у  С а 'йда. Е го  величество, в е л и ки й  ха н , сохранил  обещание 
и султана А б у  С а 'йда посадил на престол. Б ольш е он, [А б у -л -Х а й р -х а н ], не зарился 
на это благоустроенное царство, II несмотря на то что было известно, что ча гатай - 726 
с ки й  у л у с , согласивш ись с потом кам и  Т й м ур а  сына Т арагай -б ека , совершенно вышел 
из повиновения потом кам  Ч и н гй з -х а н а  и  имеет намерение быть независимым и полно­
властны м в уп равл ении  государством  и завоевании м ира. Это — предел великодуш ия  
и благородства, которы е исходили  со стороны  его величества, вел и ко го  хана».

Вы сокостепенное ханско е  величество [Ш айб а нй -хан ] изволил  сказать : «Тогда 
не было бож ественного предопределения завладеть тем царством». Я , бедняк, из 
тех слов уразум ел  та к , что было бы подходящ е его, [А б у  С а 'йд а ], устранить . П о ­
с к о л ь к у  ударам и славного  меча завоевали некое владение силой, то неизбежное 
следствие прави л ьн о го  суж д е ни я  и  защ иты  чести госуд аря  заклю чалось в том, что
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султана АбуСасйда [следовало] оставить на месте его предков, [какое было] до появ­
ления Тймур-бека, и вовсе не оставлять в его руках бразды правления. Но так как 
приобретение владения в Мавераннахре и возвращение управления этой страной 
потомкам Чингйз-хана в то время не было предопределено, то, само собой, в вели­
кодушном сердце его величества [Абу-л-Хаир-хана] подобной мысли не возникало. 
Он совершенно не помышлял в таком смысле и оставил бразды власти в руках ино­
земного врага. «У нас имелась возможность такого рода дара, — [сказал Шайбанй- 
хан]. — Следами и знаками его являются события с ханами моголов, когда власть 
и царство случайно выпали на долю Махмуд-султан-хана 89 и Алача-хана 90. Мы 
обоих оставили невредимыми, отпустили на волю и оставили им древнее владение. 
Если некоторые области мы и отняли из рук потомков Тймур-бека, то не из жажды 
царствовать и не из-за недовольствования малой страной, а скорей в силу боже­
ственного предопределения, которое требует, чтобы наследственное владение вновь 
вернулось в руки нашей власти и воли». В этих малых словах [Шайбанй-хан] выра­
зил мысль: Ты даруешь власть, кому пожелаешь. Ты ведь над каждой вещью мо­
щен! *.

Описание высочества Шах-Будаг-султана91

После смерти его высочества великого хана Абу-л-Хайр-хана следующим ханом 
из [дома] Шибана, который правил всеми узбеками и которому покорились и подчи­
нились все султаны их улуса, был знаменитый хан Шайх Хайдар-хан, сын 
Абу-л-Хайр-хана. Его высочество, прибежище царства, орудие ханства, Шах-Будаг- 
султан скончался при жизни его величества великого хана Абу-л-Хайр-хана. Еще 
до полного расцвета весны молодости холодный ветер предопределенной смерти 
развеял лепестки бытия его высочества с розового куста его времени. [Глава за­
вершается стихами автора, посвященными Шах-Будагу.]

Г Л А В А  X X III

РАССКАЗ О ПРИЧИНАХ РАСПРИ И РАЗДОРА  
БУРУНДУК-ЗАНА С ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМ НАМЕСТНИКОМ 

ВСЕМИЛОСТИВОГО

Когда его величество Абу-л-Хайр-хан простился с бренным миром и поставил 
престол царства существования в пространстве вечного рая, как написано в содер- 

736 жаниях августейших летописей, || во владениях узбекских ханов появилась смута, 
и очередь ханствовать в улусе Шибана** досталась Шайх Хайдар-$ану. И в улусе 
казахов султаны претендовали на ханскую власть. После того как этот сан некото­
рое время принадлежал нескольким лицам, очередь ханствовать досталась Бурундук- 
$ану, а он — один из вельмож улуса и потомков славных ханов.

Поскольку божественное предопределение постановило, чтобы наркрыше могу­
щества и счастья били в литавры ханства его высокостепенного ханского величества 
и самих избранных и важных из потомков и родственников его величества, долгие 
годы и бесчисленные века знамя их счастья развевалось во всем мире, а светиль-

♦Кор., III, 25.
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н и ки  и х  правл ения  и  халиф ата загорелись в самых отдаленны х странах света, то 
в непременном согласии  со сл учаям и , описанны м и в бож ественной сунне , к а к  тол ько  
во м раке  бедствий и  собы тий хо тя т  заж ечь держ авны е свети л ьн ики , со всех сторон 
раздается тя ж е л ы й  вздох холодного  д уновения  с намерением по гаси ть  этот бож е­
ственный свет и у н и ч то ж и ть  это сияние. В  конц е  ко н ц о в , в р а ж д у я  и мстя, в этом 
ж гуче м  огне  опаляю т свои бороды и  усы . Н екоторы е  лю ди свет этого светильника  
счастья хот ят  зат уш и т ь своим и уст ам и  * .  В  нам ерении у н и ч то ж и ть  бытие его 
величества нам естника  всем илостивого со стороны  негодны х злодеев было п ри л о ­
жено м ного  уси л и й . Н о  всякое  и х  намерение п о гу б и ть  обращ алось в решение отпла­
тить , и  каж дое  порицание  врагов  — в бл агопол учие , каж дое  причинение  страданий 
и обида — в бож ественную  пом ощ ь и руководство  на праведном  п у ти . К а к  повест­
вуется в летописях , у ж е  с раннего  детства его величество претерпел разного  рода 
н епри ятности  и  лиш ения  от ко ва р н ы х  вра гов . Степны ми (т. е. к и п ч а кс ки м и . — Р . Д .)  
ханам и было проявлено м ного  враж д ы , и  ка ж е тс я , что оценка  ее была п р и чи но й  
тревоги  его величества за род и ну  вследствие п ри вя зан ности  к  ней, что если бы не 
эта тревога , то , возм ож но , его величество н и ко гд а  бы не скл о ни л ся  к  завоеванию 
м ира, а предавался спокойн о  д о с у гу  и  проводил  бы II время в пол учении  наслажде- 74а 
н и й , п ре п я тствую щ и х  приобретению  степеней завоевателя м ира , м еш аю щ их стара­
ниям  завоевать страны  и п о ко р и ть  м ир , ибо праздность есть сильная помеха в поис­
к а х  совершенства в обоих м ир ах , а и ска ни е  п о ко я  является  для д уш и  гром адной 
преградой  в д остиж ении  высот счастья в обоих обителях. Об этом я  слуш ал заме­
чательны й рассказ его х а н с ко го  величества и передам его здесь, если будет  угодно  
А л л а х у .

Р ассказ

О днажды  в Т у р ке с та н с ко й  степи вы сокостепенное ханское  величество соизво­
лил сказать : «П отом ки  ханов , знам ениты х султанов и влиятельны х вельм ож  из числа 
людей степи, которы е по прои схож д ени ю  у зб е ки , к а к  тол ько  начинали  вставать [на 
н о ги ],  сознавать [о кр у ж а ю щ е е ], из пропасти  младенчества подним аться до высот 
разум а, о б н аруж и вать  в себе начала соверш еннолетия и чувствовать наступление 
зрелости, и х  уси л и я  и  старания больш ей частью  тратил ись на стяж ани е  богатства».
В  стремлении собрать стада овец, при плод  от ко то р ы х  является п р и чи н о й  ум но ж е ­
н и я  богатства, — предпосы лка привод ит к  вы воду, вывод ж е  — ж ивотны е, — они 
при л а га ю т больш ие уси л и я  и  заботы, чтобы  в ко р о тко е  время от разм нож ения овец 
собрать огромны е богатства и  чтобы от разведения м ел ко го  ро гато го  скота  добыть 
в той бескрайней степи большое состояние. В  к о р о т к и й  ср о к  они становятся к р у п ­
ны ми богачам и. Н а  узб е кско м  и м онгольском  я зы ка х  влиятельного  богача назы ­
ваю т б а й .

Е го  величество изволил  сказать : «У  меня в начале соверш еннолетия, ко гда  
начинается стремление к  бо гатству, которое является  основой ж и з н и  и при чи но й  
п оря д ка  дел будущ ей ж и з н и , совсем не было ж ел а ни я  н а ко п и ть  стада овец. П р о ­
странство полета м оих помы слов о граничивалось ловлей хи щ ны х п ти ц , к а к -т о : 
ястребов, соколов, кречетов».

* Кор., LXI, 8.
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Описание орла, самой крупной птицы из хищных 92

В числе хищных птиц имеется большая птица, называемая орел. По этой при­
чине* в августейшее собрание доставили очень крупного орла, так что разум от вида 
его пришел в изумление, а мысль от необычайности его стала летать в долине удив- 

746 ления и недоумения. II Его когти словно стенания смерти. Клюв его напоминает 
острие копья. Силой воображения размер его тела рисуется размером сказочной 
санка. Цвет его крыльев — цветник узоров Мани, следы пера своего он вписывал 
на скрижали сердца. Его полет над головой морских и земных птиц подобен быст­
роте назначенного смертного часа ради похищения душ животных. Его крик, ты 
сказал бы, есть голос смерти, отнимающий души у живых призраков небесного 
пространства. Когда он опускается на голову лани, ты счел бы, что это витающая 
смерть, которая опускается с неба на голову немощных, и тихий напев его во время 
охоты охотника, ты бы сказал, сливается с приятной мелодией чанга и уда. [Затем 
следуют стихи Ибн Рузбихана]

Высокостепенное ханское величество изволил сказать: «Из этой породы орлов 
уже несколько штук попало в сильные руки начальника царской охоты». Каждое 
утро сокол намерения завоевать мир устремлялся на охоту на степных и водопла­
вающих птиц, а вечером ханские ловчие птицы: соколы, шахины, орлы и сунгары, 
исполнив долг и обязанности охоты, возвращались домой, а из мяса добытой дичи 
устраивали достойным образом царский пир. Все присутствующие на том царском 
пиру, все сотрапезники были мужи науки, благочестивые подданные, дервиши, 
чтецы наизусть Корана и улемы. Никогда весьма отважная мысль его [величества] 
не обращала луч внимания на приобретение стада овец, подобно другим султанам. 

75а Конечно, в мыслях, которые в то время приходили ему в голову, II заключались 
великие полезные предприятия, потому что если бы его августейшие мысли клони­
лись к приобретению овец и умножению средств благополучной и покойной жизни, 
то он в стремлении завоевать мир не брался бы за обязанности, приносящие испы­
тания, лишения и невзгоды, и он отказался бы от усилий и стараний ради достижений 
целей и желаний. Так как [хан] отказался от приобретения стад и средств для рос­
кошной жизни и благополучия, то он направил свои воинственные намерения 
исключительно на охоту, но постоянное пребывание в той стране не считал препят­
ствием к завоеванию мира. И конечно, согласно течению божественного предопре­
деление, он, по достижении полного совершеннолетия, покинув Дешт-и Кипчак, 
направился в Мавераннахр. В течение некоторого времени, проживая в славном 
городе Бухаре, он поспешил изучить и затвердить на память священное слово божье, 
приобрести научные знания и украсить себя одеянием нравственных совершенств 
и сведений, дарованных [свыше] и благоприобретенных. Поскольку в те годы обилие 
важных дел и завоевательная деятельность не отвлекали [его] и не препятствовали 
стремлению к знаниям и собеседованиям с людьми учеными, благочестивыми и со­
вершенными, то благородная особа [Шайбанй-^ана] посредством бесед с дервишами, 
аскетами и учеными достигла степени совершенства в обеих областях — в теории 
и практике — и поднялась до высшей точки познания и созерцания **. Частое обще­
ние с улемами и влиятельными духовными особами привело к тому, что одаренному

* Т. е. потому, что Шайбанй-^ан любил ловить хищных птиц.
**

98



Глава XXIII

сделалось понятно и ясно, что время наступления обещанного явления и час откры­
тия тайны скрыты за завесой сокровенного мира. Когда приблизился предсказан­
ный посланником Аллаха, да благословит его Аллах и да приветствует, срок, кото­
рый он указал относительно Землепашца, то знамения обещанного стали совершенно 
ясны высокому уму [Шайбанй-хана] благодаря вразумлениям духовных чособ и на­
писанному пером людей вдохновенных. Среди них было одно крупное духовное 
лицо и ученый из Рума, которого звали Маулана Ахмад, да освятит Аллах его душу 
и да умножит для нас помощь его. Он написал книгу, называется она Искандар- 
нале 93, и в этой книге он дал полное изложение истории Александра Македонского. 
Составлена она || на языке румских турок. 756

[Затем Ибн Рузбихан хвалит стиль поэмы и завершает своими стихами].
Случайно один из друзей божьих в дни пребывания его величества прибежища 

халифата в Дешт-и Кипчаке представил ее в виде подарка августейшему собранию. 
Чтение и просмотр этой книги открыли пред высочайшим умом разные ворота.
От изучения этой сокровищницы знаний в казне воображения заняли место перлы 
цветов истин и тонких мыслей. Одной из причин и притязаний завоевать мир оказа­
лись два бейта на захре 94, содержащей самую суть науки книги, которые были остат­
ком записей людей вдохновенных (т. е. суфиев. — Р. Д .). Содержание их указывало 
на победы, которые будут обретены кем-то [происходящим] из Дешта. Между про­
чим, в них заключались слова: «Война показалась из Дешта». Появление такой 
мысли II в благоуханном уме [Шайбанй-хана] стало причиной искания наследствен- 7ба 
ного владения и желания распространить правосудие и благотворительность по 
всему миру. В солнцеподобное сердце [его] запало: «Почему бы нам не быть этим пред­
сказанным явлением и не рассыпать драгоценные камни по лику земли?» Несомненно, 
в силу слов: Поистине, всевышний Аллах любит людей высоких помыслов и не любит 
низких, [Шайбани-хан], несмотря на малость богатства и могущества, следуя вы­
соким помыслам, приступил к завоеванию мира, согласно словам, сказанным поэ­
том Мутанаббй:

Стихи

Если ты замыслил какое-либо дело,
Не ищи малого, ибо для мужа 
В деле ничтожном — вкус смерти 
И в деле большом — вкус смерти.

Он соизволил углубиться в составление плана важных мероприятий и счел 
ничтожным [для себя] переносить невзгоды ради достижения целей, а для души 
признал пустяком погрузиться в волны потока трудов и лишений ради достижения 
жемчужин целей и надежд, до тех пор пока не появилось то, что явилось, и не вышло 
то, что не выходило.

Однако причиной вражды, соперничества, распри и войны с ханами Дешта, 
особенно с Бурундук-ханом, который сейчас является самым старшим из ханов и 
известнейшим из предводителей Дешта, есть зависть к огромному богатству и дра­
гоценному счастью, которая мучила их огорченные сердца, и также зависть к благо­
денствию, радости, господству, могуществу, и [само] присутствие вселяло злобу 
в их души. Поскольку по праву наследования ханствовать в Дешт-и Кипчаке над­
лежит его величеству и поскольку многочисленные и счастливейшие деды его вели-
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чества хана полновластно ханств.овали в Дешт-и Кипчаке, то никогда те люди (т. е. 
казахи) не переставали думать, что если сокол намерения его величества [Шай- 

766 банй-хана] направится на охоту завоевания областей Дешта, II то, конечно, перед 
высочайшим умом раскроются ворота победы и название ханства будет стерто с над­
менных лиц ханов Дешта.

У высокого ханского величества с Бурундук-ханом бывали переговоры, знаме­
нательные дни и битвы, которые все известны в улусе узбеков, и в истории хана 
об этом много написано и упомянуто. Я, бедняк, слышал занимательный рассказ 
его ханского величества, который изволил сказать: «Однажды с сотней моих гвар­
дейцев [мы] совершили налет на ставку Бурундук-хана, у которого, возможно, 
было более пятидесяти тысяч конных бойцов. Со стороны их стоянок мы вторглись 
в середину [месторасположения! их женщин, детей и разного скарба, не упустив 
ни минуты должным образом пограбить и по обычаю убивать и нападать. Храбрость 
и мужество их не имели никакой силы, чтобы кто-либо из тех людей вышел и отво­
рил ворота драки, спора, единоборства и сражения и решился устранением грабежа 
и захватом добычи обрести славу, и прозрачной водой закаленного меча смыть со 
своего белого лица черные чернила позора. И мы, захватив добычу, невредимо воз­
вратились с того поля боя убийцами, грабителями и победителями».

Подобных этому случаю у них было много. Между прочим, одно событие еще 
до завоевания Мавераннахра. Когда были завоеваны области и города Туркестана, 
над крепостью Отрар были начертаны знаки власти его величества, прибежища 
царства, Мухаммад Тймур-султана. Его высочество, несмотря на то что в то время 
был совсем малолетним и жил в крепости Отрар, открыл врата вражды и раздора 
с ханами и султанами Дешта. Бурундук-хан вместе с султанами и более тридцати 
тысячами всадников осадил его высочество Мухаммад Тймур-султана в этой кре­
пости и стал оспаривать его славу, с ним бороться и воевать. Его высочество сул­
тан, по мудрой поговорке: львенок в действительности подобен льву, несмотря на 
малолетство, нисколько не дрогнул и не испугался, а по обычаю обороны крепости 

77а укрепил ее || и донес барабанный бой своей власти до ушей разума ханов Дешта. 
В конце концов Бурундук-хан отчаялся завоевать эту неприступную крепость, 
так как осада длилась долго, а его войско ничего, кроме бессилия и позора, не прояв­
ляло, никто никак не мог осилить и совладеть с гарнизоном крепости. Само собой 
он счел [себя] слабым на арене боя, вывел наступавшего коня из вилки 95, повер­
нул в степь и пешком снялся с того. поля. И на самом деле, [ему] в военной игре 
вышел мат и он потерпел поражение.

Описание искоренения владык Мавераннахра 96

После того как были завоеваны области Мавераннахра и все пространство этой 
страны от дальнего Сейхуна до берегов реки Джейхун вошло [в ведение] августей­
шего дивана, независимые государи, которые были могущественными правителями 
тех областей, стали сходить на нет. Уста божественного предопределения прочли 
по скрытому внушению содержание изречения: Сколько они оставили садов у, источ­
ников * тем блуждающим в пустыне и они подвергнуты наказанию **. И  приговор

* Кор., XLIV, 24.
** Кор., XXXIV, 37.
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господа рабов, который ради отмщения своего, согласно изречению: Ведь господь 
твой в засаде *, подверг их порицанию и наказанию по слову: Пролил на них господь 
твой бич наказания **. Громовой удар смерти внезапно разрушил дом чагатайских 
старцев-султанов, и могучее войско смерти в короткое время уничтожило тех му­
жей, которые на арене времен были полновластны и счастливы.

У молодых людей счастье неустойчиво, разум неопытен, могущество несораз­
мерно. Некоторых на поле брани он поверг на окровавленную землю гибели, а не­
которых на аркане плена и гибели он заключил в углы и ямы. Некоторых скрытое 
наказание, [согласно изречению]: Если бы Аллах не предписал им выселения, то он 
наказал бы их в ближайшем мире ***, подвергло несчастию и бедствиям времени, 
переселением и блужданием в самом изумительном виде и расстройстве. Их Бай- 
сункар стал моголом, соединясь с моголами, а их Бабур от бегства в Хиндустан стал 
кабульцем ****. В общем, радость и веселье, удовольствие и забава, успех в по­
беде и удача были словно пашня, которую постигло бедствие и стала она сухим 
сором, который развеивают ветры *****, а Аллах над всякой вещью мощен! ******

|| Гнев божий пролил несчастную судьбу 776
На султанов Мавераннахра.
Все старцы исчезли и погибли.
Друг за другом их полонила земля.
Владение каждого осталось другому.
Украшение брата осталось другому брату,
В результате дело страны й защита мира 
Перешли от великих к детям *******.
Как только ханское знамя поднялось высоко,
Царь вернулся к своим людям.
Все враги погрузились в печаль.
Высоко поднялось знамя Чингиза.
Покуда мир стоит, пусть здравствует государь мира 
Хан, сын хана,— Мухаммад Шайбан.

После того как знамена власти его величества, солнцеподобного хана утверди­
лись, а государство и правление моголов и чагатайцев исчезли, у ханов Дешта заби­
лась жила зависти. На самом деле они так заявили, что вследствие крайней нужды 
в платье и одежде, главную часть которой составляет кербас, — ведь одежда и 
саван для людей необходимы — они вторгнутся в пределы владений ханского 
величества, ибо несколько раз был издан августейший указ, чтобы население Тур­
кестана никаких торговых сделок с казахскими купцами не совершало, и чтобы 
между ними и жителями этих земель не было взаимных посещений и поездок куп­
цов. Так что несколько раз в некоторых районах Туркестана и городах Хорезма 
было приказано ограбить казахских купцов. У ханского величества при издании 
этого указа были в виду разного рода и мудрые соображения.

* Кор., LX X X IX , 13.
** Кор., LX X X IX , 12.

*** Кор., LIX, 3.
**** —Э j \  ^

***** Кор., XVIII, 43.
****** Кор., XVIII, 43.
******* д ьа 6ejjTa зачеркнуты.
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[Затем Ибн Рузбихан приводит случаи из истории завоеваний ближневосточ­
ных стран, в частности завоевания Египта полководцем халифа 'Умара 'Амром 
б. ал-'Асе, и рассказывает о его военной тактике.]

При рассуждении в таком же смысле у его ханского величества, прибежища 
халифата, возникло намерение не допускать казахов ступить в [его] владения *, 
где они воочию увидели бы и рассмотрели красу, благоденствие, орудия завоевания 
мира и преимущество узбеков. Не дай бог, лицезрение всей этой благодати толкнет 
казахов на путь войны и распри, и они, [казахи], в стремлении завоевать эти вла­
дения и заполучить эти украшения и вкусные яства, вытащат мечи из ножен битвы 
и вражды. Отразить их будет очень трудно. В настоящее время они ничего не знают 
о радостной жизни, благоденствии и довольстве узбеков. Суровый и грубый образ 
жизни, который они ведут, они представляют себе основой спокойствия и досуга, 
а узбеков считают поселившимися в тесных владениях и домах и не имеющими веса. 
Кроме своего полного недостатков образа жизни, они не признают ничего более 

83а II благородного и приятного. Поскольку, вследствие частого общения, в эту страну 
привозят красивые и изящные товары, особенно хорошие платяные и. ковровые 
изделия, серебряные и золотые украшения, им становится ясно, что узбеки ударами 
мечей и стрел переняли полную достатка жизнь и благоденствие от чагатайцев и 
моголов, и сейчас они счастливы, в завидном положении, и веревки шатров их счастья 
крепко привязаны к кольям вечности. Конечно, они напрягут жилы своего му­
жества и ступят на путь старания и усилия ради завоевания этих областей. Чтобы 
их отразить, победоносному войску, возможно, придется испытать множество невзгод 
и труда. Следовательно, лучше всего пресечь взаимное соприкосновение обеих сто­
рон и общение между ними и полностью запретить им прохождение по этим об­
ластям. И то, что его ханское величество изволил усмотреть по части запрещения 
казахам посещать области Туркестана и Мавераннахра, — крайне мудро. Из та­
ких соображений [хан] поставил преграду на пути воинственных замыслов Гога 
и Магога казахского войска.

Г Л А В А  XXIV

РАССКАЗ О ПОХОДЕ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА НАМЕСТНИКА 
ВСЕМИЛОСТИВОГО НА СТРАНУ КАЗАХОВ 

В ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ РАЗ

Когда намерение завоевателя мира захватить области Мавераннахра осуществи- 
836 лось, он бросил тень внимания своего на завоевание области Хорасана. || В де­

вятьсот девятом году** его высокостепенное ханское величество переправился через 
реку Амуйе. Это была первая переправа через Амуйе, которая была совершена 
ради завоевания Хорасана. После переправы он в долине Балха, ради окружения 
той области, разбил шатры счастья на пространстве надежд. Царевич Вади' ,аз-3а- 
ман-мйрза 97, спасаясь бегством, укрепился в одной горной местности этой страны. 
Поступило известие от султанов Дешта, что один отряд их, [казахов], направился, 
чтобы совершить набег на некоторые области и места страны его ханского вели-

** 1503-04 г.
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чества. Услышав это известие, протрубили поход и, повернув обратно из Балха, 
отправились на казахов. Пройдя через Туркестан, продвинулись вперед на не­
сколько дней пути. У казахских султанов при известии о движении его ханского 
величества поскользнулась нога выносливости и твердости и дрогнула рука сме­
лости. Они, повернув назад, обратились в бегство и направились в свою сторону.
Его высокостепенное ханское величество, здрав и невредим, с совершенным успе­
хом, полный надежд, в превосходном состоянии, с добычей, одержавший победу и 
обогащенный, возвратился обратно из страны порока. Он острием покоряющего 
мир меча отогнал узбеков-казахов * от предмета их алчности. Это был первый поход 
[против] казахов.

Через год **, летом, когда был завоеван Хорасан, [его величество] принял 
твердое решение настолько истребить улус казахов, чтобы впредь ни один из них не 
посмел ступить [ногой] на ханские земли. Если даже вследствие похода в Хорасан 
и Ирак между ханским войском и областями Мавераннахра случится большое рас­
стояние, чтобы они, [казахи], из страха отмщения не вступали бы в эту страну. Не дай 
бог, ибо вследствие этого его величество вышел бы в своей мести за пределы ярости 
Бахрама 98.

Действительно, казахи являются такими алчными людьми, что шакалы их 
жадности алчными зубами разрывают шкуру овцы Исма'йла и, чтобы в доме жилось 
жирней***, уносят ее курдюк из Мекки в отдаленную Кипчакскую степь. II Из ки- 84а 
шок делают тетиву для лука, а из желудка ее делают обвертку для наконечников 
стрел. Само мясо ее — жертвенное, [его] сушат несколько лет, а головой ее угощают 
родственников из [числа] казахов. Из шерсти ее шьют сначала [себе] рубашку, 
а под конец делают саван и завертывают в него тело

Одним словом, с намерением отразить этот народ от Самарканда [хан] с много­
численным войском направился в Туркестан, чтобы их устранить. Когда он дошел 
до границ страны казахов, то, миновав Сыгнак, он приблизился к Кара-Абдалу " ,  
который является серединой их зимовий****. В том же году он вознамерился [пойти] 
на улуч Бурундук-хана и совершил на него нападение. Вышеуказанный, бросив 
скот и имущество, обратился в бегство. Его величество прибежище халифата, хан, 
сопутствуемый божественной помощью, победитель, любимец воинов и раийатов, 
возвратился в Туркестан под сенью могущества, счастья и милостей всемогущего,

В том же году он совершил паломничество к священной гробнице и месту успо­
коения искреннего друга, превосходительного Хваджи Йасавй, да освятит Аллах 
его преславную душу, и принес пожертвования и милостыню живущим при этом 
благословенном месте и обителям этой, многоблагодатной обители.

II Возвращаясь обратно из Туркестана, [хан] отправился в Самарканд. В этом 846 
году, который был девятьсот четырнадцатым годом *****, в стольном городе Бухаре 
он принял твердое решение отправиться на священную войну с ними, [казахами]. 
Улемы Хорасана выдали фетвы об их неверии, и поход на них, согласно фетвам, 
стал обязательным. Поскольку речь зашла о фетве на войну с казахами, то мы здесь

*

** 1505-06 г.
***

**** vsO-c.
***** 1508-09 г.
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расскажем о том, что стало известно из сообщений заслуживающих доверия людей 
об образе жизни (казахов) в отношении вероисповедания, чтобы было ясно, почему 
по божественному закону война с ними необходима, если будет угодно Аллаху все­
вышнему. А он содействует и оказывает помощь.

Г Л А В А  XXV
ПАМЯТКА О ТОМ, ЧТО СТАЛО ИЗВЕСТНО О ВЕРОВАНИИ 

И ПОСТУПКАХ КАЗАХОВ, И ОБЪЯСНЕНИЕ ФЕТВЫ 
НА ВОЙНУ С НИМИ

Раньше было упомянуто, что казахи являются одним из родов узбеков улуса 
Чингйз-хана. Первые поколения потомков Чингйз-хана, управлявшие миром, не при­
нимали ислам до времени Газан-Махмуда, сына Аргуна, сына Абака-хана, сына Ху- 
лагу-хана, сына Тулуй-хана, сына Чингйз-хана. Газан в стране Иран является пер­
вым государем ислама. Потом его брат Олджайту-султан Худабанде и все прочие, 
бывшие в улусе Чингйз-хана в Иране. После принятия ислама Газаном. [там] уже 
все стали мусульманами. А в улусе Чагатай-хана первый, кто сделался мусульмани­
ном, был Барак-хан, современник Махмуд-Газана, да смилуется Аллах над ним. 
Можно сказать, что Газан-Махмуд, да помилует его Аллах, был превосходной звез­
дой, появившейся на месте восхода потомков Чингйз-хана и бросившей присущим 
ей образом на мир свет руководства. Рассказывают, [что] в-день принятия им ислама 
триста тысяч колчанов удостоились счастья принять ислам. Предки высокостепенного 

85я ханского величества [Шайбанй-хана] тоже близко || ко времени Махмуд-Газана удо­
стоились принять ислам.

Памятка о принятии ислама предками ханского величества 100

О высокостепенном ханском величестве рассказывали, что его величество изво­
лил сказать: «Наш предок в пятом поколении от Чингйз-хана сподобился принять 
ислам, поспешив приобщиться к красе превосходства истинной веры. В тот день, 
когда его высочество, [предок Шайбанй-хана], принял ислам, весь улус Ючй-хана, 
состоявший из разных родов узбеков, обратился в мусульманство. Уши разума 
этого народа услыхали призыв глашатая: О вы, которые уверовали! Веруйте в А л­
лаха и его посланника — и язык их изрек: Веруем в Аллаха и его посланника *. Да­
рующий помощь Аллах — свет небес и земли **, светом руководства объяснил [им] 
их путь следования, чтобы они, согласно изречению: Ведет Аллах к своему свету, 
кого пожелает***, поспешили стать на путь истины и призыв Аллаха — Он призы­
вает к обители мира и ведет кого пожелает к прямому пути**** ***** — призвал к на­
крытым столам рая и к достижению райских удовольствий и радостей и обратил их 
лицом на путь к исламу, чтобы они обрели, что пожелают души и чем услаждаются

* Кор., IV, 135.
** Кор., XXIV, 35.

*** Кор., XXIV, 35.
**** Кор., X, 26.

***** Кор., XLIII, 71.
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Отсюда следует, что улус казахов в тот день принял ислам согласно слову: 
Если будете поступать как указано свыше, то вы спасете благодаря мне свою кровь, 
имущество на пути ислама. Они спасли достояние, душу и рабов своих и подняли 
знамя мира в областях своей страны благодаря восхвалению веры. Так закрепились 
корни ислама в улусе казахов в начале принятия ислама в улусе Чингйз-хана.
II Однако потом, как рассказывали достойные доверия люди, стало известно, что 856 
среди них распространены некоторые обычаи язычества. Как рассказывали надеж­
ные люди, среди них существует изображение идола, которому они земно кланяются.
Нет сомнения, что земные поклоны идолу — есть деяние, суть которого — язы­
чество, ибо это есть настоящее глумление над верой и божественным законом. Улемы 
говорят, что деяние, от которого проистекает неверие, иногда — поступки, иногда — 
слова. То, что является словом, есть выражения, которые факихи-ханифиты, да 
воздаст им Аллах добром, постарались занести в списки и написать [о них книги]. 
Поскольку большая часть [высказываний ханифитов] согласуется с правилами 
учения Шаф'йй, да смилуется Аллах над ним, [то] шафиитские имамы согласились 
с ханифитами и даже записали в книге «Вероотступность», что мы-де не представили 
подробно выражений неверия по той лишь причине, что это сделали ханифитские 
имамы в своих записях и собраниях [выражений неверия] и большая часть [их] 
соответствует нашим положениям. Поэтому за каждое слово, которое ханифиты 
считают поводом для обличения в неверии, и они признают это неверие, они вы­
дают фетву. Мы же [с выдачей] согласны. Что касается поступков, то это деяния, 
которые по существу являются неуважением и насмешкой над божественным за­
коном, как-то: земные поклоны идолу, бросание Корана в грязь и тому подобное, 
что является подлинным глумлением над божественным законом, неуважением 
и презрением к вере.

Следовательно, мы наблюдаем человека, кладущего земные поклоны перед 
идолом, и в то же время становящегося на молитву в часы намаза. Мы выносим 
приговор в его неверии и вероотступничестве и приступаем к расследованию и уста­
новлению, совершает ли кладущий перед идолом земные поклоны ради молитвы 
или по неведению того, что эти земные поклоны идолу есть язычество, или что он 
в действительности поступает вопреки божественному закону. Видя его земные 
поклоны перед идолом, мы просто выносим поклоняющемуся приговор в неверии. 
Поскольку, согласно сообщениям достойных доверия людей, казахи поклоняются 
идолу, — значит, они язычники. [Но] они не настоящие язычники, потому что, как 
мы объяснили, они во время принятия ислама II Газан-Махмудом удостоились 86а 
счастья [принять] ислам.

Фетва такова: когда после установления ислама поступки или речи человека 
докажут его неверие, то ему выносят приговор в вероотступничестве и с ним нужно 
поступить как с вероотступниками, а как поступать с вероотступниками, известно 
и рассказано в законоведении. Следовательно, казахи, совершающие поклонение 
идолу после принятия ислама, являются язычниками. В этом случае не принимается 
во внимание их неведение того, что земное поклонение идолу является неверием. 
Основываясь на том, что земной поклон перед идолом есть язычество и вёроотступ- 
ничество по непременному определению божественного закона, знать это должны 
одинаково и простой народ и знатные люди подобно тому, как [для них] обязательна 
пятикратная молитва, ибо не признающий эту религиозную обязанность тоже яв-
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ляется безбожником, разве только человек происходит с острова, находящегося 
далеко от населенных мест или был воспитан в горах и пещерах, и до обитателей 
тех пещер совершенно не дошли обязательные постановления вероучения Мухай- 
мада, да благословит его Аллах и да приветствует. Если же кто-нибудь из них при­
дет в страны ислама и станет мусульманином, то будет [считаться] новообращен­
ным. Но эти условия никак не применимы к народу казахов на том основании, что 
они уже более двухсот лет, как приняли ислам, и улемы и ученые приезжают к ним 
с разных сторон, как, например, улемы Туркестана и Мавераннахра, с одной сто­
роны, улемы Хаджи-Тархана и Дербенда Ширванского — с другой, улемы Хорезма 
Джурджании 101 и Хивы, и со стороны Астрабада улемы Хорасана и Ирана также 
бывают у них. Их, [казахов], купцы постоянно посещали и посещают страны ислама, 
равно и купцы этих стран ездят к ним. Купцы этой страны вхожи в их среду, за­
учивают предписания мусульманства, и сейчас они вместе с ханами и султанами — 
мусульмане. Они читают Коран, исполняют молитвы, отдают детей своих в школу, 
постятся, вступают в брак и вовсе не женятся без брачного договора. Конечно, 
эти правила без распространения среди них, [казахов], знания не могут исполняться. 
И когда они приобретут столько знаний, то уже не смогут отговариваться, что мы-де 

866 не знаем, II что земные поклоны идолу есть язычество. Так как такой отговорки 
от них не слышно и они [продолжают] поклоняться идолам, то они вероотступники, 
с ними нужно поступать как с вероотступниками и война с ними обязательна.

Поступило также известие от достойных доверия людей, что пленных мусуль­
ман, которых они захватывали во время набегов на страны ислама, как-то: области 
Самарканда и Бухары, обращали в настоящих рабов и при купле-продаже не де­
лали никакого различия между ними и рабами-неверными, [а также] при вступле­
нии в незаконный брак * и при превращении в слуг. Это есть разрешение для всех 
запретного, а разрешение недозволенного для всех есть явное безбожие по едино­
душному мнению улемов. В этом случае неведение тоже [не может быть] для них 
отговоркой на том основании, что в понимании необратимости мусульманина в раб­
ство все верующие в ислам едины. Следовательно, это является обязательным пра­
вилом веры и неведение не может быть отговоркой. Поскольку такого рода разре­
шение для себя [запретного], что является причиной неверия, совершается после 
принятия ими ислама, то оно приводит к вероотступничеству, и казахи, вследствие 
такого [самовольного] разрешения запретного — безбожники и вероотступники и 
война с ними обязательна.

От заслуживающих доверия лиц было услышано, что у казахов есть такой 
обычай: когда весной их лошади жеребятся, то лошадиное молоко бывает в изоби­
лии. Из лошадиного молока делают дуг, по-арабски это называется лабан ар-рамакй, 
а по-тюркски — кимйз (кумыс). Он является самым лучшим из узбекских напит­
ков. И на самом деле, он является очень полезным и приятным напитком. Кумыс 
подобен ароматному напитку из райской реки, который в чаше превратился в мо­
локо, вкус которого не меняется **, подносящий, [согласно слову:] И напоил их гос-

Описание кумыса102
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подъ их напитком чистым *, подносит чашу наслаждения входящим в вечный 
рай. Искусный мастер, который из вымени животного, согласно изречению: Из того, 
что у них в желудках между калом и кровью, молоком чистым, приятным для пью­
щих **, сделал источник молока, налил того белого напитка [по слову]: Поят их 
вином из чаши запечатанной ***. Яркая белизна его цвета стирает черноту печали 
с сердца пьющих. || От течения капель его в горле успокаивается грудь. Если его 87а 
будет пить человек, страдающий болезнью полноты **** *****, то он так заставит работать 
пищеварительные органы, что в царство тела своего забросит беспокойство голода.
А если сытый ради питания выпьет чашу [кумыса], то его пищеварительные органы 
в напитанном теле начнут расширяться и от питательного напитка дадут успокое­
ние душе, и он наложит пластырь удовлетворения на язву голода. Все болезни че­
ловека, который приучит свое тело вкушать его, получат от него исцеление. В теле 
кумыс — и пища, и заменитель лекарств. Этот благодатный напиток вдыхает жизнь 
и исцеляет больное тело. Когда самая суть его паров, поднявшись от поверхности 
желудка до черепной крышки, поспешает вовнутрь мозга и составные части го­
ловы, в голове появляется радостное опьянение от этой огненной воды и она откры­
вает для сердца ворота веселья и довольства и вызывает доброту и радость, а пе­
чаль, заботы и беспокойство он изгоняет из пьющего скорбь сердца. Его веселящее 
опьянение не достигает до предела потери разума, чтобы наложить на него запрет 
подобно вину. Наоборот, кумыс укрепляет мозг, освещает светом радости и веселья 
мрак нутра мозга.

Не лился для людей сознательных
Из хума небосвода напиток подобный кумысу.
Конь девяти небес, скачущий вокруг света,
Не выделял такого пота, как кумыс.
Молочный ручей, что существует в раю,
Сколь был бы плох, когда б не был кумысом.
Когда он капает из кобыльего вымени,
Кажется, будто капают капли жизни.
Простояв недолгие дни в бурдюке,
Обретает он иной вкус и закваску.
Когда же его перельют в деревянную кадку оттуда,
То не бывает напитка приятней, чем он.
Когда разливающий подает (его) людям,
Я собутыльник на четыре хума.
Прекрасен он, освежающий душу,
Напиток кумыс, ханский глоток.
Глоток, который он спутникам подал,
Намекнув удивительно на слова: Он напоил их ♦****.
Пока стоит мир, да пребудет могущество хана,
Освежает души наши — ханский напиток!

II Есть фетва шафиитских улемов, дозволяющая кумыс без какого бы то ни 876 
было ограничения, ибо он является молоком животного, мясо которого съедобно.

* Кор., LXXVI, 21.
** Кор., XVI, 68. '

*** Кор., LXXX1II, 23. У Ибн Рузбихана ^
**** *\U*1

***** Kop.f*LXXI, 21.
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[Основываясь на хадисах и стихе Корана V, 6 о пользе кумыса — Ибн Рузби­
хан настаивает на дозволенности употреблять его и конину. Касаясь употребления 
мяса, Ибн Рузбихан сообщает о случае, который произошел с ним в городе Тусе, 
где Шайбанй-хан спросил его однажды, будет ли он есть блюдо, приготовленное иа 
мяса лисы, так как оно дозволено шафиитами, к которым принадлежал Ибн Руз­
бихан. Автор отказался от этого блюда, ссылаясь на то, что его натура не принимает 
такой пищи; при этом он упомянул хадис о том, что Мухаммад тоже отказался есть 
предложенное Халид б. Валидом блюдо, приготовленное из мяса ящерицы, потому 
что оно ему было непривычно].

89а II Одним словом, казахи, когда пришла весна и появился кумыс, прежде чем 
налить кумыс в сосуд и выпить до того, как взять его в рот, обращают свое лицо 
к солнцу и выплескивают из [сосуда] глоток напитка в сторону востока и сразу все 
совершают земной поклон солнцу. Наверное, это есть проявление благодарности 
солнцу за то, что оно выращивает травы, которыми питается лошадь и появляется 
кумыс.

В минувшие времена неверные народы поклонялись всему ложному и солнце 
было предметом поклонения, [теперь же], после принятия ислама, тот, кто покло­
няется ему, становится вероотступником. То, о чем было сказано выше, будь оно 
поклонением или почитанием, есть одно из доказательств вероотступничества ка­
захов. Поскольку со стороны этого народа обнаруживается земное поклонение 
идолу и солнцу, допускается [обращение в] рабство свободных жителей стран ис­
лама, то, вследствие этих поступков и деяний, он причисляется к вероотступникам. 
Эти люди, [казахи], произносят свидетельствую, причисляют себя к мусульманам, 
среди них, как и у мусульман, распространены бракосочетание, убой жертвенных 
животных, призыв на молитву, чтение Корана, но сейчас по учению Шаф'йй для 
выхода из ереси уже недостаточно [произнести] оба свидетельства, напротив, веро­
отступнику для [возвращения] в ислам обязательно принести покаяние, особенно 
за те слова и деяния, вследствие которых он стал вероотступником. Сколько бы он 
ни произносил оба свидетельства и ни читал молитву, он лишь будет творить без­
божие и оно его не покинет, пока он не покается в сути своего неверия и не выра­
зит сожаления. Итак, по учению Шаф'йй казахи, которые вследствие вышеназван­
ных деяний стали вероотступниками, несмотря на то что произнесут свидетельства, 
будут совершать намаз, останутся вероотступниками до тех пор, пока не покаются 
в сути земного поклонения идолу и солнцу и не откажутся от дозволения рабства 

895 || искони свободных мусульман. Война же с вероотступниками обязательна.
Что касается убитых [вероотступником] животных, то постановление таково. 

Когда высокостепенное ханское величество возвратился из страны казахов и воины 
ислама захватили в стране казахов как добычу вяленое конское мясо, то его вели­
чество изволил запросить, [как считать мясо] жертвенных животных [казахов]. 
Законоведы Мавераннахра выдали фетву о дозволенности его, несмотря на то что 
были едины с хорасанцами [улемами] в фетве о войне с ними и в том, что казахи 
безбожники. Очевидно, они исходили в своей фетве из изучения Абу Харйфы, да 
смилуется над ним Аллах, по которому, если вероотступник произнесет оба сви­
детельства, хотя и не покается в сущности того, что определило его вероотступни­
чество, он [все же] станет мусульманином и все предписания для мусульман будут 
им исполняться. [Ибн Рузбихан далее пишет, что он воздерживается от фетвы.]
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II Г Л А В А XXVI 91а

ПАМЯТКА О ПРИЧИНАХ ВЫСТУПЛЕНИЯ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
НАМЕСТНИКА ВСЕМИЛОСТИВОГО В ТРЕТИЙ РАЗ 

НА СВЯЩЕННУЮ ВОЙНУ С КАЗАХАМИ

В девятьсот тринадцатом году*, когда его хаканское, ханское величество на­
местник всемилостивого божьей помощью и при счастливом сочетании небесных све­
тил завоевал стольный город Герат, он стер знаки неограниченной власти сыновей 
Султан-мйрзы Байкара в области Хорасана. После захвата Герата, через короткое 
время, он пошел на Кандахар, область Замйндавар103 и Кабулистан. Амир-заде 
Бабур, сын сУмар-шайха после убиения Зуннун-Аргуна ш , возымел желание вместе 
с братом и отрядом людей завладеть Кандахаром и Замйндаваром. Он сразился с 
сыновьями эмира Зуннуна: преславным эмиром, умнейшим, ученейшим Шах-Шуд- 
жой105 и покойным эмиром, справедливым и великодушным, амир-заде Мухаммад 
Мукймом106, нанес им поражение, подверг область разграблению и поднял знамя 
[своей] власти в областях Кандахар, Замйндавар и Сеистан. Опасаясь прихода уз­
бекских войск, [амир-заде Бабур] предпочел бежать и вернулся во владение Кабул, 
а своего брата, Султан-Насира107, сына сУмар-шайха, оставил в Кандахаре. Высоко­
степенное ханское величество [Шайбанй-хан] в самый разгар жары из стольного го­
рода Герата через Убих** и горные районы*** той страны пошел в наступление и 
^ерез восемь дней или больше нежданно подошел к Кандахару. Остававшийся там 
Султан-Насир из страха перед волнами войск, [многочисленных] как полчища звезд,
II счел, что жизнь, душа и достояние [его] потонут в буре бедствия, согласно изре- 916 
чению: Я  спасусь на горе, которая защитит меня от воды ****, укрылся в горной 
крепости. Победоносные войска осадили крепость и, начав бой, ударами топоров 
и ломов разрушили стороны неприступной крепости. Султан-Насир попросил пощады 
и устами немощи и слабости доложил: «Если августейшие знамена отойдут от Кан- 
дахара и удалятся на один переход, то я жизнь свою спасу от гибели, а крепость 
сдам наместникам августейшего». Царское милосердие хана приняло просьбу плен­
ника крепости немощи и слабости, и он соизволил возвратиться в Герат. После 
отхода войск [Шайбанй-хана] Султан-Насир оставил крепость Шах-Шудже, кото­
рому августейший диван вверил область Кандахар и те районы, и воспользовался 
удобным случаем унести голову и душу из того полного опасностей побоища.

После завоевания этих областей победоносные знамена с победой и славой вер­
нулись в Герат. Во время возвращения на летних становищах Герата не очень за­
держивались. Поход на Серахс и Мерв сделался предметом ночных бесед [его] луче­
зарного, словно солнце, сердца. От отправил отряд [своего] многочисленного войска 
вслед за амир-заде Бади'аз-Заманом, который в это время бежал из области Сеистан 
и вступил в Кухистан 108. Прибытие отряда войск и бегство его в Астрабад совпали 
друг с другом. Августейший кортеж в возрастающем день ото дня могуществе от­
правился на зимовье в Мерв. Через несколько дней пребывания в Мерве до намест­
ников августейшего дошли слухи, что Шах Мухаммад Бахшй-йи Дйвана с толпой

I* 1507-08 г.
**

***
**** Кор., XI, 45.

109



Записки бухарского гостя

искателей приключений и уцелевшими от меча остатками чагатайского войска 
укрылся в крепости Келат 109, а сардары эмиров * и чагатайских царевичей рассея­
лись по Хорасану. Августейший ум принял твердое решение осадить Келат и изгнать 
чагатайцев из пределов Хорасана. [Шайбанй-хан] направился в Нису и Баверд. 
В это время прибыли заявления султанов Мавераннахра, в частности 'Убайдаллах- 
султана, о том, что султаны [Кипчакской] степи, собрав большое полчище, намере- 

92а ваются совершить нападение на области Мавераннахра. А сын Джаниш-султана II по 
имени Ахмад-султан с благородной знатью, казахскими богатырями и именитыми 
их султанами направился для нападения на область ** Самарканда и Бухары. 
Если августейшие знамена не выступят против них, то они здесь ни минуты не упус­
тят поднять мятеж, противодействовать, завести смуту и злодействовать. Когда 
это известие было услышано покорными порогу высокой, как небосвод, обители и 
картина нападения казахов была представлена наместникам августейшего, то, не­
смотря на то что уже был сделан один переход от Мерва к Келату, он тотчас же 
счастливо направил поводья быстроходного [коня] на Мавераннахр и в быстроте 
движения превзошел скорость утреннего и вечернего ветра. В два дня или больше 
он переправился через реку Джейхун и миновал Кара-Куль 110. Земля, по которой 
совершали счастливый переход к Бухаре, от пыли благоухающего кортежа стала 
[предметом] зависти чистейшей амбры.

Ахмад-султан, сын Джаниш-султана, с бесчисленными войсками, [состоявшими] 
из опытных бойцов и славных богатырей и превышающими пятьдесят тысяч чело­
век, сел на коня с намерением совершить нападение. На отдохнувших лошадях, 
копыта которых еще не стерлись на путях набегов того года, он вознамерился со­
вершить набег на области Мавераннахра и даже осадить Бухару и Самарканд. Но 
молва о движении августейшего кортежа поколебала и потрясла здание их вынос­
ливости и основание их стойкости. Где им было проникнуться мыслью, что на пер­
вом году завоевания Хорасана, несмотря на то что весь Хорасан и его внушитель­
ные крепости были набиты чагатайскими государями, именитыми эмирами, у авгу­
стейшего кортежа ханского величества [все же] найдется возможность возвратиться 
в Мавераннахр? При такой твердой уверенности в улусе они, прокричав «Пошел!», 
погнали коней отваги на поле безрассудства, думая, что кортеж ханского величества 
занят устранением чагатайцев и удобного случая повернуть обратно в Мавераннахр 
не представится, а у войск Мавераннахра не окажется силы противостоять и сра- 

926 жаться с ними. Следовательно, завоевание Мавераннахра II для них осуществится 
скорейшим образом и в самое ближайшее время без задержки и промедления. Вне­
запно извещенные осведомителями, они узнали, что августейший могущественный 
кортеж пересек Джейхун и теперь области Самарканда и Бухары сделались местом 
расположения славных войск ***. Тотчас же пробил барабан выступления, и среди 
них раздался звук трубы бегства, наподобие ворона, предвещавшего разлуку с ними. 
Совершив нападение на округ Куфин, на крепость Дабусй 111 самаркандского ви­
лайета, тумана Согд и на некоторые бухарские вилайеты, находившиеся по ту сто­
рону реки Кухак 112, они захватили в полон мусульман, рабов, скот и все, что нашли 
из имущества и утвари узбеков и раийатов, и как можно скорей повернули обратно

* * \ f  \
**
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через Бухарскую степь. Они переправились через Сейхун напротив крепости Узгенд 
и прибыли в юрт' Джаниш-султана, который находился по соседству с юртами ка­
захов в области Туркестан. И они укрылись в убежище безопасности от прибытия 
войск ханского величества. Говорят, что они так торопились, что захваченным 
и обращенным в рабство мусульманам, которых взяли в виде добычи, они проткнули 
уши, продели сквозь них бечеву, привязали ее к лукам седел и вереницу за вере­
ницей тянули на веревке, погоняя рабов божьих, покуда поспешно не довели их 
до своего юрта и становищ. Число рабов-мусульман, которых угнали во время на­
бега, превысило несколько тысяч. Когда приносящий счастье кортеж расположился 
здраво и невредимо в городе Бухаре, то [Шайбанй-хан] обратил внимание на состоя­
ние людей той области, семьи которых * погромили и ограбили казахи. Устами 
соболезнования и благосклонности он расспросил о положении тех бедняков и 
изволил дать обещание отомстить тем злосчастным злодеям. Когда дни нападения 
казахов миновали, и толпы их улуса вернулись в [Кипчакскую] степь, срок II устра- 93а 
нения их был перенесен на будущий год **. И царские милости получили значение 
слов: Окажите милосердие [тому], кто на земле, тогда вам окажет милосердие 
тот, кто на небе, и он оказал милосердие тем бедным, которые жаловались [ему].
Он заботливо предоставил много верблюжьих поклаж кербаса ***, чтобы жители 
Куфина и, подчиненных Бухаре и Самарканду местностей, приготовив выкуп за 
своих пленников, отправились бы в [Кипчакскую] степь и вернули обратно своих 
пленных.

Счастливые знамена переправились через Джейхун и превратили вследствие пе­
реправы реку Амуйе в подобие Млечного Пути, [когда по нему] проходит Сириус, 
и, пройдя пустыню Шйр-и Шутур, прибыли в Мерв. В Мерве [хан] соизволил оста­
новиться [на один день. С намерением искоренить остатки чагатайцев он, идя от 
стоянки к стоянке, до летних пастбищ Астрабада не сделал ни одной остановки. 
Еше до прибытия августейшего кортежа в Мерв, могущественный государь 'Убай- 
даллах-султан со знатными лицами августейшего войска прибыл к священной гроб­
нице [имама] Ризы113 в качестве сторожевого отряда. Мухаммад Касим, сын Султан 
Хусайн-мйрзы, с уцелевшими в бою чагатайцами, после сдвижения предвещающих 
счастье знамен в Мавераннахр, возвратился из Ирака в Хорасан и находился в Меш­
хеде [имама] Ризы. Ибн Хусайн-мйрза и Фарйдун Хусайн-мйрза ш , сыновья Сул- 
тан-Хусайн-мйрзы, подняли знамя власти в Себзеваре, Нишапуре, Туршизе115, 
в округахТурбатаП6, Завеш и!вокрестностях и занялись взиманием налога**** и сбо­
ром доходов. *'Убайдаллах-султан и могущественные эмиры, находившиеся в кортеже 
его высочества, вместе с победоносными войсками прибыли в Мешхед. Мухаммад 
Касим, сын Султан-Хусайн-мйрзы, построил заграждения "на улицах и превратил 
Мешхед в крепость. Войско 'Убайдаллах-султана в одно мгновение разрушило осно­
вание стены их крепости и вошло в город. Мухаммад Касим был побежден его мо­
гучей рукой и убит. Отдохнув после захвата Мешхеда, они направились в Нишапур 
и Себзевар. Ибн Хусайн и Фарйдун Хусайн с многочисленным войском, собранным 
в Себзеваре, и чагатайцы, которые потеряли своих лошадей и пожитки, в надежде

* \уЬ 1-wO 1 .
** Т. е. в 1508-09 г.

***
****
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на победу, частью верхом на слабых животных, частью пешие, отправились в бой. 
936 В местности Рабат-и Дудар * II они открыли перед собой две двери: беды и не­

счастья, урока и пагубы. Несмотря на то что светильник их могущества начал уга­
сать, они [еще раз] вспыхнули, как бывает со светильником перед тем, как погас­
нуть. В конце концов они открыли свой колчан мужества рукою тех, кто побеж­
дает, и оба бежали с этого поля боя.

Себзевар и прочие области Хорасана, вновь были завоеваны августейшими 
войсками. Поскольку это очень знатная победа, то в дни, когда августейший кор­
теж, переправившись через Джейхун, сделал остановку в Мерве, побывал в Астра- 
баде и вернулся обратно, я, бедняк, ради описания ее послал «царю поэтов» Мау- 
лана Бинай Харавй 118, да приветствует его Аллах всевышний, эту газель с опи­
санием того, что произошло в Хорасане: победы 'Убайдаллаха в Мешхеде и Себзе- 
варе, убиения одного государя и обращение в бегство двух других из Герата, чтобы 
он, [Бинай], доложил, когда явится возможность, августейшему С извинением за 
то, что я не исполнил обязанности неотлучного служения, не явился на ежедневные 
приемы с приветствием в дни возвращения [ханского величества] из Мавераннахра, 
пребывания в городе Мерве и походе в Астрабад и возвращения [оттуда]

Августейший кортеж после завоевания областей Астрабада и Джурджана 119 
и ограбления туркмен йакка 120, которые являются улусом Саин-хана,121, дошел до 
лугов ** Бистама 122. Ради описания летних становищ Астрабада и весенних преле- 

94а стей областей этой страны, описания цветов и ароматных трав, II которые растут 
в этой степи, в благоухающем цветнике его ханского величества сложилась на тюрк­
ском языке касыда, содержавшая в себе стихи о весне.

[Далее наш автор расхваливает касыду Шайбанй-хана, воспевающую весну. 
Ибн Рузбихан говорит, что «каждое слово стихов [касыды] подобно бутону мыс­
лей». В похвалу этой касыды автор написал в свою очередь стих и поместил его 
в этой же главе.]

После победы и овладения областями Джурджан, Табаристан и Кумис, во- 
первых, Астрабадом, во-вторых, Сарй 123, в-третьих, Бистамом и Дамганом, одарен­
ные счастьем знамена двинулись в стольный город Герат и первого числа [месяца] 
раби ал-аввал девятьсот четырнадцатого года*** благополучное невредимо, сопут­
ствуемые небесным успехом и божественным преуспеянием, расположились в саду 
Джаханара 124. Пребывание в Герате длилось три месяца. В начале месяца джу- 
мада-л-ахир **** выступили для осады крепости Келат. После нескольких дней стоя­
ния под крепостью [хан] решил двинуться на зимнюю стоянку в Мерв. Располо- 

946 жившись за [городом] Мерв, || построили из цыновок мечеть и теплушки *****, по­
строили из камыша и дерева большие шатры ****** и шалаши. Пребывание в Мерве, 
продолжалось два месяца. А когда усилились зимние холода, [хан] с намерением

* 9  У kk>
**

*** В конце мая 1508 г.
**** Август — сентябрь 1508 г. 

***** 43\±.sJZ3\.
****** 0[fy^m
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встретиться с султанами Мавераннахра и обновить договор о дружбе с сыновьями 
и родственниками, отправился из Мерва в столицу Бухару, как было сказано в на­
чале книги. В субботу двадцать второго ша'бана * состоялся въезд в славный 
город Бухару. Дни [месяца] рамазана прошли полностью в том владении **. 
Все дни этого благословенного месяца он провел в распространении наук и просве­
щения и в обсуждении истинного смысла тонких научных понятий и мыслей. Дей­
ствительно, во время пребывания в Бухаре наблюдалось много удивительных и 
примечательных событий, так что ум поражался их необычностью, рассудок стано­
вился в тупик от их непостижимости. В славном городе собрались десять знамени­
тых султанов, могущественных государей и повелителей, у каждого из которых 
при себе было свыше десяти тысяч всадников и множество эмиров и боевых молод­
цов. Несмотря на то что был конец зимней поры и дороговизны зерновых хлебов, 
скудости продуктов питания, на базарах непрерывно одну за другой ссыпали гро­
мадные кучи зерна, и никогда никто не жаловался на скудость и дороговизну его, 
и ни в ком не поднималась злость на отсутствие кормов для животных.

Г Л А В А  XXVII
ПАМЯТКА О МОЛИТВЕ ПРОРОКА АЙЙУБА ЗА ЖИТЕЛЕЙ БУХАРЫ ™

[Приводится рассказ о том, как жители Бухары, отличающиеся гостеприим­
ством, встретили пророка Аййуба в местности, которая сейчас носит название Чашме- 
йи Аййуб. За хорошую встречу пророк будто бы молился за них.]

<Было сделано такое сравнение: если бы сборище тех войск и множество и оби­
лие животных оказались бы в каком-либо городе Хорасана, Ирака, Азербайджана 
или даже в царствах Египта и Рума, то возможно, что у них, [жителей перечис­
ленных стран], не хватило бы сил выполнить поставки [разных] благ этим пришель­
цам и недостало бы зерна в округах тех стран и продовольствия для поставки этим 
людям. Нет сомнения, что эта способность Бухары осуществится благодаря услы­
шанной молитве высокостепенного и высокодостойного пророка.

Описание праздника в Бухаре

[Описывается праздник разговения, который войско Шайбанй-хана встретило 
в Бухаре. По этому случаю к ханскому двору приходили богато одетые султаны со 
своими войсками, и каждого султана встречали торжественно с музыкой, и прибыв­
ший ранее народ выходил им навстречу.] >

<Описание войска узбеков в праздничный день>

<Таким же образом славные эмиры и могущественные, как судьба, правители, 
более тысячи эмиров и амакчиев, из которых каждый был правителем какой-либо 
страны и сборщиком хараджа с какого-либо земного пояса, еще на рассвете прибыли 
в Чахарбаг 126. Должно быть, сто тысяч знатных вооруженных всадников в намере-

* 16 н о я б р я  1508 г .
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нии гонять тыкву и метать в тыкву стрелу счастья собрались на пространстве Чахар- 
бага, на дорогах и полях той местности.

[Затем следуют стихи автора такого же содержания.]
Внезапно наступило настоящее утро встречи, и из-за горизонта величия появи­

лось солнце престола халифата. Высокостепенное ханское величество обрел честь 
поклониться преславной матери [своей] и, согласно [изречению]: Рай под стопами 
матерей, поспешил в эдем вдохнуть ароматы. Он соизволил выйти в свете покор­
ности и в одежде халифата, повязав голову вместо венца Джамшида чалмой благо­
честия, вместо пера венца царей, осыпанного драгоценными камнями, распустив 
свисающие локоны, следуя обычаю пророка и украсив благословенное тело белой 
одеждой. Мы вместе с их высочествами великими султанами, благородными улемами, 
могущественными эмирами удостоились чести приветствовать и поздравить его 
с благословенным праздником. >

[IV | || <Описание [стрельбы] по тыкве>
<Все высокие султаны, каждый из которых был могущественным Джамшидом, 

сев верхом в августейшем кортеже, поспешили в путь совершенства учтивости и 
служения, и его величество, прибежище халифата, по обыкновению халифов в празд­
ничные дни, воссев на коня, прибыл на поле стрельбы по тыкве. Тыква находилась 
на месте прохождения его величества, на праздничном поле. Испытывающие силу 
молодцы ради большего устрашения, по слову: И  приготовьте для них , сколько мо­
жете, силы и отрядов конницы]; или вы устрашите * и толкованию сподвижников 
[пророка], что слово «сила» здесь означает метание стрел, подзадоривая друг друга, 
занимались наскоками на тыкву. И что за тыква! Глыба наподобие дерева без 
ствола **, с шаром на голове или богатырского воина, который под стрелами под­
ставил тыкве (образцовую) голову, голова свободна. Однако, несмотря на свободу, 
она не избавлена от камня стрел молодцов. Она [подобна] суку самшитового дерева, 
вобравшего в голову деньги и выставляющего себя на виду богатырей на стрель­
бище. Гнездо голубей, которых камень стрел заставляет взлетать, или образец рай­
ской финиковой пальмы, показывающий себя его величеству, наместнику [нашего] 
времени.

Стихи
Что за тыква! [Как] стрелы на стрельбище,
Мчатся на нее кони воинов.
От всех летят жестокие стрелы,
Стрелы испытания разят в лоб и с тыла,
[Но] деньги она отдаст не скоро,
Лишь когда разобьется шар ее головы.
Некий голый бедняк на этом поле
На своей голове держал деньги с безопасностью.
Узбеки отовсюду пускают стрелы,
Просыпь, мол, деньги на землю!
Что же он отвечает свирепым стрелкам?
Пока головы мне не сломишь, тебе денег не дам!
Когда хан Шайбанй явился на гулянье,
То словно милая пришла в объятия.

* Кор., VIII, 62.
** Кор., X X XV II, 146.
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В общем, испытывающие силу узбекские молодцы в присутствии его вели­
чества хана метали в тыкву получающие одобрение стрелы, потому что присутствие 
хана приносило счастье. Было, быть может, тысяч до десяти славных всадников, 
каждый из которых, словно лев, сделав когти из стрел и лука, мчался на тыкву, 
и все проносились мимо нее, наподобие того, как действуют в рассыпном бою, воз­
вращались назад и пускали стрелы в поднятую на двести гязов тыкву. Да, в тог 
день была показана большая мощь ислама, и войско ислама с красой, отвагой и 
искусством в бою предстало на смотр халифа [того] времени. Уста восторга всех 
[людей] говорили: «С таким вооружением наготове и снаряжением мы ради свя­
щенной войны пошли по пути божьему. Мы совершим все, что укажет его вели­
чество хакан всего света, высокостепенный хан».

[После этого идут стихи автора с изъявлением преданности хану.]
Августейший кортеж в полной красе и высокостепенные султаны, [находив­

шиеся] на службе, прибыли в Бухару.
[Затем автор рассказывает, что воины, упражняясь, готовились к войне. В Ча- 

харбаге собрались все султаны, улемы и родственники хана и был устроен боль- 
шой пир. На этом пиру присутствовали также ученые из Ирана и Турана 127. Хан 
всех одарил царскими халатами и другими подарками. Ибн Рузбихану хан уделил 
особое внимание и попросил его сесть ближе. После пира началось собеседование 
на суфийские темы.]

После собеседований [хан] велел, чтобы били в [барабан] радостной вести бла­
женного праздника и что сегодня день свободный от дискуссии и день наслаждений. 
Согласно изречению: У каждого народа есть праздник, II а это — наш праздник, [V) 
сегодня — праздничный день, следует устранить диспуты и рассказы суфиев и аске­
тов. После этого [хан] сказал, что на рассвете того дня была сочинена тюркская 
газель, и в этой газели говорится о выступлениях Хваджи Маулана [Ибн Рузбихана]. 
Было приказано, чтобы чтецы августейшего собрания прочли громко эту тюркскую 
газель. Так как содержание газели рассказывает о величии этого праздника и назва­
ние газели указывает на совершенство набожности и скромность его величества, 
подобает, чтобы она была здесь упомянута.

Газель такова:

Видел ты, все султаны на этом празднике воскресения из мертвых. 
До каких пор мне подвергать себя лишениям, о шейх!
О, £ в5джа Маулана, слушай, что за шум?
Это же сад счастья — устрой счастливый праздник,
На этот счастливый праздник прибыли все султаны.
Возьми чашу вина наслаждения, бей в барабан радостной вести. 
Ты видел нас в праздничный месяц, мы лишились сил и исхудали. 
Это указание он сделал аскету и суфию.
В обычае твоем, о суфий, осуждать вино, отрицать флейту!
Пей вино, будь человеком, оставь этот обычай, о суфий!
Твои приметы — четки и плащ, о шейх.
Возьми чашу чистого вина, брось эти знаки.
Твой стан, о чтец Корана, Шайбйнй совсем не по нраву.
О виночерпий розоликий, покажи свой рост и стан,
Бог возвысил Шайбанй, чтобы день и ночь 
Надевал он на голову этот венец благочестия.
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После окончания праздничных дней и обращения доброго намерения на важ­
ные дела государства мусульманской общины и завершения надлежащих совещаний, 
как упоминалось выше, было бесповоротно решено отправиться в поход на каза­
хов, и в понедельник восьмого шавваля * стоянка Каср-и 'Арифан, находящаяся 
поблизости от мазара Хваджи Парса, стала местом развязывания грузов держав­
ной ставки. Как подробно упомянуто в начале книги, переправились через реку 
Сейхун и на том берегу реки Сейхун, напротив города Сыгнака, собрались все сул­
таны, вспомогательное войско Туркестана и войска окрестных мест. Явилось ты­
сяч триста колчанов. Отсюда выступили в страну казахов. Теперь, если будет угодно 
богу, будет упомянуто обстоятельство, как враг был раздавлен губительным ударом 
нападения и ограбления под копытами попирающей судьбу конницы. А помощь 
исходит от Аллаха и у него просят помощи. >

<Г Л А В A XXVIII>
ПАМЯТКА О ДВИЖЕНИИ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 

НАМЕСТНИКА ВСЕМИЛОСТИВОГО ИЗ ПРЕДЕЛОВ 
СЫГНАКА НА УЛУС КАЗАХОВ

<Августейшие знамена с благодатным намерением и возрастающим день ото 
дня счастьем вместе с султанами стран света выступили из пределов области Сыг­
нака в страну казахов. Триумф справа и слева и победа при августейшем стремени 
(сопровождали их) наподобие путевых гонцов.

Описание города Сыгнака

Владение** Сыгнак — конец благоустроенных земель северной стороны области 
Дешта. В старину он был очень большим, цветущим городом. Вся эта область весьма 
благоустроена и возделана, и всему тому краю содействовали всякого рода блага 
и спокойствие. Этот город в действительности является пограничной заставой 
Дешт-и Кипчака и славится по всему миру обширностью площади и наличием без­
опасности и спокойствия. От заслуживающих доверия людей той страны стало 
известно, что в прежние времена и предшествующие эпохи в этом благоустроенном 
владении и обильной радостями стране было так много жителей и обитателей, что 
ежедневно на рынках жарили пятьсот верблюдов и к вечеру на базарах не остава­
лось ни куска. Поистине, эта земля способна поддаваться такому благоустройству. 
Оросительные каналы ее обработанных полей все выведены из реки Сейхун. Степи и 
поля той страны богаты водой, травой, кустарником так для топлива. В степях 
того владения, как стада овец на пастбищах, пасутся дикие сайгаки, куланы, степ­
ные бараны и разные другие животные. Все люди, обитающие в том владении в не­
зимние дни много охотятся и заготавливают на зиму запасы продовольствия. Мясо 
животных, добытых на охоте, в том владении бывает дешевым, стоит мало. В эту 
страну со стороны Дешта, из Хаджи-Тархана доставляют множество бл,аг, жирных 
овец, коней, верблюдов и другие ценные товары, как-то: шубы из меха киша и тина,

* 30  я н в а р я  1509  г .
**
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то есть из соболя и белки, тугие луки, стрелы из белой березы, шелковые ткани 
и другие драгоценные изделия. Так как [Сыгнак] является началом благоустроен­
ности центра того владения по отношению к обитателям Дешта, то купцы владений 
и местностей Дешт-и Кипчак до пределов реки 'Адил, которые являются северным 
краем благоустроенных [земель] и примыкают к побережью Бахр ал-Мухйт *, сде­
лали город Сыгнак местом ** складов своих [и] приводят сюда торговые товары. 
Купцы областей Туркестана, Мавераннахра и с Востока до пределов Кашгара, Хо- 
тана привозят в Сыгнак товары этих стран и совершают с людьми Дешта торговые 
сделки и обмен. Поскольку эти торговые сделки совершаются в Сыгнаке, то это 
владение постоянно является местом пребывания купцов из [разных] стран, и добра 
и товаров всех стран там в изобилии. Обитателей [Сыгнака] хотя и немного, но все 
они воины и II люди боевые, закинувшие луки за плечо мужества и опоясавшиеся [VI] 
саблями на битву. Никто из казахов не жаждет напасть и ограбить их земли, и они 
проживают в том всюду благоустроенном владении и радостном краю в полном 
спокойствии и веселии под сенью богатства и изобилия.

Стихи

Славен город Сыгнак,
Что является местом проезда в Дешт-и Кипчак.
К нему дары Дешта везут
Все, что привозят оттуда, к нему везут.
Он — пограничная застава всех владений Туркестана,
В нем народу спокойно и безопасно.
Уже раньше эта спокойная страна 
Была местом жительства ученых людей.
Из нее составитель книги «Нихайа» 128,
Из нее толкователь трудных мест «Хидайа».
Если наша жизнь продлится долго,
Мы еще раз станем сыгнакцами.

Коротко говоря, августейший кортеж расположился напротив Сыгнака со сто­
роны Сейхуна, на склоне высокого песчаного холма, который представляется в виде 
небольшой горы в том владении и расположен к северу от Сыгнака. Говорят, что тот 
высокий холм является краем Туркестанской области и началом владений узбеков. 
Могилы и гробницы всех ханов узбеков из шибановцев, юрты которых в старину 
были близки к Туркестану, находятся в самом Сыгнаке и в его округе, потому что 
он является окраиной благоустроенной области, в которой имеются город, город­
ские власти, основание мечети и рынок, а по ту сторону его — обширная степь, 
где нет ни признака благоустройства. Признаков городов в ней совсем не суще­
ствует. Поневоле, из именитых ханов Дешта гроб каждого, кому наступал час пред­
определенной смерти, обязательно доставляли в Сыгнак, и над могилой его воздви­
гали здание, похожее на купол.

Описание могилы Абу-л-Хайр-хана в Сыгнаке
Озаренная светом гробница и пречистая могила его величества хана мйра, ха- 

кана времени Абу-л-Хайр-хана, да осветит Аллах его доказательства, располо-
• у ы  — здесь: Каспийское море.
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жена вне города Сыгнака, и зодчий высоких помыслов нашего ханского величества 
построил над могилой доброго деда очень высокое здание

[Далее следует фантастическое описание гробницы Абу-л-Хайр-хана и стихи 
автора, посвященные этой гробнице.]

Августейший ханский кортеж высокостепенного ханского величества, сняв­
шись с песчаного склона [холма], вступил в страну и юрт казахов. Сделав смотр 
славным султанам, могущественным эмирам, громадной рати, загонявшей львов, 
многочисленной как муравьи, он, соблюдая обязательную осторожность и благо­
разумие, отправился по берегу Сейхуна среди разнообразных зарослей и теснот 
тех кровавых дорог. Передовым полком победоносного войска был 'Убайдаллах- 
султан со славными войсками и вращающей мир ратью. Когда вышеназванный 
выступил со славной своей конницей и попирал округу кровожадного Дешта копы­
тами войска, стремительного, как горный поток, и с помощью клинков мужественных 
решений проходил по тесным дорогам, то высочайший кортеж высокостепенного 
ханского величества, двигаясь вслед, совершал переходы. А славные султаны с бес­
численными, как пылинки, и блистательными, как солнце, войсками, проторяя 
дороги по сторонам того пути и открывая путь следования, шли вслед за вращаю­
щим небосвод кортежем.

В таком порядке, идучи и едучи, передвигались они от стоянки к стоянке в чрез­
вычайно сильную стужу и мороз. Стужа была настолько [сильна], что сопрово­
ждающие августейшее знамя, несмотря на то что привыкли к зимним холодам того 
края и много лет тело и душу подвергали невзгодам холода той страны, единодушно 
решили, что мы-де никогда не испытывали этакого холода и не терпели с таким 
трудом и тяжестью мучения стужи.

Описание холода во владениях казахов

Стужа была такая сильная, что ни у кого не было силы высунуть руку из рукава 
или засучить рукав 129. Ноги так замерзли в меховых сапогах и в шелковых обмот­
ках, ты сказал бы, что в мех и войлок завернули кусок льда. Лицо замерзло от 
стужи, ты вообразил бы, что оцо — стальное зеркало, которое вынули из войлока. 
Каждый волос, покрывшись непрерывными, похожими на иней каплями и парами, 
казался веткой, на которой расцвела весна, или пальмой, сверху донизу покрытой 
цветами белой розы и жасмина. Глаза от стужи и сильной боли у впадины покрас­
нели, как кровь, а ресницы [стали как] сухие колючки, воткнутые вокруг той пу­
чины крови. Каждый палец на руках и ногах будто слиток золота, который нужно 
надолго положить в тигель, чтобы он от жара расплавился. Ногти посинели от 
стужи, ты подумал бы, что [это] ляпис-лазурь на перстне, которая наложила на 
ноги и руки печать покоя и застоя. В открытом леднике рта слюна от стужи застыла, 
будто белые зубы, а о теле, ты подумал бы, что оно гранат, в котором замерзла кровь 
и холод разложил его на части. Дыхание от страха перед холодом убежало в печь 
груди, а жилы высохли подобно струнам чанга и лопнули.

[Далее стихи автора такого же содержания. 1
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Описание обилия снега в стране казахов

Одним словом, холод был чрезмерно сильным. То, что было упомянуто здесь 
относительно стужи в том краю — не преувеличение, которым украшают сочини­
тели речь, а [сказано] на основе того, что есть действительно, потому что морозу того 
края нет никакого сравнения в той мере, как это слышали мы от верных людей, 
говоривших: «Стужа была столь сильна, что ни один пылающий жаром юноша из 
узбеков и туркестанцев, находящийся в расцвете молодости, не мог высунуть руку 
из шубы и одежды и подтянуть на коне подпругу». Кто на рассвете седлал лошадь, 
ты подумал бы, что он тащит буйного необузданного коня небес под седло покор­
ности. Во всей той степи никто не мог очистить от снега и льда ни одного шага земли, 
чтобы на часок преклонить голову и прилечь. Белый снег так покрыл поверхность 
земли, что на ней населенные места казались черными точками на чистом листе 
[бумаги]. Белизна снега, казалось, сочетается с солнечными лучами, которые про­
никали в дом через все окна. Поверхность земли ты вообразил бы белой бумагой, 
на которую никогда не садилась черная пыль, и мастерская рука каллиграфа не 
нанесла на ней ни одного черного знака домов. Степь и пустыня от белизны снега 
[стали] как старец, согнувшийся вдвое, и следы [стиха:] И  голова запылала седи­
ной * — появились над степью и пустыней. Белый цвет снега покрыл окрестности 
так, что в них не было никакого следа черноты и если бы на глаза людей не легла 
сурьма ночи, то никто от слепоты не мог бы видеть. На нивах мира от снега появи­
лась тысяча хлопковых насаждений, их хлопок усиливал страдания от холода. 
От его весенней белизны расцвела тысяча роз, однако весна была такая, что от нее 
все замерзли.

[Затем автор повторяет то же самое в стихах.]
Одним словом, снег от края^до края, выходящий за пределы описания. Так как 

из-за множества людей обилия продуктов страны им не хватало, то с неба в виде 
непреходящего сахара для них сыпалась мука из снега. Однако мороз так действо­
вал, что никто не мог согреться. Переходы совершались при таком сильном холоде. 
На каждой стоянке от сильной стужи орде наносился значительный урон, ибо из 
живых существ, должно быть, погибли от холода десятки тысяч ** верблюдов. По­
гибло также и много людей. Однако молодые воины претерпели страшную невзгоду 
и не очень пострадали от холода. Туркестанцы, хотя большая часть их сделала не 
более нескольких переходов, очень пострадали.

Короче говоря, августейший кортеж через десять дней движения постепенно 
прибыл в местность Кара-Абдал, а она близка к середине зимних стойбищ казахов. 
Она является юртом крупного племени, [подчиненного] одному из казахских султа­
нов. Их верховный повелитель в настоящее время называется Джаниш-султан. 
У него есть брат по имени Таниш-султан, и он близок к этому султану. В улусе 
каждого [из них] более пятидесяти тысяч знатных казахов, из которых каждый 
является славным воином и достойным батыром. У Джаниш-султана был сын по 
имени Ахмад-султан, который в прошлом году пошел походом и с большим полчи­
щем пришел в Бухару и разграбил округ Куфин и прилегающую к Бухаре округу, 
как упомянуто раньше. Сейчас намерение высокостепенного величества таково:

* Кор., XIX, 4.
— здесь в значении «много».
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по обещанию, которое он изволил дать жителям Бухары и Самарканда, возместить 
их ущерб и положить наказание за злодеяния и грабеж Ахмад-султана, сына Джа- 
ниш-султана в полу его поступков. Пусть снова поймут казахи, что следы могущества 
и счастья будут сметены с их лица. До тех пор пока вера казахов не пойдет прямым 
путем, среди них не появятся следы благочестия, они не откажутся от идолопоклон­
ства и преклонения перед солнцем, они не будут в безопасности от ударов его хан­
ского величества. Рука предопределяющего И  ведь наше войско оно-то победоносно * 
благословенной помощью веры всегда будет делать войско ислама победителем. 
Однако если всевышний господь удостоит их светом наставления на путь истины 
и они вденут послушную голову в ошейник рабского служения хану, то, согласно 
изречению: Если они поступят так, что они сохранят от меня свою кровь и свое 
достояние, кроме того, что принадлежит исламу, их счет тогда будет у Аллаха , 
их достояние в безопасности от грабежа, их кровь защищена от пролития. А Аллах 
поведет того, кто пожелает, да благословит Аллах господина нашего Мухаммада и 
его сыновей и да приветствует. >

Г Л А В А  XXIX

ПАМЯТКА ОБ ОСТАНОВКЕ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
НАМЕСТНИКА ВСЕМИЛОСТИВОГО ПОСЕРЕДИНЕ СТРАНЫ КАЗАХОВ 

В ЮРТЕ КАРА-АБДАЛ И ОБ ОТПРАВКЕ СУЛТАНОВ ДЛЯ НАБЕГА 
НА ВЛАДЕНИЕ ДЖА НИШ-СУ Л ТАНА

< В  середине месяца зу-л-кагда** остановка августейших знамен и победонос­
ных воинов высокостепенного ханского величества состоялась в местности Кара-Аб­
дал, которая является одной из срединных местностей страны казахов. В этой мест­
ности Кара-Абдал, несмотря на то что это было начало весны и начало солнцево­
рота в созвездии Овна***, что называют днем султанского нового года, мороз был 
настолько силен, что от надежных людей пошел слух: «Невозможно было на земле 
установить котлы, вследствие того что кругом снег выпал на несколько гязов и 
покрылся льдом, потому что стоянка была на поверхности большого кака, вода 
которого замерзла на глубину нескольких гязов. Снег же лежал на нем как будто 
на воду набросили мрамор, и на нем расположились крепко сложенные самаркандцы. 
При таком положении никак невозможно было поддерживать огонь. Когда мы раз­
жигали огонь, то тотчас же холод льда тушил его. Наконец, мы предприняли [про­
тив] льда такую меру: над огнем поставили подобие треножника и к нему словно 
фонарь подвесили котел. Под ним мы изо всей силы разжигали огонь, давали сва­
риться немного мясу и ели. Бывало, пока варилась какая-нибудь пища, мы не­
сколько раз разжигали огонь и каждый раз холод срывал алый цветок нашего гра­
натника и нашу кухню лишал силы огня. Действительно, после возвращения авгу­
стейшего кортежа из Кара-Абдала в Йасй мы на его челе воочию увидели следы 
действия того холода, ибо краски потемнели и на чертах лица преобладали бледность 
и сухость. В конце концов всеобщая молва подтвердила, что мороз дошел до чрез­

* Кор., X X XVII, 173.
** Первые десять дней марта 1509 г.

*** Середина марта.
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вычайности, а люди на морозе были без рук и без ног. Травы и растения в той степи 
все утонули под снегом и, кроме верхушек тростника, торчавших из-под снега, 
в тех зарослях никаких кормов вроде ячменя или травы не было. Их свежим и вя­
леным мясом был только сухой и мокрый тростник, а ядом и противоядием этих 
немых существ был тоже один только тростник, который должен был их питать».

II Когда расположились на какой-то стоянке, то разбили среди снега палатки 1*х ) 
и большие шатры, быстрые на руки слуги с огромным трудом и старанием расчи­
стили от снега место для палатки его ханского величества, постелили кошмы и много 
ковров, и главу куполообразного шатра возвели до высшей точки Аййука среди 
весеннего расцвета снегов, ты сказал бы, это золотистый купол солнца воздвигнут 
в свете утра или престол повелителя роз возвели в дни весеннего блаженства. 
Затем на своих стоянках, на льду и в снегу, разбили шатры войска в полнейшем 
беспорядке вследствие непрерывных страданий от холода и постоянных лишений 
из-за снега и льда. В ту самую зиму, терпя бедствия и невзгоды, они в сердцах своих 
сеяли семена верности и преданности его ханскому величеству. В общем, при этих 
непрекращающихся лишениях высочайших знамен в Кара-Абдале, который стал 
августейшей стоянкой [в] юрте Джаниш-султана, вышел высочайший приказ, чтобы 
их высочества славные султаны и высокодостойные эмиры в своих кортежах отпра­
вились в набег на улус Джаниш-султана. Тотчас же их высочества славные султаны, 
повинуясь высочайшему приказу, сразу же приготовились в опасный путь и направи­
лись на бой с Джаниш-султаном. От движения огромного войска и стремительного, 
как горный поток, хода знаменитой рати со всех сторон в степи поднялся крик и 
шум. Знатные всадники как подобает снарядились и приготовились, и все султаны 
пошли на улус Джаниш-султана. Молниеносно, как пламя, зажигающее пожар, 
оставив покой и неподвижность, они пустились в путь для набега на землю врага. >

Его высочество 'Убайдаллах-султан с храбрыми воинами и славными богаты­
рями, из которых каждый полагал льва небосвода пленником своей смелой и могу­
чей длани, а каждый молодец считал горного барса убитым камнем его отваги и 
мужества, выступил в передовом полку. Так же и его высочество Суюндж-хваджа- 
султан и Кучум-султан с другой стороны выступили, чтобы сразить недруга и за­
нести руку отмщения для резни и истребления злосчастного врага, который в удоб­
ное для себя время совершил злосчастное [нападение]. Так же и Хамза-султан со 
славным своим конным отрядом прибыл на место искания расплаты и кровной мести. 
Суть этих слов в том, что Джаниш-султан покусился на брата его высочества 
Хамзы-султана и убил его. Согласно приговору, высказанному мудрецами, божья 
помощь на войне оказывается двоим, во-первых, тому, кто ищет веру, во-вторых, 
тому, кто ищет отмщения за обиду. В нашем войске, которое добилось единства, 
устройства и сплоченности ради изгнания злосчастных врагов, обе причины божей 
помощи оправдались. И конечно, всевышний и могущественный бог по милости 
августейшей надписью И  ведь наше войско, оно-то победоносно * украсил победные 
знамена высокостепенного ханского величества, потому что спор с казахами совер­
шается для того, чтобы они оставили безбожие свое, и его высочество Хамза-султан, 
который был на положении || главы отряда того блистательного войска, выступил, 95а 
ища отомстить тем грешникам.

* Кор., X XXVII, 173.
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От стоянки Кара-Абдал до юрта Джаниш-султана и местопребывания его народа 
было больше десяти дней пути. Быстрые, как звук, воины, поспешно решившись, 
с ревностным усилием и предельным мужеством и отвагой, подошли к земле Дж а­
ниш-султана, а она находилась на берегу реки Сейхун, изобилующая бесчислен­
ными стадами и покрытая древесными зарослями, со староречьями и омутами по­
всюду. Джаниш-султану стало достоверно известно о походе на него победоносных 
войск. Однако в его улусе сведения были такие, что для нападения на улус Джа­
ниш-султана пришел с лично принадлежащим ему войском его высочество Суюндж- 
хваджа-сулган. Где им было представить себе, что его величество хан, несмотря 
на дальнее расстояние, в короткое время придет из Хорасана в область зимовий 
узбеков, завоюет эту страну и с намерением произвести грабеж, резню и битву 
поднимет знамя войны и сражения и швырнет головы начальников улуса под ноги 
гибели. В общем, когда Джаниш-султан узнал о движении победоносных войск, 
он тоже пошел на сбор войск, на сбор воинов и богатырей улуса. Воины [его] улуса 
сами тоже приготовили оружие для отражения грабежа и нападения и ради защиты 
своих семей отправились на бой.

Обычай казахского народа таков: всегда, когда на них делают набег, то все 
роды *, составляющие один улус, и стоящие в одной местности, собираются с ору­
жием и снаряжением для защиты своих семей и имущества и пускают в ход секущие 
мечи усердия и пыла. Каждый отряд **, состоящий из нескольких семейств, стано­
вится впереди своих семей и имущества. Если же казахское войско соединится 
в одном месте с намерением отразить неприятеля [и] поднимет знамя сопротивления, 

956 то отразить его весьма II трудно, разве только дурное предзнаменование прогонит 
их за недобрые дела в долину гибели и следы их дурных поступков станут резуль­
татом их злодейской природы. Силе руки, испытывающей мощь, иногда случается 
быть действенной и полезной в деле удачи и победы, потому что приговор оказываю­
щего помощь господа есть победное счастье и милость господня с помощью полчищ, 
приносящих счастье звезд, поддерживает руку успеха. Так как победа сопутство­
вала вековечной державе высокостепенного ханского величества, то непременно 
открылись ворота помощи и были пожалованы средства победы, как будет рассказано 
[ниже], если будет угодно Аллаху единому.

Г Л А В А  XXX
ПАМЯТКА О СРАЖЕНИИ СУЛТАНОВ [ШИБАНИТОВ]

С ДЖАНИШ-СУЛТАНОМ, О ПОБЕДЕ ПОБЕДОНОСНОГО ВОЙСКА, 
О ПОРАЖЕНИИ ДЖАНИШ-СУЛТАНА И ОБ УБИЕНИИ 

ЕГО СЫНА АХМАД-СУЛТАНА

Когда разнесся слух о приближении войска султанов, люди улуса Джаниш- 
султана собрались в одном месте. [Число] их превышало тридцать тысяч человек, 
из которых у каждого было много слуг и подчиненных, так что число [b c q x ] и х  до­
стигало до ста тысяч. Это сборище, полагая, что явился Суюндж-хваджа-султан, 
выступило с намерением обороняться. Если бы до их слуха дошло, что на них двя-

* Ik
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гается высокостепенное ханское величество и что он ступил на землю казахов ногой 
отмщения, то, быть может, они не мешкали бы ни одного часа. Предполагается, что 
их терпеливое выжидание основывалось на слухах о движении султанов.

Описание сражения в зимний день 130

Короче говоря, при встрече обеих сторон разнесся слух о битве, и какой битве! 
Загорелся огонь и сжег терпение и твердость. Копье связывало разбитое тело, 
а прямая стрела летела без промаха. Узбеки из рода * казахов отбивались от войск 
узбеков-шибанитов **, стреляя из луков. Узбеки-шибаниты побеждали их доброт­
ностью оружия, ханской ясой и царским державным величием (т. е. ханским поряд­
ком, правилами. — Р . Д.).  Между ними произошло такое побоище, что от пыла его 
в выси небосвода звезды засияли как раскаленные угли, а у солнца от огня битвы 
горело в груди. В самый сильный мороз, когда он дошел до высшего предела, от 
сражения разгорелся такой пожар, что дух доблести изгнал из головы холод, а искры 
от его полыхания жаром лишили стужу силы. Если бы стрела, когда ее вынимали 
из колчана, не делала прибежищем [своим] спину лука, то она, наверное, примерзла бы 
к тетиве лука так, как подвижники на морозе. Поскольку тетиву лука свалил удар 
натиска зимнего месяца дея, то она [боялась] выйти из под войлочной ушанки до 
сердца узбека. Поскольку сабля находилась в войлочных ножнах, то она отсе­
кала бы того, кто [вздумал бы] вынуть ее. Пока она не успокаивалась в [чьем-нибудь] 
черепе, она страшилась сломаться от чрезмерной стужи. Когда дротик останавли­
вался у груди, то его зубья становились острее ожесточения вероотступников, от 
них поднимался огонь, и он согревал себя жаром [этого] огня. Бой узбеков произо­
шел в холодный день!

II Когда огни битвы разгорелись в полную силу, славные султаны проявили 96а 
в ней то, что обязательно для храбрости и мужества. В самый [разгар] боевой схватки 
и сражения они показали деяния отваги. Казахи тоже создали условия мужества 
в проявлении необходимых решений и терпения, устранении причин гибели и бег­
ства. Из религиозного усердия и ревностной веры они не допускали, чтобы жены, 
дети, скарб и имущество достались на разграбление, чтобы во время сражения кто- 
либо был устрашен, подавлена и бежал с поля кровавой битвы. Они, разумеется, 
твердо стали на поле боя и начали оказывать сопротивление и мужественно сра­
жаться. Так что, если бы след их смелых натисков дошел до Прочных гор ***, ты про­
чел бы слова: Когда сокрушатся горы сокрушением * ***. А если на землю опустилась бы 
пыль от их конницы, ты произнес бы: Так нет! Когда будет распростерта земля 
плоско *****, ибо мощь и полное бесстрашие казахского войска, которое в минувшие 
времена, в начале выступления Чингйз-хана, называли татарским войском, известны 
и упомянуты на языке арабов и неарабов. То, что появилось на страницах эпох, 
на скрижали времени в прежние времена и предшествующие годы о бесстрашии 
и силе их противоборства, того язык пера ни одного писателя не был бы способен

**
*** OU-oolj) J l ^ .

**** Кор‘‘, LVI, 5.*
***** Кор., LX X X IX , 22.
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описать даже частично. Кровожадные полчища людей, из которых один, если по­
считать, может противостоять тысяче, ради чести и достояния, семьи и воинской 
славы являли чрезвычайное старание и усердие. Они оборонялись от злого грабежа 
узбеков-шибанитов (т. е. войск Шайбанй-хана. — Р. Д.).  Было совершенно несом­
ненно, что они проявят при таких обстоятельствах все необходимые усилия и ста- 

966 рания. Несмотря на' подобного рода воинов, || узбеки-шибаниты, благодаря удач­
ливости и счастью его величества хана, силой и мужеством разбили их наголову.

Подробности картины были таковы: когда победоносные войска [Шайбанй- 
хана] дошли до окрестности улуса Джаниш-султана, то стали видны кибитки, кото­
рые [казахи] устанавливают на колесах при передвижении, стада и хозяйственные 
постройки *. Джаниш-султану и прочим султанам его улуса стало известно близ­
кое прибытие султанов [шибанитов]. Отряд войска с военачальниками вышел на 
поле боя из кустарников и камышовых зарослей, покрытых льдом и глубоким сне­
гом, и зажег огонь сражения. Узбекские войска на службе султанов наносили му­
жественные удары * и пожар битвы разгорелся в полную силу. Когда объявились 
знамения победы и знаки успеха на достигающих до неба знаменах войск высоких 
султанов, узбеки [шибаниты] из присущей им любви к грабежу, по причине жела­
ния напасть на жилища казахов, заметив первые признаки победы, бросились гра­
бить и хватать добычу еще до завершения битвы. Знатные лица войск большей 
части султанов отправились искать добычу, нападать на жилища и имущество.

Джаниш-султан со знатными казахами до сих пор стоял в большом полку, 
а другой их отряд выдвинулся и встал на место обороны и сопротивления. Джа­
ниш-султан и казахские султаны выжидали удобного случая, чтобы при возможности 
броситься в бой. И с нашей стороны отряд султанов вышел на место схватки с тем 
отрядом, который выдвинулся [вперед], большая же часть направилась к жилищам 
и имуществу и занялась захватом добычи и пожиток.

Джаниш-султан с отрядом, который был основой войск, узнал, что большая 
часть войска [узбеков-шибанитов] отправилась грабить жилища и что захват ими 
добычи стал причиной оставления боевых рядов, что они занимаются грабежом и 
большой полк их лишился опытных воинов. Выбрав удобное время, Джаниш-султан 
построил ряды и, пробив в боевые барабаны, наподобие воинственного льва, вышел 
по узким тропинкам и сквозь чащу деревьев и тростниковых зарослей и произвел 
сокрушительный натиск на войско султанов [шибанитов]. Каждый из жаждущих 
мести султанов был львом леса мужества и опытным в бою барсом, несмотря на то 
что большая часть бойцов их войска в предположении, что битва окончилась и враг 

97а пустился в II бегство, отправились в набег и на захват добычи, и ряды войска султанов 
поредели.

Описание боя 'Убайдаллах-султана 130а

Когда Джаниш-султан со значительным войском и храбрыми бойцами вышел 
из тесноты зарослей и нашел ряды войска султанов [шибанитов] опустевшими, он 
захотел [ударить] на славное войско его высочества сУбайдаллах-султана.’ Послед­
ний поднялся с места отваги и мужества и вступил в бой. Произошло великое по­
боище. Убайдаллах-султан, один из знаменитых богатырей улуса Шибана и ярост-

* V_
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ный лев в сражениях богатырей, ступил твердой ногой на место терпеливости и 
протянул руку мужества к колчану храбрости. Он сперва с помощью смертоносных 
стрел обратил груди врагов в мишень стрел бедствия и несчастья. В том крова­
вом сражении, сила которого гласила: Когда упадет падающее *, дыхание храбре­
цов в тех рядах от изнеможения [намекало]: Нет ничего отрицающего ее падение **! 
Ураган кровавых волн дул, так сказать, унижая и возвышая ***. 'Убайдаллах- 
султан ударом закаленного клинка причинил гибель кровожадному и коварному 
врагу; во время схватки и двойных ударов кинжалом и саблей он с необычайной 
силой и мужеством совершал смелые наскоки. Однако поскольку конь предопреде­
ления помчался по неверному пути, то ему повредил дурной глаз и он упал с бое­
вого коня, но все так же готов был нападать, обороняться и убивать.

Памятка о милости его ханского величества 131

Внезапно, когда рука врага занеслась над ним, из высочайших милостей его 
высокостепенного величества хана одна необычайная милость проявилась на поле 
боя. Если скажут, что, быть может, эта книга составлена для описания и занесения 
в нее этой милости, то это [будет] недалеко [от истины]. Рассказ об образе этой ми­
лости таков: когда славные султаны выступили из местности Кара-Абдал с вой­
сками, сопутствуемыми счастьем, с намерением совершить нападение на улус Джа- 
ниш-султана и сразиться с ним, то отправились все отряды войск султанов, и каж­
дый, у кого были крепкие кони и сила в теле, отправился на битву с казахским 
войском. Высокостепенное ханское величество повелел личным своим чухраям и 
амакчиям и воинам, которые сопровождали ханский кортеж из Хорасана, отпра­
виться сейчас же на врагов вместе с султанами под сенью счастливого знамени его 
высочества, прибежища царства, султана-военачальника хорошо устроенного войска, 
Султан-Мухаммад Тимура и могучей дланью мужества нанести врагам поражение.
В то время когда ханская гвардия, [состоявшая] из славных амакчиев и храбрых 
чухраев, намеревалась выступить, с вдохновенных уст высокостепенного ханского 
величества сошли слова: «Вы, которые являетесь воинами и амакчиями [моей] гвар­
дии, должны мужественно выступить на врага и никоим образом вы не должны 
обращать внимания на добычу и грабеж и во время сражения не стремиться к мир­
ским благам. Вашим полем зрения должно быть сражение с врагом и победа над 
ним, и не следует, завидев добычу и предмет грабежа, тотчас же набрасываться на 
них. Если вы поступите так, то останетесь без помощи и не увидите лица победы [даже] 
во сне. Если же вы под сенью знамени его высочества Мухаммад-Тймур-султана 
проявите терпеливость и не направитесь никуда, кроме как на врага, на битву и 
сражение, то всемилостивый и всевышний господь удостоит вас поддержки, а хан­
ское II величество сочтет своим долгом выдать вам из казны благоустройства **** 98а 
равную долю того, что другие узбеки унесли с помощью набегов и грабежа, потому 
что вы во время битвы под сенью счастливого знамени его высочества Тймур-сул- 
тана, проявляя терпение, выжидаете и совсем никуда не отклоняетесь для набегов

* Кор., LVI, 1.
** Кор., LVI, 2.

*** Кор., LVI, 3.
**** 0>rcU
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и захвата добычи. Ханские наместники вознаградят вас из ханских урожаев * 
и имущества».

В общем, им было указано стать в день боя под сень знамени его высочества 
Султан-Мухаммад-Тймура, совершенно отказаться от разбоя и грабежа имущества 
и захвата добычи и никоим образом не отделяться от султанского высочества, если 
даже воины разграбят все богатства мира. Таким образом, назначенные люди вы­
ступили под сенью счастливого знамени его высочества султана. Когда они прибыли 
на поле боя, войско улуса Джаниш-султана. состоявшее из знатных людей улуса 
казахов, частью выступив вперед, вело сражение, а воины султанов, заметив, что 
их войско одолевает, отправились на захват добычи и разбой. Джаниш-султан вы­
шел со всей своей ратью и между ним и султанами [шибанитами], большая часть 
войск которых ушла на грабеж, завязался бой. Когда Джаниш-султан с многочис­
ленным войском вышел из засады, то оказался перед 'Убайдаллах-султаном. Разго­
релся сильный бой, и те несчастные ** свалили 'Убайдаллах-султана с коня. Назван­
ный султан мужественно сражался мечом, кинжалом и [другим] оружием и, насту­
пая и отступая, очистил вокруг себя пространство. Повернуть обратно — не воин­
ское дело, а стоять на месте было свыше сил воинов. Однако его высочество, упомя­
нутый султан, все так же стойко стоял на поле боя, устремив приветливый взор на 
большую дорогу милости: Помощь от Аллаха и победа близка ***. Он обратил ухо 
разума к пути услышания голоса: И  обрадуй же верующих и мужественно боролся. 
В это время, когда опасность дела миновала и знаки божественной помощи были 
совершенно ясно начертаны, внезапно во мраке битвы засияло, подобно освещаю­
щему мир солнцу, победное знамя великого государя султана, достойного прослав- 

986 ления, высокочтимого II Султан-Мухаммад-Тймура. И светило сферы битвы, много 
раз описанное солнце того поля сражения сделалось покоряющим мир знаменем 
его высочества. У войск султанов, попавших в долину растерянности и погнавших 
коня утраты надежды на помощь и победу на тесное поле мученья и ужаса, у всех 
у них появился в очах свет надежды от восхода полумесяца на знамени победонос­
ного султана. От частиц пыли победоносного кортежа глаза всех засветились, тела 
и души успокоились, а расстроенные умы избавились от беды и тревоги, обрадова­
лись и возликовали.

Бой накр**** и большого султанского барабана, возвещающего радостную весть 
о ханском счастье и могуществе и распространяющего известие о победе и славе 
ханских войск, звучали в ушах всех словно бой барабана благой вести в празднич­
ные дни 132. Появление знаков полков и войск этого совершившего много подвигов 
султана как будто гласило о наступлении проблесков рассвета настоящего утра, 
в котором засияло солнце счастья и победы, и благодаря ему в пустыне появились 
переливающие разными цветами лучи зари победы.

[Затем автор столь же высокопарно говорит о значении прихода подмоги.]
В общем, от прибытия сопутствуемых счастьем знамен высокостепенного высо­

чества султана у всех нашлись свежие силы и в мыслях представилась победа и

* £JJU*.
** О"?*

*** Кор., LXI, 13.
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триумф над негодными врагами, и огонь намерения сразиться с врагом вновь воспла­
менился подобно огненным факелам.

II Его высочество прибежище султанской власти со знатными людьми своих 99а 
войск, гвардией и амакчиями высокостепенного ханского величества направился 
на поле боя и там оказал помощь богатырскую и мужественную и раскрыл ворота 
смерти и гибели противникам вековечной державы. В тот день благодаря соколу 
султанского намерения двинулись вперед на охоту за коварными и злодейскими 
врагами, так что у сизого ястреба голубых небес сломались когти, а сокол судьбы 
высказал тысячу похвал отважной султанской длани. Его высочество султан совер­
шил такой натиск, что от мощи его персидский Рустам опустил голову в колодец 
смущения, а у Исфандийара от досады на силу боя ноги провалились бы в яму гибели. 
Стрела из страха перед храбростью боевых молодцов вонзилась в землю. У лука от 
чрезмерной силы сражения спина сгибалась надвое, копье с кривым древком, словно 
змея в норе, останавливалось, утонув в крови. Меч, выйдя из ножен, не находил 
себе местопребывания, кроме черепов врагов. Кольчуга проливала кровавые слезы 
на врагов из тысячи глаз. Щит, хотя и выставлял вперед железную грудь, но от 
ударов тяжелых булав, сморщив лицо, терял силу.

Одним словом, после того как начался ожесточенный бой обеих сторон, после 
того как они приступили к обязанностям биться и драться, к победоносным войскам 
султанов подошла сила и подмога со стороны его высочества султана. Согласно 
слову: Мы поможем нашим посланникам и тем, которые уверовали *, приступили 
к делу. Знаменем войска ислама были явлены знаки победы и помощи, и, согласно 
изречению: И обратили они их в бегство с дозволения Аллаха **, в войске Джаниш- 
султана стали очевидны следы бессилия и поражения. Его высочество султан вместе 
с [прочими] султанами совершил храбрый натиск и бился как лев. || Джаниш-сул- 996 

тан обратился в бегство. Ряды войска казахов смешались друг с другом и, с соизво­
ления Аллаха всевышнего и по его воле, бросились бежать. Разбитые, они отправи­
лись в области Бурундук-хана. Многие из их знаменитых богатырей были убиты. 
Ахмад-султан, сын Джаниш-султана, после мужественной борьбы получил отмщение 
ударом стрелы и сабли за судьбу каждого из богатырей. После поражения своего 
отца Джаниш-султана, он попытался бежать, но поскольку рука божьего предопре­
деления положила возмездие в полу его дурных деяний за то, как он в прошлом 
году поступил с пленными и женщинами области Мавераннахр, то теперь возмездие 
сказалось на нем. Сколь ни желал он из этого кровопролитного сражения выбраться 
к спасительным берегам, волны урагана несчастья поглотили его, и он в воздаяние 
за пленение мусульман попал в могущественные и сильные руки августейших вои­
нов. И [воины], схватив, привели его к царскому высочеству Хамза-султану, который 
был самым старшим из султанов, в действительности главным военачальником войск 
ханского величества. Пламя султанского гнева разгорелось на того злодея и за 
кровь брата его высочества Хамзы-султана, который ранее был убит из мести Джа- 
ншн-султаном, этот пленник аркана несчастья подвергся смерти и уничтожению 133.
Его голову, плененную кудрями волос, освободив от пут кудрей, отправили вместе 
с радостной вестью о победе к подножию высочайшего престола. Торжествующий 
звук барабана радостной вести и плач от бедствия грабежа распространили по всем

* Кор., XL, 54.
** Кор., II, 252.
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местам той страны. Вестники-скороходы, позаимствовав скорость у молнии и ветра, 
пойдя быстрым шагом по долинам кровавой степи, понесли весть о победе вместе 
с головой наказанного и побежденного врага к подножию осчастливленного судьбой 
престола его величества наместника всемилостивого [Аллаха].

[Далее следуют стихи автора такого же содержания.]

Г Л А В А  XXXI

ПАМЯТКА ОБ ОГРАБЛЕНИИ СУЛТАНАМИ УЛУСА КАЗАХА 
ДЖАНИШ-СУЛТАНА И О ВОЗВРАЩЕНИИ СУЛТАНСКИХ ВОЙСК 

В ХАНСКУЮ СТАВКУ

100а || В середине месяца зу-л-ка’да девятьсот четырнадцатого года * произошла
знаменитая казахская битва. Джаниш-султан бежал, а его сын Ахмад-султан был 
убит. Победоносные войска великих султанов-победителей с божьей помощью, пре­
исполненные радостью от успеха, после победы отправились на грабеж и забросили 
в улус казахов жалобный плач и трубные звуки боя. Невозможно описать, сколько 
они награбили в той местности всякого добра**, [сколько] унесли как добычу и 
[сколько] увели в полон. Язык [наш] в описании подробностей краток и не склонен 
к повествованию. В общем, доставили на повозках свыше десяти тысяч шатров? 
в повозки впрягли верблюдов и увезли с доля сражения. Ах какие шатры! Замки, 
воздвигнутые высоко, дома, построенные из дерева в воздушном пространстве.

Из березового дерева [казахи] весьма искусно делали очень прочные и крепкие 
стрелы и тахты с украшениями и производили разноцветные войлоки с необычай­
ными узорами, и нарезанные ремни *** ****, очень красивые и изящные ***♦. Степень до­
стоинства каждого жилища доводили до терема небес. А что касается домов и жилищ 
их знатных людей и султанов, то они представляли собой большие прекрасные 
шатры. Каждый большой шатер мог вместить двадцать или более человек, чтобы 
сидеть в нем спокойно и удобно. Такой большой шатер привязывали на повозке, 

1006 в повозку впрягали несколько верблюдов и везли. II Внутри больших шатров на­
ходились женщины и дети знатных людей и начальников их. Одному узбеку-шиба- 
ниту подчас доставалось несколько больших шатров, и он тащил их из того сраже­
ния рукой разбоя, грабежа и добычи. А еще дома прочих людей. [Их] делали про- 
долговатой формы с пОйным мастерством и изяществом, впрягали в повозку [с до­
мом] одного верблюда или более. Спереди и сзади этих домов делали оконца, чтобы 
обитатели их могли выглядывать. Такого рода жилищ в руки славных воинов по­
пало очень много.

Рассказ

В первый день, когда я, бедняк, присоединился за городом Йасй к августейшей 
ставке, высокостепенное ханское величество все еще не соизволил вернуться из

* Начало марта 1509 г.

*** JU>.
**** L-biJ
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города Йасй в войсковой стан и я, бедняк, в тот день еще не видел награбленного 
войском имущества, которое отобрали у казахов. Когда я около юрты высокосте­
пенного ханского могущества ознакомился с теми домами, которые увезли от казахов, 
я много удивлялся необычайному строению домов, которые [будто] воздвигли в воз­
душном просторе. Какие преогромные шатры я увидел, поставленные на колеса!
Узрел я обширные дома с окошками, прикрытыми войлочными занавесками очень 
красивыми и искусными. Около жилищ всех султанов и эмиров я также видел по­
добные большие шатры и подвижные дома *, и казалось, что вся ставка наполнена 
этими превосходными, стоящими на высоком основании домами, так что разум пора­
жается и кружится голова от красоты, мастерства и изящества.

На другой день, когда я удостоился чести беседовать в августейшем собрании, 
то в присутствии ханского величества я принес поздравление с победой и счастли­
вым триумфом над врагами, сказав: «Всевышний бог о победе мусульман над невер­
ными евреями племени Банй-Надйр 134 изрек: Он дал вам в наследие их землю, их 
жилища, их достояние **, то есть бог всевышний оставил в наследство мусульманам 
землю неверных, их страны и достояние, что соответствует данному случаю в том 
смысле, что землей и страной казахов были эти дома, которые перешли в наследство 
к воинам ислама, а их земля и страна II — вот эти дома-повозки — теперь унасле- 101а 
дованы войском ислама, которое увезло их из той страны. При всяких завоеваниях 
победители увозят из жилищ достояние и имущество, а в этой священной войне 
привезли самые жилища. Следовательно, получение в наследство земли и страны 
в этом случае вполне ясно. В общем, воины августейшего величества завладели 
полностью подвижными домами с конями, верблюдами и теми средствами, которыми 
перевозят эти дома; все вывезли из этой страны. . .»

А что касается одежды, утвари, товаров, вьючных животных, коров, верблю­
дов, овец, то количество их сосчитать невозможно. Хотя августейшие войска нахо­
дились в стране казахов свыше сорока дней и у них не было ни зерна хлебных зла­
ков, все средства существования и еды их ограничивались бараниной. Как стало 
известно от достойных доверия людей, каждый человек ежедневно резал по не­
скольку овец. Так как холод был чрезмерным, то все время горел огонь аппетита 
к еде. Был человек, который резал несколько овец и съедал, а конечности и внутрен­
ности их выбрасывал. Несмотря на то что множество народа, как мы упомянули, 
обнаруживали такую чрезмерность в убое овец, из той страны в города Туркестана 
пригоняли их бесчисленное количество. От надежных людей шел слух, что через 
несколько месяцев, когда августейшие знамена благополучно и невредимо возвра­
тились из страны казахов, то рассказывали, что узбекский народ и жители Турке­
стана все еще заняты доставкой домов и овец казахов. В общем, подобного ограб­
ления и потери имущества у войска казахов никогда не случалось. Такого позор­
ного разгрома, который пришлось претерпеть от августейших войск, они ни в одну 
пору не испытывали. Все это — от могущества и счастья высокостепенного ханского 
величества.

II Короче говоря, после поражения войска казахов и завершения ограбления, 1016 
[захвата] добычи и разбоя, которые производили августейшие войска, их высочества

** Кор., X X X III, 27.
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великие султаны со славой и почетом, добившись целей и исполнения желаний, 
приняли решение возвратиться на поклон к высокостепенному ханскому величеству. 
Медленно, в полном спокойствии, отбросив всякую спешку, они передвигались от 
стоянки к стоянке. При сильной стуже, страдая от холода, они проявили терпели­
вость, чтобы победоносные воины в душевном спокойствии, не волнуясь, без тревоги 
и сомнений доставили добычу и награбленное в Туркестан. Через несколько пере­
ходов они в полном благополучии и с возрастающим счастьем удостоились чести 
прибыть и примкнуть к августейшей ставке. Чтобы достигнуть [возможности] обло­
бызать подножие престола славы и прибежища халифата его ханского величества, 
тени Аллаха, наместника всемилостивого, они поспешили пойти по этому пути. 
Когда [они] удостоились чести явиться в августейшее собрание, его ханское вели­
чество, окинув всех великих султанов взором милости и царского благополучия, 
удостоил всех царской ласки.

Был издан высочайший указ, чтобы красноречивые писцы развязали перо изящ­
ного стиля и написали бы послания о победе во все стороны Туркестана, Маверан- 
нахра, Хорезма, Хорасана, Кандахара, Астрабада до области Дамгана и довели бы 
до сведения жителей этих владений и до прибывающих по дорогам и путям картину 
этой великой победы, которая долгие годы была желанной целью знаменитых сул­
танов и предметом стремления и желания высокостепенных хаканов, но рука ни 
одного высокостепенного хана не срывала завесу победы с лица цели. Чтобы [писцы] 
с тонким красноречием, большим умением и мастерством довели до [сведения] мо­
ливших помощи и написали бы необыкновенно красивые послания, дабы память 
о хане распространилась и стала известной во всем бренном мире на многие годы. 
И вышло высочайшее повеление, чтобы в начале каждого послания о победе напи­
сали по-тюркски эти начальные стихи 136.

Красноречивые писцы, согласно августейшему повелению, усердно потрудились 
его исполнить, в совершенстве изготовили послания о победе, разослали [их] с послан­
цами по всем владениям и довели весть о славной победе до жителей всех городов 
и обитателей всех областей и краев.

Получил славу быть изданным августейший указ, чтобы вместе с посланиями 
о победе возили по Мавераннахру и Хорасану голову Ахмад-султана со свисаю- 

102а щими на висках кудрями, || и, вывесив ее в каждом владении на несколько дней, 
били бы в барабан радостной вести, чтобы злополучные враги видели, что таков ко­
нец всякого, кто противится августейшему величеству: он увидит голову на шесте, 
а [оставшись] с головой — будет сидеть вдали от друзей и помощников. Слава Ал­
лаху за благодеяние, милость, дары и благоволение его и да получат подданные 
безопасных владений, особенно жители Куфина и области Бухары, полное покро­
вительство вечносчастливой державы, потому что августейший кортеж для отмще­
ния тем людям, которые в прошлом году * их ограбили и увезли добычу и попрали 
их ногами унижения и пагубы, обременил себя таким делом, как карательный по­
ход и большой важный труд. [Его величество] по совершенному милосердию и со­
страданию, испросив [от Аллаха позволения] отплатить за позорные деяния казахов, 
отрубил голову А?мад-султану, главе той смуты, и, обернув ее блестящими кудрями, 
привязал к столбу смерти. И благополучие мастерской казахов, которая в течение

* 1507-08 г.
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долгих лет процветала на базаре всего света, было разбито управляющей рукой 
и ударом меча.

[Далее идут стихи.]

Г Л А В А  XXXII

ПАМЯТКА О ВЫСТУПЛЕНИИ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА НАМЕСТНИКА 
ВСЕМИЛОСТИВОГО НА ВОЙНУ С БУРУНДУК-ХАНОМ  

И О НАБЕГЕ НА УЛУС ТАНШИ-СУЛТАНА,
БРАТА ДЖАНШИ-СУЛТАНА

Когда великие султаны, достигающие цели, вернулись обратно с войны на 
казахов и награбленное в улусе Джаниш-султана добро дошло до августейшей 
ставки, а следы радости от победы стали явны и отчетливы на лицах всех [людей]$ 
то покоряющее мир и захватывающее страны намерение высокостепенного ханского 
величества не удовольствовалось одной этой победой. Если бы кому-либо другому 
из султанов мира и государей арабов и неарабов досталась подобная победа, то, 
быть может, он сделал бы ее источником славы || и звуки барабана радостной вести Ю2б 
разнес бы во все страны света, а по авторитетному и вескому мнению высокодостой- 
ного ханского величества она не имела значения даже соломинки и в высочайших 
помыслах [его] не стоила и горчичного зерна.

Ханские намерения не соглашались на то, чтобы воюющие мир войска повер­
нули обратно из той кровожадной страны и возвратились в области Туркестана 
и Мавераннахра раньше, чем копытами коней растопчут прочие земли казахов и 
главное зимнее стойбище Бурундук-хана. Ибо, когда сокол ханского решения поле­
тел уже на охоту, то, до тех пор пока не схватит в орлиные когти небесного ястреба, 
возвращение его на нарукавник счастья невозможно. Великим славным ханом каза­
хов в то время был Бурундук-хан, а единственным богатырем и знаменитым [воином] 
того времени среди них — его славный брат Касим-султан 136. Расстояние между 
их зимними стойбищами и местностью Кара-Абдал, где в то время находилась бли­
стательная ставка сопутствуемого счастьем ханского величества, было, должно 
быть, дней пятнадцать пути. Обилие снега и льда и стужа достигали такой степени, 
что выше невозможно представить и рассказать, и описать их нельзя. Несмотря на 
потери сил и лишения, которым подверглись кони и верблюды победоносных воинов, 
и на то, что большая часть этих животных погибла от сильной стужи и снега, и они 
проваливались в каждую яму, ханские намерения решительно воспретили возвра­
щаться из того места, пока он не искоренит улусы Бурундук-хана, Касим-султана 
и других казахских султанов и пока им не дадут попробовать вкус страдания и 
примерного наказания. Возвращение в области Туркестана при важных делах хан­
ских намерений казалось чрезвычайно далеким. Поэтому в дни, когда султаны после 
сражения с Джаниш-султаном, его поражения, ограбления и убиения его сына 
возвратились, намерение ханского величества воевать с Бурундук-ханом стало 
бесповоротным. [Воины] выступили со стоянки в Кара-Абдале и сделали один пере­
ход в сторону 8имнего стойбища Бурундук-хана. Во время этого перехода погибло 
свыше нескольких тысяч верблюдов и лошадей. II Весной снег падал на землю так же, юза 
как осенью сыплются листья с деревьев. Холод необыкновенно усилился, и от оби­
лия сыпавшегося на пути снега у вьючных животных ноги совсем скрывались в снегу.
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Так как выпадавший снег от сильного мороза покрывался льдом — начало Овна 
так действовало на него, — то ноги животных не могли стоять на льду и погружа­
лись в недра снега. Это тоже увеличивало трудности прохождения по тому мучи­
тельному пути. Если у какого-нибудь верблюда или коня нога проваливалась под 
лед, то местами оседала в снег и лед по грудь. От слабости и бессилия, охватившие 
животных от бескормицы, они уже не могли избавиться и спастись от той беды, 
и в этой суматохе погибло много славных верховых лошадей и быстроходных вер­
блюдов. В общем, во время этого перехода от сильной и мучительной стужи и сла­
бости животных для воинов орды приключились большие бедствия в такой сте­
пени, что во всех других походах они подобных невзгод и трудностей не испыты­
вали.

На другой день выступили и с той стоянки и прошли на этих славных ослабев­
ших животных среди снегов и льда еще несколько фарсахов. Мучения и бедствия 
этого перехода удвоились, и на этом переходе [также] много погибло животных, 
и еще более ухудшилось состояние людей. Содержанию [слов]: Там испытаны были 
верующие и потрясены сильным потрясением */ — соответствовало положение тех 
людей, и ни у кого не было силы о том говорить, потому что намерение его вели­
чества хана пойти на зимнее стойбище Бурундук-хана и Касим-султана и искоренить 
их улусы было бесповоротным. Если бы они таким порядком шли от стоянки 
к стоянке, то, быть может, через несколько переходов не осталось бы в живых ни 
одного животного из животных орды и уста тех людей о [своем] положении читали бы 
содержание [стихи] \ Неужели ты погубишь нас за то, что делали следующие лжи **.

Г Л А В А  X X X III
ПАМЯТКА О ПРОСЬБЕ СУЛТАНОВ; ЧТОБЫ АВГУСТЕЙШИЙ

КОРТЕЖ ВОЗВРАТИЛСЯ 137

Когда их высочества великие султаны воочию увидели гибель животных и 
уничтожение людей, то они со слов дошедших до слезного моления и терпящих 
нужду людей доложили августейшему собранию о полном беспорядке и гибели 
бесчисленных животных и представили: «Слава богу, счастливый и преуспевающий 

1036 в могуществе и полновластии кортеж II изволил выступить в сторону казахов. Улус 
Джаниш-султана, одного из великих казахских султанов, был подвергнут грабежу 
и захвату добычи; разгромленный и разбитый владетель улуса пустился в бегство, 
а его любимый сын был пойман арканом гибели. Победоносные воины в этом напа­
дении добились успеха в ограблении и захвате многочисленной добычи путем похи­
щения разного рода богатств и разнообразного дорогого убранства. Сегодня почти 
сорок дней, как августейшее знамя с совершенной славой, величием и великолепием 
стоит посреди страны казахов. Отряды и дружины победоносных воинов совершают 
набеги в разные стороны и грабят. В течение столь долгого срока ни один из каза­
хов и людей улуса Бурундук-хана и Касим-султана не имел никакой возможности 
постараться и поусердствовать, [чтобы] хоть немного шевельнуться с места их пре­
бывания и двинуться вперед со стоянки мужества и храбрости с намерением защи-

* Кор., XXXIII, И.
** Кор., VII, 172.
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щаться и противоборствовать. Подобно приставшему к земле камню, подобно за­
стывшему среди камышей льду, они никого не высылали на разведку, потому что 
вместо того, чтобы идти в поход, показать себя или быть побежденными — а это 
есть доказательство крайней слабости, которая заставляет их, спрятавшись в ямах 
среди зарослей, пустить по ветру всюду известную честь и славу казахов, — они 
решительно [не желают] выходить на поле боя и обороны. А августейший кортеж 
уже долгое время переносит разные невзгоды и неприятности пребывания в этих 
стесненных условиях.

Победоносные воины, несмотря на дальние расстояния, водят в эти области 
небольшие отряды, постоянно верхом на конях отваги и мужества доставляют в ав­
густейшую ставку со всех сторон этой страны награбленное и добычу. И до сих 
пор, пока в лошадях и в верблюдах еще замечались остатки жизни, в усердии и ста­
рании тех людей не было недостатка. О положении их уста гласят такие слова: 
Ступай же ты и твой господь и сражайтесь вдвоем, а мы здесь будем сидеть *.

II Однако теперь, когда войско гибели повернулось на животных этих людей 
и среди коней и верблюдов раздался голос смерти и на каждом переходе их гибнут 
тысячи и больше, каждый всадник .в долине кончины читает: .то ведь предел
Аллаха приходит — и погоняет коня жизни к стоянке смерти. Пока войско дойдет 
до пределов зимовья Бурундук-хана, не останется следа от их животных, у них нет 
иной еды и питья, кроме смерти.

Сейчас, если его ханская милость желает своему войску [сохранить] жизнь 
и существование, то [следует] ограничить думу о нем позволением войску возвра­
титься в области Туркестана. Может быть, остаток животных, которые сейчас стра­
дают от бедствия исчезновения и смерти, спасется из этой пучины событий, бедствий, 
урагана несчастий и опасных мест на берег жизни. Иначе отсутствие пищи и сил 
загонит всех людей и животных в долину кончины».

Г Л А В А  XXXIV
ПАМЯТКА ОБ ОТВЕТЕ ЕГО ХАНСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА СУЛТАНАМ

Когда отмеченные знаками'величия султаны доложили с такой подробностью 
августейшему собранию его величества, наместника всемилостивого, о слабости 
состояния и полном развале войска, его величество, побуждаемый рвением и чув­
ством чести, которые являются признаком царей высоких помыслов, соизволил 
сказать: «Мы приняли твердое решение пойти на священную войну с казахами и 
прибыли из Хорасана в область Мавераннахра, а могущественные сыновья и цар­
ственные братья еще раз заострили свои смелые намерения, ступили на путь му­
жества и вторглись в пределы областей казахов. И, хвала Аллаху, была одержана 
такая славная победа, какая в течение веков и эпох не доставалась ни одному могу­
щественному царю. Добыча и награбленное у казахов добро дошли до всех сторон 
нашего государства. Как же совершенство нашего решения, которое словно зака­
ленный клинок рассекает чаяния коварных врагов, || позволит нам повернуть от" 
сюда обратно, раньше чем Бурундук-хан и Касим-султан, око и светоч рода каза- Ю4б 
хов, и предводители и военачальники славных ханов Кипчакской степи проглотят 
шербет мести из чаши нашего могущества и от ударов нашего меча отдадут тело

* Кор., V, 27.
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и душу в плен долины небытия, и мы пройдемся по полю сечи и битвы, тем более 
что оба войска приближаются друг к другу и близка встреча обоих полчищ? Если, 
предположим, они от отсутствия стыда не сделают предметом своего стремления 
защиту чести и доброго имени и не пустят стрелу смелости и отваги в наше войско, 
в яме сокрытия спрячут голову в воротник укрытия и не разорвут воинственной 
рукой завесу бытия, — как нам будет позволено после вторжения отступить и спо­
койным шагом пойти по пути возвращения назад, когда [враг] близок? Как реше­
ние царей позволит нам пойти долиной бессилия и небрежения, не протоптав тропу 
борьбы на большую дорогу соперничества и противоборства?

Если даже предположим, не останется ни одного обессилевшего коня и вер­
блюда, и все животные не смогут пройти эту кровожадную долину, то в нашем та­
буне сейчас имеется десять тысяч бесстрашных, сильных верховых верблюдов, 
каждый из которых бежит по земле и кружит по свету подобно ветру. В их слабом 
строении видна тысяча видов силы бежать. Во внешнем виде их, несмотря на ху­
добу, заметны знаки совершать бесконечные переходы. Каждый быстроходный 
верблюд бросает крик своего прохождения на стоянки семи планет неба. Каждая 
верблюдица скоростью оживляет рынок пешеходов. В один миг, делая шаг, она на 
земле запечатлевает четыре луны и на каждом шагу из четырех хаузов своего вы­
мени дает путникам приятную живительную влагу.

[Далее Ибн Рузбихан сравнивает верблюда со стрелой и смерчем и приводит 
свои стихи.]

Ю5а II Поскольку у нас наготове такие верблюдицы и они дают возможность бро­
дить по миру, то нам стоит посадить на десять тысяч верблюдиц десять тысяч славных 
молодцов, из которых каждый на поле боя кровожадный барс и в сражении — злой 
дракон. С подобающим вооружением и снаряжением мы успешно пройдем лютое 
расстояние до областей казахов и врасплох обрушимся наподобие предопределен­
ного смертного часа на Бурундук-хана и [его] брата. Пробудясь от сна беспечности, 
они раскроют глаза на стоящую наготове смерть. Когда они предпочтут осведомлен­
ность омуту спокойствия, то увидят себя объятыми ураганом бедствий и поневоле 
душу оставят в узах гибели и смерти, а тело на аркане злополучия и плена. До­
стояние, средства существования, жилища и скот свой найдут уничтоженными бур­
ным потоком грабежа и захвата добычи, а остатки их поспешат дорогой бегства 
и по пути утраты [всего]. А мы благодаря содействующему счастью и сопутствую­
щему успеху победим и одолеем своих врагов и рукой отваги и мужества сотрем со 
страницы времен имена и следы неприятелей».

Славные султаны, несмотря на то что войско утратило способность и силу, 
читало стих: Господи наш! Не возлагай также на нас то,что нам невмочь*, не слиш­
ком глубоко вникали в этакую отвагу и храбрость, а удивились совершенству реше­
ния и мужества высокостепенного ханского величества. Вдев послушные головы 
в ярмо покорности, они подтвердили и признали согласие [свое] на наступление 
и совершенно стерли со скрижали сердца знаки неповиновения ханскому мнению. 
Они приступили [к своему] намерению пройти то опасное расстояние и ’направили 
свое внимание на зимнее стойбище Бурундука и Касима. Было решено на другой 
день тронуться в путь от стоянки к стоянке.

* Кор. II, 286.
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Г Л А В А  XXXV
ПАМЯТКА О ПРИХОДЕ ХУШ ХАБАРА И ПРОВЕДЕНИИ 

ИМ ВОЙСК К УЛУСУ ТАНИШ-СУЛТАНА138

Поскольку божественное счастье содействовало [хану], а основа царского бла­
гополучия была прочной, то из мира невидимого была оказана необычайная и уди­
вительная милость, так что умы [человеческие] ею были ошеломлены. Она стала 
причиной сохранения жизни отмеченного небесной благодатью войска. А картина 
события такова.

II У некоего казаха из улуса Таниш-султана, брата Джаниш-султана, был ин- 1056 
дийский гулям в возрасте около четырнадцати лет. Вследствие дурной услуги, 
которая была им оказана, он подвергся страданию от когтей наказания и порицания 
господина и пояснице его доставили боль сильными ударами, и вследствие мучи­
тельных ударов и наказания он был охвачен страданием и болезненным беспокой­
ством. В их улусе шла молва, что его высочество Суюндж-хваджа-султан выступил 
на зимнее стойбище Джаниш-султана для нападения со стороны Ташкента и Турке­
стана. По обычаю узбеков, добыча и награбленное добро, которые захватывают при 
набеге, попали в его руки, и он возвращается обратно в области Туркестана. В улусе 
Таниш-султана не было совершенно никаких известий о прибытии войск, принад­
лежащих лично высокостепенному ханскому величеству. И этот народ совсем не 
слыхал о происшедшей битве султанов с Джаниш-султаном, его разгроме и бегстве 
и об убиении его сына Ахмад-султана. О близости стоянки ханского величества 
к их стоянкам никто никоим образом сведений не получал, а в августейшей ставке 
тоже никому совершенно не было известно, что улус Таниш-султана от них бли­
зок, потому что казахи располагаются среди камышовых зарослей по берегу Сей- 
хуна вразброс. Между стоянками и зимними их стойбищами иногда бывают далекие 
расстояния. Вследствие снегопада, льда и сильной стужи они совершенно не имеют 
никаких сведений и известий о положении друг друга. Итак, у людей улуса Та­
ниш-султана не было никаких вестей о прибытии войск ханского величества и о про­
исшедшем с Джаниш-султаном, но они слышали молву, что Суюндж-хваджа-султан 
сделал набег, пограбил и возвращается обратно. Поскольку судьба содействует 
и поддерживает счастье и благополучие ханских войск, в голову тому маленькому 
гуляму пришла мысль бежать от хозяина и скрыться из улуса, как бывает с гуля­
мами, и пристать к орде Суюндж-хваджа-султана. Когда он прошел сутки или бо­
лее, то случайно вдруг скитальцу в пустыне бегства от хозяина удалось пристать 
к августейшей ставке и лагерю счастья и благополучия, вздымающих голову до 
высшей точки Аййука. Наступил конец дня и он понял, что это стоянка его вели­
чества хана. Тотчас же он направился II к царскому приемному шатру и обстоя- доба 
тельно доложил ханским амакчиям и чухраям о близости стоянок улуса Таниш- 
султана, об их неведении о прибытии счастливых и удачливых ханских знамен в эти 
края, о спокойствии и высокомерии их, о легком способе взять у них добычу и огра­
бить. Те люди тотчас же довели [об этом] до сведения могущественных заместителей.
От радостной вести все подняли знамя ликования и веселья. Его ханское вели­
чество того индийского гуляма за распространение радостной вести соизволил на­
звать Хушхабар («радостная весть»). '

Получил честь быть изданным августейший указ султанам направиться в ту 
сторону, куда указывает этот гулям, но не слишком доверять сообщениям гуляма,
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потому что у вестника два недостатка в свидетельском показании: во-первых, [его] 
состояние в рабстве и, во-вторых, малолетство, [надо] раскрыть ворота бдитель­
ности и осмотрительности и соблюдать благоразумие и осторожность и ни в коем 
случае не допускать насилия и битья. Так приказал [поступить его величество], 
и все султаны с принадлежащими им войсками и окрестными людьми, в общем со 
всеми, кто имел охоту пограбить и захватить добычу, сделав гуляма проводником, 
пустились в путь.

[Далее описывается ночь и приводятся стихи.]
1066 || Их высочества славные султаны, приведя в порядок войска и подняв знамя

войны для [совершения] набега и резни, выступили из августейшей ставки. Это 
алчущее крови войско под покровом темной ночи шло быстро наподобие копья, 
вонзающегося в кровь врага, и словно стрела, [летящая] вслед врагу. Земля под 
его шагами от мужественного топота дрожала словно вода, а ветер от скорости бега 
резвых коней медленно ковылял вслед. Падающие звезды небес, быстрые как огонь, 
летящие по небосклону, гасли от стремительного их бега. Сияющий месяц, который 
проходит по небесной дороге, предоставил им путь ночного перехода. . .

[Далее описывается наступление утра. Говоря о восходе солнца, автор цити­
рует свои стихи.]

Их высочества славные султаны с войсками, приводящими к счастью, дошли 
до зимнего стойбища улуса Таниш-султана, брата Джаниш-султана, и застали там 
беспечных людей, погруженных в спокойный сон, с тяжелой головой и раздетых. 
Казалось, беззаботность накинула завесу на их глаза, и ничегонеделание и безрас­
судство воинов поставили их безопасность и покой на площади самоуспокоения. 
Содержание слов: Когда мы сойдем на площадь народа, то плохо будет утро увеще­
ваемых * — соответствовало их положению. И ниспослание наказания, заключаю­
щегося скрыто [в словах]: Разве обитатели городов были уверены, что к ним не при- 

107а дет Наша ярость ночью, когда они спят **, II стало для них указанием пути в до­
лину страдания и смерти. Когда их высочество султаны дошли до улуса, то они 
тотчас же в войско [казахов] бросили грохот литавр, [рев] труб и шум др'аки. Воин­
ственные, привыкшие грабить узбеки-шибаниты выхватили из ножен мщения кро­
вожадные сабли и вытащили из-за пояса мужества отнимающие жизнь кинжалы, 
двинулись на воинов улуса Таниш-султана. Казалось, шум того раннего утра пе­
чали и брани был образцом смуты утра дня Страшного суда. Сотрясение земли от 
топота копыт арабских коней, стирающих небосвод, воздействовало как страх; 
Когда сотрясается земля сотрясением ***.

Таниш-султан с частью своих воинов и людей некоторое время бился за [свое] 
семейство, добро и достояние, но так как сопротивление этим знаменитым воинам 
выходило за пределы его силы и стойкости и превосходило границу его мощи и спо­
собности, то он в конце концов обратился в бегство. С тысячью трудностей и муче­
ний, с сотней бед и огорчений он, посыпав голову прахом позора отступления, про­
лив слезы печали при прощании с семейством, добром и достоянием, спас жизнь. Все — 
достояние и добро, перевозочные животные, скот, караваны верблюдов, в шатры,

* К о р . ,  X X X V I I ,  177 .
**  К о р . ,  V I I ,  9 5 .

* * *  К о р . ,  L V I ,  4 .

136



Глава XXXVI

большие палатки, одежда, кибитки, повозки, вьючные верблюды — подверглось 
набегу августейших воинов и разграблению.

[Далее Ибн Рузбихан передает в стихах содержание этого рассказа.]
В этом набеге, как при нападении на улус Джаниш-султана, августейшей рати 

досталось во властные руки около десяти тысяч юрт с обитателями — луноликими 
девами с косами, как арканы, красивыми мальчиками, гулямами, невольницами, 
драгоценными вещами всякого рода. Все, что было, вошло в круг завоеванного вои­
нами. Их высочества славные султаны опять возвратились из этого сражения побе~ 
дителями. .

[Далее следуют рассуждения автора о бренности мира и стихи на эту же тему.]

Щ Г Л А В А  X X X V I  1076

ПАМЯТКА О ВОЗВРАЩЕНИИ СВЕТОЗАРНОГО ЗНАМЕНИ 
ИЗ СТРАНЫ КАЗАХОВ В ОБЛАСТЬ СЫГНАК

Когда победоносные воины во второй раз одержали такую победу над каза­
хами, то и на этот раз в их руки попала несметная добыча и богатство. Непрерывно 
приходили известия, что Бурундук и братья, услышав о движении на них победо­
носного знамени, выпустили из рук силы и твердости бразды стойкости и терпе­
ния, и обратились в бегство по пути бесславия и позора, и направились в Кипчак­
скую степь. Содержание этого бейта, который во время движения победоносного 
знамени в области казахов окончательно сложился в Туркестанской степи благодаря 
ниспосылающему вдохновению, сошло с уст сего влюбленного, как выше было 
упомянуто. Этот бейт таков:

Когда устремился на войну Мухаммад-Шйр Шайбанй,
Бурундук, словно лань, обратился в Китайскую степь*.

Эта лань китайской степи, пустившаяся по пустыне дорогой неверной и пороч­
ной, узнав о движении сопутствуемых удачей знамен и признав сопротивление и 
противоборство выше пределов своих сил, поспешила по пути бегства.

Все главы и военачальники улуса казахов после присоединения к ним Джаниш- 
султана II и попыток победы и отмщения людям, которые ограбили улус и пролили Ю8а 
кровь его любимого сына на землю унижения и гибели и посыпали прах несчастья 
на темя его чести, поскольку дело оказалось выше их силы сопротивления я меры 
их стойкости, признались в слабости и бессилии и, ухватившись за полы отсрочки 
и всемогущего, тоже направились в степь с чадами и домочадцами, которые уцелели 
в той резне, не сделались пленниками несчастья и ужасов [и] с тысячью опасностей 
вынесли жизнь на спасительный берег. Услышав эти известия, августейшему уму 
высокостепенного ханского величества стало ясно, что те люди направились в степь, 
глотнув яду неистовой силы и смелости, [порожденного] желанием отмстить. Соб­
раться с силами после того, как они, [казахи], уйдут в степь, будет не лишено труд­
ностей. Само собой, он отменил [поход] для остатков победоносных войск, страдав-

* lla A . .

137



Записки бухарского гостя

ших от снега и охваченных несчастьем и бедствием от стужи. Барабаны пробили 
выступление с намерением [вернуться] в Туркестан, направились в Сыгнак. У боль­
шей части победоносных воинов животные из [числа] верблюдов погибли и пропали. 
И если в небольшом количестве животных еще теплилась жизнь, то они совершенно 
не годились ни для верховой езды, ни для [перевозки] грузов. Поневоле большая 
часть людей пустилась в путь пешком. Колчаны, которые у них раньше были под­
вешены к поясу, стрелы, которыми поражали врагов, теперь они взвалили на плечи; 

1086 сердца друзей от того сокру||шались.
[Далее следует описание коня Шайбанй-хана, которого якобы не мог обогнать 

конь легендарного Рустама. Ибн Рузбихан рассказывает об искусстве верховой 
езды Шайбанй-хана и сравнивает езду хана с ездой пророка Мухаммада.]

109а II В общем, отряды воинов, которые сопровождали его величество на том пути, 
в начале утра удостоились вследствие слабости перевозочных животных ехать при 
нем, и ханское величество двигался по своему усмотрению. Но когда наступил пол­
день и час пополуденной молитвы, от тысячи всадников вследствие слабости ездовых 
животных осталось не более двадцати. Таким образом они ехали, передвигаясь от 
привала к привалу, очень медленно из-за бессилия верховых животных, обилия 
добычи и награбленного добра, кибиток, бесчисленных, несметных овец, которые 
попали в руки многолюдного войска. Если бы августейший кортеж подвигался 
быстро, то, возможно, многое из добычи осталось бы в том краю. Поэтому [ханское 
величество] совершал переходы медленно. Из удивительных событий одно было 
такое. Когда сделали два-три перехода по дороге на Сыгнак, некоторые осведомители 
сообщили, что в той округе в лесных и тростниковых зарослях есть юрты казахов, 
которые находились в незнании и неведении о прибытии шагающих по всему миру 
войск. Вышло высочайшее повеление, чтобы отряды победоносных войск все отпра­
вились на захват добычи и ограбление их. Воины напали на них со всех сторон 
и на том зимнем стойбище было захвачено около десяти тысяч юрт казахов с иму­
ществом: скарбом, утварью и скотом — несметными, бесчисленными овцами. Побе­
доносные воины, захватив в добычу все те юрты с обитателями, овцами и прочими 
животными и совершив ограбление, присоединились к августейшей ставке. Это был 
третий раз, как ограбили казахский улус, и каждый раз похищали около десяти 
тысяч юрт со скарбом, перевозочными животными и овцами, попадавшими в руки 

1096 победонрсных воинов. || В общем, такого ограбления, какое казахи в этих случаях 
испытали от августейших ханских войск, с ними, быть может, никогда не случалось, 
и, вероятно, никто то кровожадное племя ни в какие времена не подвергал подоб­
ному ограблению и захвату добычи. Когда всевышний Аллах из скрытых в поту­
стороннем мире побед милостиво даровал подобную победу ханским войскам и со­
вершающим великие подвиги ханским войскам досталось то, что есть крайнее бла­
годеяние и милости, которыми награждает господь, то ханское величество, вознеся 
установленную благодарственную молитву за такую славную победу и исполнив 
обязательные предписания беспредельного восхваления и прославления, торжествую­
щий и победоносный, отягощенный богатством и радостный, в славе и удовольствии 
через несколько дней, покуда шли по полному бедствий пути и очейь страшной 
дороге, в день Арафы 139, который бывает раньше дня жертвоприношения 14°, здра­
вый и невредимый, расположился с августейшим кортежем в городе Сыгнаке. Такое 
огромное дело успешно завершили благодаря силе устремленного к цели намерения.
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Славную победу сделали украшением * триумфальных знамен и своего непоколе­
бимого могущества.

На рассвете счастливого дня высокодостойные султаны имели честь исполнить 
[обряды] поздравления с праздником новой победы и с праздником жертвоприноше­
ния. Все единодушно совершили восхваление и прославление великого государя, 
много благодарили [его]. Утром дня жертвоприношения его высокостепенное хан­
ское величество соизволил исполнить обязательные праздничные религиозные 
обряды у лучезарной могилы его величества, покойного Абу-л-Хайр-хана, как-то: 
совершение молитвы и величания ** и того, что подобает правилам поклонения 
и величания в этот славный и великий день. То высокое место он сделал местом про­
явления великолепия и величия и местом столов изобилия и щедрот. Глаз небес 
остался в изумлении и затмился от случившейся встречи подобного общества на мо­
гиле знаменитого деда и высокодостойного отца. Все вдоволь воспользовались хан­
скими дарами и хаканской благосклонностью и достигли своих целей и желаний, 
явились, чтобы достичь величия покровительства и ради устройства дел. О состоя­
нии присутствующих по сравнению с высотой достоинства, степени, величия чести 
и славы его ханского величества уста произнесли следующие стихи. ||

[Далее следует хвалебная касыда, превозносящая Шайбанй-хана выше Але­
ксандра Македонского.]

Когда, хвала Аллаху и благой помощи его, могущественному величеству уда­
лась такая знаменитая победа от щедрот творца, то [хан], здравый и невредимый, 
преисполненный качеств повелителя, со знаменем, подобно солнечному блеску, 
изволил вернуться из страны казахов в область Сыгнак.

[Далее Ибн Рузбихан говорит, что все это он изложил в своей книге красиво 
и доступно.]

Сейчас [мое] намерение таково: я опишу здесь картину своего состояния со 
времени, когда я расстался со счастливыми знаменами в окрестности Сыгнака, до 
момента, когда я снова обрел в прекрасном городе Йасй счастье служения его вели­
честву, наместнику всемилостивого.

Г Л А В А  XXXVII
ПАМЯТКА О СОСТОЯНИИ ПИШУЩЕГО ЭТИ ЛИСТЫ 

СО ВРЕМЕНИ, КОГДА [ОН] ОТПРАВИЛСЯ В СЫГНАК, И ДО ТОГО,
КАК УДОСТОИЛСЯ ЧЕСТИ СЛУЖЕНИЯ ХАНУ  

В ГОРОДЕ ЙАСЙ

[Автор рассказывает о болезнях, которые он претерпел в пути. Сопровождав­
шим его лицам он велит написать под его диктовку завещание, чтобы над его моги­
лой поставили плиту с надписью из трех бейтов на арабском языке, провели про­
точную воду и ставили кувшин для прохожих. Для подтверждения сути своего 
завещания Ибн Рузбихан приводит рассказ из хадиса о Сасад б. 'Ибаде.]

II Описание города Сабрама 141 *

*

** пп*3-
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На третий день султанского Нового года 142 я со следами слабости и болезни 
захотел из города Сыгнака проехать в город Сабрам и в конце месяца зу-л-ка'да * 
прибыл в Сабрам и нашел его необыкновенно приятным городом. Построен [он1 
в открытой, ровной степи. Он чрезвычайно веселый, светлый, с мягким, бодрящим 
воздухом, который придает разуму радость и силу. В окрестностях его, подобно 
овцам, пасутся стада диких коз и во всей округе растут и виднеются разного рода 
красивые деревья. Самый город окружен высокой стеной, которую нельзя быстро 
взять властной рукой, а вокруг нее неприступный ров, который препятствует ка­
захам войти.

[Затем следует газель автора, сложенная им в честь этого города, где он хвалит 
казахских девушек.]

Его высокородие прибежище садров Маулана Шарафадцйн 'Абдаррахйм, да 
продлит Аллах его управление, происходит из этого радостного города, земля кото­
рого вначале была местом произрастания сплошных цветников, а жители его все 
отличаются доброй любезностью и прекрасными свойствами. Несмотря на оставав- 

113а шуюся слабость, в течение девяти дней || в прекрасном городе Сабраме каждый 
день созывались собрания для собеседования, и образованные люди того края явля­
лись на собрания и внимали чтению преславного маулана, Маулана Абу Са'йда 
Сабрамй, книги «Светильники» (ал-Масабйх) Багавй 143. Среди присутствовавших 
в собрании слушателей ** бывал гордость сейидов и благородных людей сейид 'Аб­
даллах *** ал-Йаманй ал-Хадрамаутй. Остаток болезни все также был [моим] нади- 
мом и собеседником **** до тех пор, пока в субботу четвертого зу-л-хиджжа ***** 
запретного я не обязал себя паломничеством к лучезарной могиле и благоуханной 
гробнице его святейшества, полюса времени, руководителя славнейших шейхов 
мира, Хваджи Ахмада ал-Йасавй, да освятит Аллах его драгоценную душу. На 
рассвете этого дня я вышел из Сабрама, и в конце того же дня мы удостоились по­
клониться благословенной гробнице. По милости святой души того единого полюса 
я был в безопасности от злодейств и бед [того] времени. И [житье по] соседству ****** 
с этой благодатной могилой и гробницей, вокруг которой вращается небосвод 
и которая является ка'бой шествующих по путям строгого воздержания и кыб- 
лой подвижников на пути служения богу, стало причиной уверенности и спокой­
ствия.

В начале дня в той священной обители святых и обители мира друзей, где 
пришлось остановиться, [у меня] от крайней слабости не было сил сидеть, потому 
что я добрался до этого благословенного места сидя в каджаве 144. Началось чтение 
нараспев всего Корана, и я совсем не предполагал, что смогу прочесть одну деся­
тую часть. . .

1136 || [Далее Ибн Рузбихан говорит о том, что шайх ал-ислам Шайх Шамсаддйн
Мухаммад Махим-шайх145, потомок Ахмада Йасавй, читал ему книгу имама *Мухйй

* Середина марта 1509 г.
** ^Ц-^

*** В тексте зачеркнуто а на поле написано
****

***** 26 марта 1509 г.
****** 0̂ 1»Л.
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ас-сунна ал-Багавй «Светильники». Автор пишет, что шейха слушали его ученики, 
улемы, муфтии Туркестанского края, путешественники и живущие при маза- 
ре. В городе Йасй автор прочел одно из сочинений Ахмада Йасавй, написанное на 
тюркском языке. В заключение следуют хвалебные стихи автора в честь Ахмада 
Йасавй.

Описание здания гробницы 
ХБаджи Йасавй 146

Город Йасй, который является гробницей его святейшества Хваджи, — обшир­
ное и плодотворное владение, столица областей Туркестана. Округа его свежи и 
цветущи, словно цветник. Это северная область окраины узбекских владений и 
конец путей из Андижана к границам Китая, которые являются восточной благо­
устроенной окраиной. II В город Йасй привозят товары и драгоценные изделия, И4а 
и там происходит торг, и он, [город], является местом развязывания грузов купцов 
и местом отправления толп путешественников по странам. Что касается здания 
гробницы его святейшества Хваджи, да освятит Аллах его душу, то оно — одно из 
достопримечательных построенных в мире зданий и удивительных творений сынов 
человеческих. Высоковозведенное куполообразное строение, рядом с которым зда­
ние пирамиды представляется невзрачным *, а орел поднебесья летает под его сенью. 
Дворец Гумдан 147 в Сане Йеменской оно [здание] называет вместилищем горя, 
своим превосходством разрушает его основание и швыряет в Садйр и Хаварнак 
камень неудачи. Суффа по высоте является редкостью во всем свете, аркада его 
по высоте ниже этого сталактитового свода [и] по высоте доходит до основания ку­
пола этой [гробницы]. Высоты айвана насмехаются над зубцами [башни] Сатурна, 
а ступени его ярусов, в смысле прочности не одобряют здание голубого небосвода. 
Двор его ханаки — рассказ о приятнейшем месте райского сада, а обширная пло­
щадь его намекает на ступени лестницы восхождения на небо. Его поглощающая 
сточные воды яма является образцом обильного [водой] водоема Каусара, достав­
ляющего вечную прозрачную воду блаженной жизни жаждущим в долине искания, 
а глубокий колодезь его — начало источника Сальсабил, который дает отведать 
напиток отдохновения блуждающим в долине утомления.

[Далее следуют стихи автора, восхваляющие здание гробницы Ахмада Йа­
савй].

В течение двенадцати блистательных дней я удостоился пребывать в соседстве 
этого возвышающего душу места, в уединенной молитве и благочестивом собеседо­
вании в собрании, где поучал и сам учился, совершенно отказавшись от всего про­
чего. Мой взор ожидания был прикован к широкой дороге сошествия всемилости­
вого великодушия, то есть прибытия знамен хаканского величества хана. В этом 
месте услышания и принятия мольбы я воздымал руки моления за здравие и невре­
димость его величества, чтобы приносящая удачу судьба и растущее с каждым днем 
счастье сделались путеводителем [его]. И его величество изволил пожаловать. Хвала 
Аллаху за это!

*

а 41



Записки бухарского гостя

1146 || Г Л А В А XXXVIII

ПАМЯТКА О ПОЕЗДКЕ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА НАМЕСТНИКА 
ВСЕМИЛОСТИВОГО ИЗ СЫГНАКА ДЛЯ ПОКЛОНЕНИЯ 

СВЯЩЕННОЙ МОГИЛЕ Х ВАДЖИ ЙАСАВИ, ДА УВЕЛИЧИТ АЛЛАХ  
СИЯНИЕ ЕГО ВО ВСЕМ МИРЕ

Выше было упомянуто, что его высокостепенное ханское величество в день 
праздника жертвоприношения в городе Сыгнаке изволил остановиться ради испол­
нения обязательных праздничных обрядов. На другой день, который был началом 
дней ташрйка 148, августейшая ставка снялась из Сыгнака, и остановка произошла 
в степи этой области. Через два дня небесный кортеж направил бразды в сторону 
города Сабрама, и [хан] соизволил повторить приятное лицезрение города, радост. 
ного и прекрасного края, воздвиг в предместье* того владения ** шатер могущества. 
Выступив оттуда, поставили в степи города Йасй большой шатер великолепия и 
наместничества до высшей точки небес. В ночной беседе он соизволил принять реше­
ние поклониться его святейшеству хвадже, да освятит Аллах его душу, и утром в чет­
верг пятнадцатого зу-л-хиджжа *** он поднялся над горизонтом города Йасй подобно 
сияющему солнцу. Надев на себя ихрам 149 поклонения могиле его святейшества 
хваджи и отвечая «слушаюсь» на призыв божий, он от чистого сердца совершил 
[ритуальный] обход вокруг той ка'бы прошения, побежал по тропе молящихся 
и со смирением и покорностью поспешил пойти поклониться к жилищу муджавиров 
из совершающих коленопреклонение и земные поклоны. То, что подобает по обя­
зательным правилам прославления и чествования такого преславного и чтимого 
места, было исполнено почтительным слугой. Снаружи куполообразного здания, 
на краю западной суффы, которая находится у порога могилы, он оказал честь 
присесть, и чтецы слова божия приступили к благопристойному чтению нараспев. 
Муджавиры поднесли великолепные вкусные яства.

[Далее повествуется о разлуке автора с Шайбанй-ханом. Ибн Рузбихан с ханом 
встретился только в городе Йасй, и на вопрос Шайбанй-хана о его здоровий, автор 
ответил стихами Са'дй:

Я говорил, когда ты придешь, я расскажу о печали своего сердца.
Что бы мне рассказать, когда ты придешь, чтобы из сердца удалилась печаль?

Ниже автор привел слова Шайбанй-хана о пользе поклонения могиле Х®аджи 
Ахмада Йасавй.]

Затем [хан] изволил спросить о положении мударрисов и о степени их учености 
и установил, что некоторые ученики мои, которые учились в этих краях, получили 
разрешение преподавать хадисы и читать лекции в медресе, построенном эмиром 
Тимуром Чагатайцем, который построил и гробницу Хваджи и превосходительного 
сейида Шарйфа Джурджанй, да помилует его Аллах всевышний, сделал там мудар- 
рисом. Он приказал, чтобы им и назначенным студентам выдавали содержание из 
его, [хана], личных вакфов и ханских пожертвований. Точно так же назначили 
мударрисов и студентов в Сабраме и в других городах Туркестана.

*
**

*** 6 апреля 1509 г.
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Описание мечети в Йасй,
которую повелел построить его ханское величество 160

Всемилостивый строитель, его величество, изволил построить в городе Йасй 
чрезвычайно высокую мечеть. Возвышенный помысел его перевел взор от здания 
мира сего на вечное здание, согласно речению: Тот, кто построит Аллаху мечеть, 
тому Аллах построит в раю дом, подобный ей, достался он и воздвигающему зда­
ния мечети и основания мест поклонения. Пройдя во врата обещанной мечети, он 
еще раз соизволил обновить знаки следов [своего] правоверия, [чему] свидетель­
ствуют слова: Если увидите, что человек обязался [построить] мечеть, то свидетель­
ствуйте, что он исповедует истинную веру. [Это] такая мечеть, высокий купол 
которой достает до вершины древа лотоса и могучее здание которой представляет 
очам народа образ [храма] Байт ал-акса 1б1. Ее линии напоминают линии обещанных 
гробниц благочестивых [старцев] *, и врата ее раскрыты пред лицом набожных 
людей. Великий собор города Йасй, высокая мечеть, ныне тому доказательство,

II [Далее автор приводит стихи своего сочинения, восхваляющие мечеть в Йасй.] цба 
Когда хан освободился от обязательных обрядов посещения и от обрядов покло­

нения, обнаружились милости и благодеяния господа над прибежищем наместни­
чества, то он, попрощавшись со священным мазаром, исполнил долг поклонения 
[могиле] ее величества «Высокой колыбели», великой супруги, пречистой родитель­
ницы его высочества, прибежища царства Мухаммад-Тймур-султана, которая удо­
стоилась чести быть похороненной рядом с могилой святейшего [Хваджи Йасавй.
В полдень того же дня [хан] отдохнул в Чахйрбаге за городом Йасй.

Его высочество Кучум-султан приступил к обязанностям устройства торжества.
В конце дня перешли в августейшую ставку, расположенную в степи Йасй. Оттуда 
выступили к Сейхуну, чтобы перейти через него по переправе у Аркука.

Г Л А В А  XXXIX

ПАМЯТКА О ПЕРЕПРАВЕ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА НАМЕСТНИКА 
ВСЕМИЛОСТИВОГО ЧЕРЕЗ РЕКУ СЕЙХУН, ИЗВЕСТНУЮ 
ПОД [НАЗВАНИЕМ] РЕКИ ХОДЖЕНТ, С НАМЕРЕНИЕМ 

ВОЗВРАТИТЬСЯ ИЗ ТУРКЕСТАНА В РАЕПОДОБНЫЙ САМАРКАНД

Поскольку благодаря божьей милости доброта беспредельной благосклонности 
[есть] помощь в ведении священной войны, достойной обладателя великого владе­
ния ** и наместника преславного халифского достоинства, то она дозволила его 
ханскому величеству, прибежищу халифата, возвратиться домой здравым и невре­
димым с той похвальной войны, и уста бойцов за веру восторженно провозглашали: 
Возвращающиеся, кающиеся, поклоняющиеся господу нашему, восхваляющие ***. . 
то проницательный ум его величества наместника всемилостивого соизволил .поду­
мать о защите пограничных областей Туркестана. Управление теми владениями 
было закреплено за Са'йд f Ашиком, славой господства и надзора, опорой окрестных

* >l*s>
** c J b l!

*** Вольно переданная часть стиха Кор., IX, ИЗ.
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эмиров и хакимов. Названный [Са'йд сАшик] прежде был вали священной гроб­
ницы Ризы, а ныне он управляет областью Карши со стороны дивана его высочества, 
прибежища султанской власти, Мухаммад Тймур-султана. Управление стольным 
[городом] Ташкентом и подвластными ему землями, которые называют областью 
Шаш, было закреплено за его высочеством Ку чум-султаном. Престол Андижана 
до границ Кашгара был закреплен за его высочеством, прибежищем султанской 
власти, Суюндж-хваджа-султаном. После исполнения всего необходимого для за­
щиты тех областей и назначения правителей и даруг августейшие знамена в наме. 
рении направиться в сторону Самарканда двинулись к переправе через реку Ход- 
жент и вышли из округи города Йасй. Через четыре перехода, которые сделали 
в весеннюю пору среди цветников ясской степи и вдоль берега реки, отдых августей­
шей ставки состоялся на берегу реки Сейхун, напротив крепости Арку к. Еще раньше 
вышел высочайший указ, чтобы туркестанский казий и казий Сабрама для пере- 

1166 правы августейших войск II связали на реке Сейхун плоты * и построили из судов 
переправу и мост. Так как стояли весенние дни и воды очень бурлили, то устройство 
переправы было не лишено трудности. Несколько раз суда связывали друг с другом, 
производили предварительные работы, но бурный паводок и обилие воды разрушали 
их. В конце концов решили переправиться на тех судах, которые были приведены 
для наведения моста. Кстати, это было в такое время, когда вода Сейхуна, благо­
даря обилию, кипела и бурлила. Каждая волна этой переполненной реки была 
похожа на гору Каф, [нависшую] над океаном; каждая струя этой кровожадной 
реки была подобна бездне небосвода на просторе волнующегося моря волн. Каждая 
волна — чудовище, силой вырвавшее с корнем деревья лесных зарослей и тащившее 
их с собой. Если бы ей встретилась на пути гора, она снесла бы ее как песок на дно 
пучины. Она — будто зеленое море небосвода, по которому плывут корабли, подобно 
звездам на синем небе, согласно слову: И  каждая плавает по своду **. Или она — 
будто море событий времени, в бурление и кипение которых все схвачены и втянуты. 
Шум волн ее — это рассказ о битве полчищ, погружение в пучины ее животных 
и зверей, это подобие погружения душ в геену огненную. . .

[Далее идут стихи без указания автора, возможно, что они принадлежат Ибн 
Рузбихану. В них дается описание Сейхуна при паводке.]

В общем, в самое бушевание реки Сейхуна мы остановились на берегу ее с на­
мерением переправиться [на другую сторону]. На краю этого кровожадного моря 
стояло бесчисленное множество людей с [вьючными] животными и скотом, поражен­
ных, не знающих, что предпринять. Там были собраны несколько судов, готовых 
для перевозки ханского имущества, снаряжения и утвари. Остальные, каждый 
кто находил силу построить плот из тростника и дерева, прилагали к тому старание 
и с большим трудом переправлялись через лютую реку. В суматохе этих проис­
шествий погибло и пропало множество верблюдов и [других] животных и много 
пожитков людей, вроде добра, [необходимого] для здоровья, потонуло в глубине 

117а беспредельной реки. Несмотря на то что ко мне было II почтительное и бережное 
отношение со стороны знатных амакчиев и эмиров, я не мог найти столько возмож­
ности, чтобы переправить своих верблюдов по бокам судна: все еще [во мне] оста­
вались следы слабости. В общем, верблюды погрузились в ту бескрайнюю реку

у АА*. .
** Кор., XXI, 33.
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и все потонули в бездне гибели. В самую передрягу и давку на опасной переправе, 
несмотря на телесное недомогание, у меня в мыслях сложились вот эти стихи:

В Туркестане я так жестоко страдаю от мук и лишений,
Или в Йасй [себе] устрою могилу, или потону в Сейхуне.

В общем, в том опасном походе в силу необычайности божьего предопреде­
ления наблюдались удивительные дела. Однако в них содержалось много поучений 
и тонкие вопросы богословско-философских наук. Однажды в городе Йасй во время 
усиления болезни и продолжения разных несчастий, из которых каждое могло быть 
причиной гибели тела, [мне] пришло в голову, что этот полный опасностей поход 
может обеспечить воздаяние в загробной жизни и быть причиной достижения жела­
ний на этом свете. Но все же мне не подобало бы менять клад отшельничества и 
угол одиночества на эту суматоху и шум, а [лучше] бы в тихом месте спокойно за­
ниматься преподаванием и сочинительством. Оставить Герат в полном здравии и 
пойти в Туркестан, подвергнуться там разным бедствиям, испить яд разлуки 
с друзьями и горечь болезней и пыток, несмотря на существование [во мне] силы 
воли предпочесть Герат Туркестану, [все это] было очень далеко от здравого смысла 
и казалось далеким от пути знания и разума. . .

[Затем описывается диспут, где обсуждался вопрос о судьбе. Темой диспута 
было: «Судьба и превосходство предопределений божьих над мерами человека».] 

Словом, августейшие знамена в середине месяца зу-л-хиджжа * переправились 
через реку Сейхун и в конце того же дня, снявшись с берега реки, проехали мимо 
крепости Аркук. Августейшая остановка произошла за крепостью Кучан 152, из 
числа туркестанских крепостей. Оттуда [хан] соизволил начать движение по степи, 
которая находится между Туркестаном и Самаркандом, делая переходы и оста­
новки вдоль берега Сейхуна. Распространяя на каждой стоянке и переходе разного 
рода полезные поучения, благополучно направились в области Мавераннахра. Была 
весенняя пора. Какая весна! С наступлением весеннего равноденствия пришли дни 
милостей господних.

[После этих слон в присущем Ибн Рузбихану стиле следует восторженное опи­
сание степи. Описание автор сопроводил стихами.]

ii Когда посередине зеленого поля, свежего и цветущего, воздвигали престол Ц8а 
халифата и его величество делал основание этого трона местом величия и могу­
щества, он соизволил сказать: «Эта местность расположена напротив области Отрар 
и Халадж 153». Все эти луга, которые сейчас подобны изящной и красивой линии 
молодости, блеску радости и кокетства, в пору Близнецов ** заполняются травами, 
от изобилия которых стада, диких [животных] становятся невидимыми, хотя они 
пасутся повсюду и их время проходит в спокойствии и благополучии. У них, [живот­
ных], нет и тени страха пред хищными зверями, нет в этом округе никого, кто бы 
осмелился [своей] охотой нарушить их спокойную жизнь. Нет сомнения, что они 
проводят время в полном спокойствии и становятся очень жирными в такой сте­
пени, что устают от быстрой ходьбы и движения. Можно сказать, что в это’ время 
побережье реки Сейхун от множества травы, речной и земной дичи, приятности воз­
духа, чистоты земли представляет рай.

[Далее автор приводит стихи такого же содержания Л
* Первые десять дней апреля 1509 г.

-̂*5 0̂ — соответствует маю.
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Описание засолоненной степи Самарканда 164

Итак, мы шли от стоянки к стоянке по пространству той степи, пока через восемь 
дней [пути] от берега реки Ходжента не вступили в засолоненную степь 155 Самар­
канда. Эта степь удивительно кровожадна, пустыня необычайно знойная. Песчаные 
холмы ее словно горы, а глубокая низина ее — бездна преисподней. Для путников 

119а она сделалась бедствием для души и жизни. II Растительность той пустыни беспо­
щадна, не дает защиты никому, кроме тушканчиков и ящериц. Кроме аравийского 
терновника, в ней никто не позарился поселиться. Небо над ней от обилия мути 
и пыли похоже на землю, а земля ее, словно небо в хмурую ночь, — темна и пыльна. 
Ее овраги будто долины адского огня, друзья и наперсники раскаленного зноя там- 
муза. Почва ее — пыль серы, которая воспламеняется каждый день от жары. Вода 
в ней — философский камень, ибо ничей ум не может постигнуть, где ее источник. 
Воздух ее называет ветер самум зефиром райских садов. Огонь ее шаджар ан-нар * 
гонит всех в долину смерти. Солончаки ее — злосчастье для влюбленных, ибо 
в ней не растет трава надежды **, или несчастье для обиженных судьбой, где погрязли 
ноги счастья и бегут лишь тропой невзгод. Почти три-четыре фарсаха [нужно1 
пройти по соляным долинам, так что если с неба выпадет лишь немного росы, то 
славнейшее конное войско будет слабее муравья, проходящего по поверхности чаши 
меда; гонец мечты о миновании ее — это проводник в долине смерти.

[Далее то же самое изложено в стихах.]
Следуя по той соляной степи, проходя по лютой пустыне, августейшей ставке 

случилось остановиться в одном рабате, где имелась водяная яма. После вечерней 
молитвы из Хорасана прибыл счастливый вестник и доставил донесение превосхо­
дительного эмира Камбар-бека 156, правителя Мерва. Названный [эмир] в это время 
был назначен с хорасанскими войсками на осаду крепости Келат. Его донесение при­
несло весть о взятии с помощью покоряющего могущества счастья той, подобной 
Хайбару 157, крепости вместе с головой Фарйдун-Хусайна, сына Султан-Хусайн- 
мирзы, осажденного в той крепости, и головами других злодеев, которые в битве 
за крепость сложили их в долине несчастья и смерти. Поскольку взятие этой кре­
пости является одним из милостивых деяний господних и славных знаков ханского 
могущества и счастья, здесь будут рассказаны подробности этого события, чтобы 
стало известно, как в одном наступлении божественная помощь соизволила объеди­
нить взятие слугами августейшей державы крепости Келат с победой в стране ка­
захов. А помощь исходит от Аллаха , защитника, коему поклоняются.

Г Л А В А  XL

ПАМЯТКА О ВЗЯТИИ КРЕПОСТИ КЕЛАТ В ГОДУ 
ПОБЕДЫ НАД КАЗАХАМИ

Из неприступных крепостей мира и крепких замков вселенной самая знамени­
тая есть ось небосвода — Келат. Эта крепость в минувшие времена и предшествую­
щие эпохи была опорой и местом пребывания и покоя царей земли Иранской. Поло-

*
** о U ? .
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жение ее, как частью наблюдается воочию, а частью было слышано от людей на­
дежных и осведомленных, таково: бог, велик он и всемогущ, сотворил среди гор 
страны Туе несколько незыблемых гор. Все те горы являются как бы крепостными 
стенами. Каждая гора вознесла вершину до высшей точки небосвода, а подножие 
мощи возвела выше небес. Посредине этих гор есть несколько фарсахов ровной 
земли, которая вся годится для хлебопашества и обработки. В центре гор появ­
ляются из источников и от дождей воды * для орошения. Благодаря излишку воды 
для земледелия в той крепости, который уходит наружу, [соседние] области благо­
устроены. В горных ущельях имеется много дичи, которая поступает в помощь 
питанию жителям крепости. В общем, неприступность и сила сопротивления кре­
пости поражают разум, а глубина рва вокруг нее [заставляет] витать воображение^ 
Серны ее гордо вознесенных вершин бодают рогами соревнования Козерога небес, 
а зубцы ее замка насмехаются над высотой крепости Сатурна. В завоевании ее аркан1 
разума бездействует, ибо в ней нет ни возможности сойтись, ни места для боя. По­
скольку крепостные стены — высокие, непоколебимые горы, проникнуть внутрь* 
нее посредством подкопа нельзя, а поскольку твердость гор отражает дробящие 
камни, то камнеметы и пушки перед ней жалки. Долгие годы осады никакого вреда 
для гарнизона не причиняют, потому что пищевые запасы его заготовляются с по­
мощью земледелия и охоты, а затруднения от скудости воды у них представить 
себе нельзя. Каждый, кто укрепился в той крепости, может в час беспечности под­
вергнуть окрестные владения ограблению и уничтожить до основания строения 
жителей той страны.

]| [Далее автор цитирует стихи, где дается описание крепости.]
В то время когда владение Хорасана было в руках джагатайца, Султан-Хусайн- 

мирза отдал эту крепость вкупе с областью Туе в руки сына своего Кепак-мйрзы 158. 
Тот в крепости сложил большие запасы и укрепил в ней свое семейство и людей- 
Когда Кепак был убит в Мешхеде клинками ханского войска, эта крепость с осталь­
ной областью Туса, Нисы и Баверда попала под власть его величества хана. И когда 
все враги державы потерпели неуспех и несчастье, никто не позаботился охранять 
тот крепкий замок до того года, когда августейшие знамена вознамерились пойти 
в Бухару для отражения казахов. В первый раз после завоевания Хорасана сыновья 
Султан-Хусайн-мйрзы пришли в Хорасан. Некий Шах-Мухаммад Дйване из джа- 
гатайских бахшиев прибыл в вилайет Баверда, и люди этого вилайета, негодующие 
[на Шайбанй-хана], испугались и стали опасаться вследствие дерзости, которую 
они проявили в убийстве даруги Баверда. Шах-Мухаммад их ввел в заблуждение f 
совратил с пути послушания и вместе с ними укрепил крепость Келат. Людей тех 
было много, и они сочли крепость основой защиты благополучия, души и достояния 
своего. Всех увели в ту крепость. Они открыли ворота неповиновения и сопротив­
ления и начали чинить насилия над слабыми. Они приготовились, несколько раз 
спускались из крепости и производили опустошения в областях Мешхеда и Туса. 
После возвращения в Мавераннахр вышло высочайшее повеление их осадить. Для 
устранения злодеяний тех разбойников и для воспрепятствия мучительству свое­
вольников августейшие знамена двинулись из стольного города Герата на' осаду той 
крепости. Собрались окрестные войска и несколько раз вступали в сражения*

* — здесь «горные ручьи».

25*
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Но, поскольку нет никакого способа захватить крепость, как уже было написано, 
некоторые бахши, находившиеся в августейшей ставке, имели честь представить 
в прошении и просьбе о защите, что Шах-Мухаммад, дескать, докладывает, что если 
высочайшие знамена, оказав внимание и сострадание, снимут осаду и произойдет 
отход на зимовье к Мерву, то я, мол, выйду из крепости, сдам ее [ханским] слугам 
и удостоюсь счастья явиться на поклон [к хану] в Мервской области. Ханское вели­
чество изволил сжалиться, смилостивиться и отойти в сторону Мерва. В зимнюю 
пору он несколько времени пробыл в Мерве и наконец отправился в Бухару. Шах- 
Мухаммад не сдержал обещания. В то время когда августейшие знамена пребывали 

1206 в Мавераннахре, Фарйдун-Хусайн, || сын Султан-Хусайн-мйрзы, которого милость 
ханского величества отпустила из крепости Дамган, оказала [ему] покровительство, 
отправила в Ирак и отказалась от отмщения, в это время возвратился в Хорасан 
и подошел к крепости Келат. Шах-Мухаммад впустил его в крепость. Фарйдун- 
Хусайн написал послание к эмиру Камбару и эмирам, державшим осаду, и заявил 
в нем, что я-де раб ханского величества и его величество отказался от мщения мне 
и я, покуда жив, буду слугой и рабом его приказа и сохраню крепость для слуг [его]. 
Когда лучезарные знамена будут возвращаться из страны казахов, я сдам крепость, 
а сам удостоюсь примкнуть к августейшему кортежу. Превосходительный эмир Кам- 
бар его представление отослал к подножию высочайшего престола, и представление 
было доложено в Кара-Абдале.

Г Л А В А  XLI
ПАМЯТКА О ЯВЛЕНИИ ХАНСКИМ ВЕЛИЧЕСТВОМ 

«ЧУДА» 169 ОТНОСИТЕЛЬНО ВЗЯТИЯ КРЕПОСТИ КЕЛАТ

Из замечательных «чудес» ханского величества было явлено «чудо» весьма изу­
мительное. Один из приближенных его величества рассказал, что когда прибыло 
донесение эмира Камбара и он в нем сообщал об изъявлении покорности Фарй- 
дун-Хусайном, и содержание донесения указывало на взятие крепости Келат, то 
некоторые из присутствующих доложили: «Дескать, крепость Келат взята, было бы 
уместно пробить в барабан радостной вести». Его величество изволил ответить: 
«Поскольку полного взятия еще не случилось [и] по одному только этому письму 
искренность речей, связанных Фарйдун-Хусайном, не ясна, то бить в барабан ра­
достной вести не представляется уместным». Он изволил произвести эти слова и на 
некоторое время погрузился в думу. Потом поднял голову и сказал: «[Теперь] пусть 
бьют в барабан радостной вести, ибо крепость взята». Люди изумились этому, ибо 
запрещение пробить радостную весть и разумное указание повременить бить в бара­
бан, а вслед за тем сразу же приказание огласить и объявить радостную весть 
о победе — дело, происхождение которого, должно быть, потусторонний мир. После 
■объявления победы стало известно, что святой возвышенной душе его величества, 
согласно слову: Люди могущественные вдохновляются [свыше], та мысль стала ясна 
путем вдохновения и в то же самое время в зеркале сокровенного мира представи­
лась картина победы, обнаружилась и проявилась в силу внутренней чистоты его 

121а величества в его душе. || А картина, как происходило взятие крепости, была такова. 
Эмиры, осаждавшие крепость, слышали, что громадный сель хлынул в крепость и
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разрушил крепостные ворота* Храбрецы августейшего войска вместе с эмиром 
Абкашем отважно взобрались наверх со всех сторон крепости и завязали бой, но 
наступление их успеха не имело, а сидящие в крепости исправили место, где про­
рвался сель. Однако некоторая часть людей, сидевших в осаде, вошла в соглашение 
с находившимися снаружи крепости победоносными войсками, и они обещали, что, 
когда те пойдут на приступ, эти вошедшие изнутри в соглашение люди введут отряд 
победоносных войск путем, оборона которого лежала на их обязанности. Согласно 
этому договор между ними был приведен в действие. Эмир Камбар со своим вой­
ском завязал бой, а люди внутри крепости, заключившие соглашение, крепость 
отдали. Перед августейшим могуществом открылись ворота победы. Эмир Камбар 
со своими воинами вошел внутрь крепости. Шах-Мухаммад Дйвана бежал и горной 
дорогой ушел в крепость 'Имад 160. Фарйдун-Хусайн, убежав и скрываясь, попался 
в руки августейших войск и пострадал: ему отсекли голову, которая была головой 
всяческого зла и несчастьем любой головы. [Ее] с другими головами и донесением 
о победе отослали к подножию высочайшего престола. После вечерней молитвы 
в степи выше Самарканда к подножию высочайшего престола прибыл посланец 
эмира К амбара и накры радостной вести пробили еще раз. То, что его величество 
наместник всемилостивого постиг с помощью божественного вдохновения и таин­
ственного наставления, объявилось. Случайно в ту ночь я, бедняк, расположился 
вблизи спальни его хаканского ханского величества, и по причине радости от той 
победы, которая была преддверием других побед, я очень возликовал и приступил 
к обязательному исполнению [благодарственной] молитвы за победу и молитвы за 
благополучие [его величества]. В ту же ночь из мира сокровенного в сердце 
запала эта кыт'а и стихи ее запечатлелись на скрижали сознания. Вот эта 
кыт' а:

Счастьем Мухаммад-хЭна Шайбйнй, мудрого шаха,
Казахи повержены, и дело [их] пресечено.
Еще на душе ощущалась от того приятность сладкого вкуса,
Как со стола, дарующего победы, пришло другое благо.
Началось с Келата, удалось взятие крепости!
Этакая победа пришла из сокровенного мира, такая победа в начале!

Ii На другой день августейший кортеж, выступив от колодца в степи, остано- 1216 
вился в окрестности крепости Саур, которая является началом самаркандских 
владений. Поздним утром эта кыт'а была доложена и была с одобрением принята. 
Когда августейшие знамена прибыли в Мерв, некоторые из сподвижников рекомен­
довали кыт'у эмиру К амбару и названный эмир попросил меня, бедняка, прочитать 
ее. Я, бедняк^ ему прочитал. Прочитав три двустишья, я экспромтом присоединил 
к тем бейтам еще этот бейт:

Всякий, кто станет гулямом владыки мужей, сотню возьмет крепостей.
Ворота Хайбара сломал 'Алй, а ворота крепости этой — Камбар.

В общем, из-за завесы сокровенного мира явилась такая победа. При радостной 
вести об этой победе, ставшей причиной благоустроения Хорасана и безопасности 
жителей этой крепости, во все сердца вселилась разного рода радость и удоволь­
ствие. Августейшее знамя с остановки в Сауре направилось в богоспасенный Самар­
канд. А помощь от Аллаха единого.
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Г Л А В А  XLII
ПАМЯТКА ОБ ОСТАНОВКЕ АВГУСТЕЙШИХ ЗНАМЕН 

В БОГОХРАНИМОМ САМАРКАНДЕ

Когда августейшие знамена, миновав остановку в крепости Саур, расположи­
лись посередине вилайетов 'Алйабада и его высочество, прибежище султанской 
власти, Мухаммад-Тймур-султан, отделившись в Туркестанской степи, двинулся 
вперед на Самарканд, то вельможи и жители Самарканда, представив себе, что чу­
десно счастливые знамена войдут со стороны Бухары в область Мавераннахра, пошли 
навстречу по другой дороге. Когда его высочество султан изволил сделать остановку, 
они, осведомившись о близости места остановки августейшего кортежа, удостои­
лись лобызания подножия престола [всемилостивого] и принесли поздравления [по 
случаю] победы над казахами с обязательным пожеланием добра и восхвалением, 
подобающими высочайшему кругу и собранию. Милость его величества наместника 
всемилостивого обласкала всех и расспросила [о здоровье]. К ним было проявлено 
много сочувствия и соболезнования. На первом собрании шла речь о многих науч­
ных темах и ученых определениях, пришедших на ум по наитию сокровенного мира 
во время туркестанского похода. На меня, бедняка, была возложена [обязанность] 
произвести проверку некоторых из этих тонких определений. 

i22a II На другой день августейшие знамена, выступив с той стоянки, соблаговолили 
остановиться в двух фарсахах от Самарканда. Оттуда [следующей] остановкой слу­
чилось быть местности Хваджа-Дйдар ш . На этой остановке имели честь прибыть 
ее велинество родительница государя с обществом царского гарема, которая отпра­
вилась из Бухары для встречи. Его величество, прибежище султанской власти, 
Абу-л-Хайр-султан удостоился лобызания руки его величества наместника всеми­
лостивого и взор надежды ее величества был обрадован свиданием с дорогим сердцу 
сыном. Августейшее сердце наслаждалось и ликовало от счастья этой встречи. На 
другой день, в четверг восьмого числа месяца зу-л-хиджжа *, чудесно счастливые 
знамена, переправившись через реку Кухак, изволили остановиться в богохранимой 
столице Самарканде. Баг-и Нау 162, который находится за воротами Чахаррахе 163, 
сделали местопребыванием трона халифата и престола великолепия и власти и снова 
прекрасный город Самарканд сделали местом распространения деяний правосудия 
и источником'важных дел милости и внимания.

[Далее описывается Самарканд, который автор называет земным раем. В заклю* 
чение Ибн Рузбихан повторяет свое восторженное описание в стихах.]

i 226 || Описание праздника, устроенного в первый день
его высочеством Мухаммад-Тймур-султаном в Баг-и Нау 164

В этот раз пребывание обладателя престола имамата в этом веселящем сердце 
городе продолжалось четыре дня. В первый день, когда среди цветов сада Баг-и 
Нау разбили величавый шатер наместничества и проворные [слуги] ^искусно и кра­
сиво убрали праздничное место собрания, в этот блистательный день его высочество 
прибежище султанской власти Мухаммад-Тймур-султан, предварительно устроив 
все необходимое для торжества, распахнул перед прибывающими ворота щедрости

* J9 апреля 1509 г.
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и снисхождения к накрытым столам. Состоялось превеликое пиршество и роскошное 
собрание до тех пор, пока на небесный стол и скатерть поставили Млечный путь 
и звездные кубки. Никто не видывал столь роскошного стола.

Люди занимали места вокруг этого просторного и возвышенного места по сосло­
виям, согласно различию степеней и чинов. Вельможи и эмиры славных войск рас­
положились и заняли места под тенью больших зонтов и шатров.

Высокий шатер, который был местопребыванием августейшего собрания, на­
полнился славными султанами, выдающимися улемами, могущественными эмирами, 
влиятельными учеными. После отдания должного ученым диспутам состоялся 
диспут о жертвенном животном казахов. Диспут о предписании войны с казахами, 
о котором я упомянул в этой книге, был начат мной. . .

[В заключение автор цитирует свои стихи, где восхваляется щедрость Му^ам- 
мад-Тймур-султана.]

Г Л А В А  Х Ы Н
ПАМЯТКА ОБ ОСМОТРЕ ЕГО ХАНСКИМ ВЕЛИЧЕСТВОМ 

САМАРКАНДСКОЙ МЕДРЕСЕ

На второй день хан решил отправиться на прогулку в Мадраса-йи сАлийа, 
которая построена личйо его величеством. В субботу утром подвели к дворцу хали­
фата коня счастья и благополучия под красивым седлом и в убранстве. Его ханское 
хаканское величество счастливо воссел на коня, а присутствовавшие могуществен­
ные султаны, сановные улемы и славные эмиры под сенью знамен оси мира, сопро­
вождая [его величество], въехали через ворота Чахаррахе в бесподобный город 
Самарканд. Августейший кортеж, миновав спокойно и важно рыночные площади 
этого города, соизволил остановиться у высшей ханской медресе.

[Далее следует в форме рифмованной прозы описание медресе Шайбанй-хана 
в Самарканде, недалеко от которого был похоронен брат хана Махмуд-султан. Шай- 
банй-хан, будучи в медресе, поклонился могиле брата, а затем вместе с улемами 
приступил к диспутам.]

Я, ничтожный бедняк, сел возле могилы напротив августейшего собрания. Когда 
чтецы Корана кончили читать нараспев Коран и пожелали молитвой продления 
счастья, его величество наместник всемилостивого, оказав мне, бедняку, с особой 
милостью и благосклонностью внимание, попросил сесть поближе и начал задавать 
вопросы. Подобает упомянуть здесь некоторые из тех ученых сообщений, которые 
были на том собрании.

Г Л А В А  XLIV-

ДИСПУТЫ АВГУСТЕЙШЕГО СОБРАНИЯ, [ПРОИСШЕДШИЕ]
В ХАНСКОЙ МЕДРЕСЕ В САМАРКАНДЕ

После того как [хан] попросил меня, бедняка, сесть поближе, первый вопрос, 
который он соизволил задать, был следующий: «Каков по еунне [пророка] размер 
высоты могилы и ее форма?» Я, бедняк, ответил: «По сунне высота не превышает 
высоту пяди. . .»
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[Диспут ограничился вопросами о высоте могил и намогильных строениях. 
Автор отвечал на вопросы Шайбанй-хана и других улемов и приводил в под­
тверждение своих слов высказывания Шаф'йй, Абу Ханйфы, Маликй, Несай 
и др.]

Г Л А В А  XLV

ПАМЯТКА О ТОРЖЕСТВЕ, УСТРОЕННОМ В КАН-И ГИЛЕ 
ЕГО ВЫСОЧЕСТВОМ СУЛТАНОМ ДЛЯ РАБОВ 

ЕГО ХАНСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА

126а || За городом Самаркандом есть яйлак, называемый Кан-и Гил165. Я  слышал от
некоторых ученых, что он якобы является местом, изобилующим агиром и его на­
зывают тюркским агиром.

[Описывая окрестности Кан-и Гиля, Ибн Рузбихан пишет, что над рекой Кухак 
и на холме расположена обсерватория и что ни в одной стране не найти яйлака 
подобного Кан-и Гилю, что яйлаки в Сирии, Египте и гератский Кахдистан 1в6 
уступают самаркандскому, а что же касается Тебриза, Исфахана и Шираза, то 
они поблизости от себя не имеют таковых. Затем описывается ханская рези­
денция, построенная в центре Кан-и Гиля. Описания эти повторены в сти­
хах.]

Iх ] II <Описание августейшего собрания в Кан-и Гиле>

<На третий день, когда бесподобный край Самарканда стал местом расположения 
августейшего, обильная деяниями ханская душа пожелала прогуляться по кани- 
гильскому яйлаку и ранним утром выехала из Баг-и Нау. Их высочества великие 
султаны, удостоившись сопутствовать и сопровождать, направились в то радостное 
и счастливое место. Посередине западного айвана канигильского дворца воздвигли 
до зенита небес престол счастливой судьбы. По сторонам айванов постелили разно­
цветные ковры. Счастливая правая сторона украсилась сидением улемов, а на левой 
стороне расположились их высочества добронравные и могущественные, как судьба, 
султаны в совершенном великолепии, величии и достоинстве. Великие эмиры 
и почитаемые благородные мирзы в августейшем кругу удостоились занять 
места согласно своим степеням и чинам. Ханские амакчии и чухраи, построившись 
в ряды на местах славы и величия, имели честь встать для оказания почестей и ве­
личания.

[Затем следует описание пышного пиршества и упоминание о том, что на пиру 
присутствовали также и главы и начальники узбекского войска, а потом стихи, 
посвященные приезду Шайбанй-хана в Кан-и Гил. В заключение главы автор сооб­
щает, что] на почетном месте укрепляющей небосвод правой стороны сидел я, несчаст­
ный бедняк. После того как собралось дарующее жизнь хаканское собрание, присту­
пили к ученым спорам. Некоторые из этих полезных поучений, которые ныне ос­
таются в моей бедной памяти, будут здесь вкратце изложены. А помощь йсходиш от 
Аллаха единого.
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|| Г Л А В А  X L V I  127а

УЧЕНЫЕ СУЖДЕНИЯ НА СОБРАНИИ В КАН-И ГИЛЕ

После того как обосновались <на том прекрасном месте сбора,> [ханское вели­
чество] изволил запросить мнение и совет насчет положения некоторой части име­
ний, которые их хозяева в настоящее время, запустив [и] подняв знамя отхода в дру­
гие края, превратили из возделанных земель постоянного своего местожительства 
в пустоши [и] стали <сеять семена в других областях. > «У группы людей в этих 
краях имелись в распоряжении имения. Без притеснения со стороны какого-нибудь 
соперника и без препятствования какого-либо противника <они уже свыше трид­
цати лет>, как те имения оставили лежащими втуне и праздными <и в этой области 
нет никого>, кто бы от их лица те имения возделывал и <их засевал повсюду, чтобы 
страна> не клонилась от благоустроенного состояния к разрухе, не лежала бы втуне, 
а также чтобы диванские налоги оставались постоянными. Те имения в настоящее 
время приобрели значение старых пустошей и значение мертвых земель. Если кто- 
нибудь снова возьмется их оживить и будет так, что он мертвую землю оживит, то 
станут ли пребывающие в подобном состоянии имения после восстановления и по 
исполнении [всего] должного для их оживления имением того человека., который 
приступил к их благоустройству и возвел со ступени невозделанности на ступень 
цветущего состояния, или нет?»

Одним из присутствующих в том собрании был слава ученых мужей, Маулана 
Абдалгаффар 167, балхский казий. В ответ он сказал: «Вынести решение о недей­

ствительности прежнего права владения * трудно; однако если отстранение вла­
дельца имения установлено, то дозволение на обработку той земли второму [лицу], 
которое возделало землю, дать можно». Ханское величество сказали: «Одной только 
дЬзволенности для дела, ставшего для нас причиной запроса, недостаточно, потому 
что вопрос в том, можно ли владельца обязать возделать втуне брошенную землю, 
чтобы страна процветала и поземельные подати были постоянными, ибо если подат­
ные земли возделать, то с них должно будет платить подать. Если же земледелие 
забросят, то правителю придется сумму подати переводить на владельца, почему-де 
пренебрег обязанностями [творить] пользу для мусульман. Затем, если у земли най­
дется владелец **, которого можно обязать [исполнением] одного из двух предпи­
саний или заниматься земледелием, или платить обязательную подать соответ­
ственно состоянию запустения, то станет явной и цель возделывания земли и уста­
новления суммы поземельной подати. В противном же случае, в силу предоставлен- 
ности [земли] для общего пользования, обе эти цели не будут достигнуты на том 
основании, что неизбежным следствием дозволенности для всех обрабатывать пашню 
явится отпадение требования платы за пользование, то есть, когда владелец сделал 
[свою] землю дозволенной для обработки каждому, кто захочет, то требовать плату 
за пользование его землей отпадает. Однако падишаху не приходится его обязывать: 
либо обрабатывай землю, II либо плати установленную поземельную подать. Наша 1276 
цель в этом вопросе — изобразить картину так, чтобы он по существу последовал 
одному из двух предписаний, а о дозволенности земли [речи] нет, как ясно- было

** oXJLc.
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сказано, потому что к тому, кто дозволенную для всех землю обработал [и] перестал 
[ее] обрабатывать, на следующий год никаких обязательств предъявлять нельзя* 
и область от вапустения <все также не обеспечена». >

На сей <счет> говорили и <другие> муфтии и <рассуждения затянулись> надолго. 
В конце концов ханское величество назначил меня, бедняка, <выработать оконча­
тельный ответ.> Я, бедняк, доложил, что ось шариатских дел <покоится на догово­
рах и если какой-нибудь договор требует> [исполнения] какого-нибудь дела, то обя­
зательное исполнение договора <по какому-либо предмету не теряет силы только 
за давностью времени. > Например, одна из числа сделок есть купля-продажа, и 
если кто-нибудь посредством купли-продажи сделается владельцем имения *, то 
если пройдет даже тысяча лет и он никакой деятельности по своему усмотрению 
в том имении не проявит, то его состояние владельцем ** того имения вследствие 
давности времени не потеряет силу. Непременным следствием купли является со­
стояние владельцем и только вследствие того, что прошло много времени после 
[купли], оно от него, [владельца], не отвратится, и по одной только причине отстра­
нения вследствие отъезда не возникает повода к тому, что земледелие на том име­
нии дозволено всем. Вид дозволенности, о которой говорили в том собрании, улемы 
даже обрисовали на предметах ничтожных. Например, если кто-нибудь идет по 
дороге и находит финик или виноградную ягоду, упавшие на дорогу, то если известно 
отстранение их владельца — люди часто отстраняются от вещей ничтожных, — то 
[нашедший] может в таком незначительном деле поступить по своей воле, присвоить 
себе *** и употребить. Но если он, предположим, найдет кошелек с деньгами или 
предмет одеяния, то на том лишь основании, что он их увидел и нашел, оннестано" 
вится [их] владельцем. Это находка, нужно сделать уведомление, и на тот предмет 
распространить предписания о находках. Итак, ясно, что вследствие одного лишь 
отстранения владельца от чего-либо оно не делается дозволенным для всех пред­
метом и им нельзя распоряжаться, как владением. Если бы, предположим, некото­
рые законоведы не сделали ограничения для предметов ничтожных и отстранение 
владельца посчитали дозволением для присвоения [их] чужим лицом, то, конечно, 
для предметов не ничтожных тоже применили бы такую же меру, потому что вла­
делец имения отстранился без какой-либо необходимости, а не потому, что причиной 
отстранения и бегства стали множество притеснений и обид, тягость поземельной 
подати, диванской поставки продовольствия и султанских повинностей и он оттого 
принужден был отстраниться.

О Самаркандской же области известно, что часть людей, покинув свои имения, 
отстранились от них вынужденно и рассеялись по разным местностям. [Это] проис- 

128а ходит вследствие того, что люди не могут II проживать в местах своего постоянного 
жительства и в своих имениях по причине большого количества диванских поставок про­
довольствия, не имеют возможности распоряжаться [имениями] как владельцы ****. 
Следовательно, как же можно считать их отстранение причиной для дозволения на при­
своение, как же можно распоряжаться на их имениях подобно владельцу *****?

*  X U  J C J l c .
** CU^Jlc.

*** j  jo U>J
****

***** CU-UX5T 0 \ j S  X U  y .
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И какое касательство имеют длительность и краткость времени к состоянию вла­
дельцем и отсутствию его? Ведь в делах, подобных этому, никоим образом нельзя 
себе представить, чтобы время оказывало какое-либо влияние. Затем я упомянул 
рассказ об атабеке Абу Бакре ибн Са'де Зангй 168, который был падишахом Ши­
раза, и о Маулана Шаме ' Умаре 169.

Рассказ

Я рассказал: «В „Истории Вассафа* 170 упомянуто, что атабек Абу Бакр ибн 
Са'д Зангй, падишах страны Фарс, однажды издал постановление, чтобы каждый, 
кто в стране Фарс владеет имением в течение пятидесяти лет, представил банчак 
и документ своего права владения *, для того чтобы его состояние владельцем 
этого имения было подтверждено и длительность [времени] его владения тем име­
нием установлена по праву. Каждый, кто не представит банчак и документ о праве 
владения на свое имение или дарственную, [тот] пусть имение передаст в диван, 
потому что первоначально страна была диванской. Если кто-либо не докажет няти- 
десятилетнего срока своего владения, то нужно имение вернуть в первоначальное 
состояние и считать его в числе бесхозяйных **, а бесхозяйное принадлежит правя­
щему падишаху.

Итак, согласно сказанному, он привел свое постановление в действие. Дела 
людей пришли в большое стеснение, потому что большая часть людей была такого 
рода, что не могла представить документа о передаче [имения] даже два года тому 
назад. Под этим предлогом атабек Абу Бакр завладел имениями людей. Люди явля­
лись, и для каждого, кто предъявлял документ пятидесятилетней давности, выно­
сили решение о состоянии его владельцем. В противном же случае изымали из его 
распоряжения ***. Такое положение оставалось долгое время. Так как он был па­
дишахом могущественным и властным, то никто из улемов и прочих не имели силы 
и смелости представить ему мерзость этого дела и свести его с того пути.

Говорят, однажды в присутствии атабека находились улемы. В числе улемов 
имел честь присутствовать некий Маулана Шаме 'Умар, выдающийся ученый своего 
времени в Ширазе. В этом собрании кто-то предъявлял документ о состоянии вла­
дельцем по передаче ему имения еще сорок лет тому назад, но на время свыше этого 
срока документа о передаче [ему имения] у него не было. Атабек спросил: „Дока­
зал ли этот человек в этом собрании свое состояние владельцем упомянутого име­
ния, или нет?“ Маулана Шаме 'Умар ответил: „Да продлится жизнь атабека на 
многие годы! || Этот человек сделается владельцем своего имения в течение следую- 1286 
щих десяти лет, а в настоящее время он не владелец. Через десять лет он станет 
владельцем*. Так как в этих словах заключается изъян, то атабек спросил: „Каким 
образом можно представить себе кого-либо, у кого есть имение и он сейчас не вла­
делец [его], а сделается владельцем через десять лет?* Маулана Шаме 'Умар отве­
тил: „Издано постановление, чтобы владельцы предъявили документы о передаче 
им [имений] пятьдесят лет тому назад, в противном случае они не будут считаться 
владельцами. Этот человек представил документ о передаче [ему имени^т] сорок

** XlUJl j ^ .
*** j \ .
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лет 171 тому назад, а на остальные годы свыше у него [документа] нет. Если по­
дождать еще десять лет, то он представит документ о передаче [ему имения] за пол­
ных пятьдесят лет и сделается владельцем имения. Так как поторопились и сейчас 
полных пятидесяти лет нет, то но предъявленному документу он не является вла- 
дельцем“. Люди изумились этим словам, а падишах понял, что изданное им поста­
новление не свободно от несуразности и недомыслия и не основано на законе шариата 
и разума, потому что время никакого отношения к имению не имеет. Если кто-либо 
является владельцем имения и имение находится в его распоряжении * хоть один 
год, хоть тысячу лет, он остается владельцем, и значение его отстранения от имения 
имеет такое же значение, как если бы он отстранился на тысячу лет: он все такой же 
владелец. Одно только отстранение недостаточно для дозволенности его имения. 
Атабек уразумел тонкость смысла мудрого суждения, которую растолковал Мау- 
лана Шаме 'Умар, и отказался от того постановления, а люди успокоились».

Его ханское величество, прибежище халифата, соизволил сказать: «Так как 
давность времени не влияет на права владения **, то как же поправить имения, от 
которых отстранились, каким образом их привести в цветущее состояние, чтобы 
и страна процветала, и поземельная подать была постоянной?» Я ответил: «Хозяев 
имения ***, которые сейчас известны, надо расположить к себе и облегчить подати, 
чтобы они вернулись на места постоянного жительства. По возвращении надо их 
побудить, чтобы они распоряжались в своих имениях как владельцы. Тогда страна 
благоустроится и поземельная подать установится. А если владелец [имения] не 
известен, то имение является бесхозяйным и владение должен взять на себя 
падишах и обрабатывать его, снимать урожай и стремиться к тому, чтобы в любое 
время, когда найдется владелец [имения], отдать ему плату за пользование имением 
из государственного казначейства ****. В этом случае и страна благоустроится» 
и поземельная подать утвердится, и не пропадет и не потеряет силу право хо­
зяина *****, и хозяева имений, которые из опасения разрушения, опустошения и 
отсутствия у них возможности, скрылись и спрятались, снова вернутся обратно 

129а и станут распоряжаться своими имениями. Будучи заинтересованы, || они станут 
жить на местах постоянного жительства, займутся благоустройством и землепа­
шеством, и все страхи совершенно пройдут». В общем, эти слова были одобрены 
прекрасным умом его величества, да наставит его всевышний Аллах и да продлит 
навеки сень его наместничества. Потом состоялось еще много совместных ученых 
бесед и его величество наместник всемилостивого с намерением разрешить трудности 
повелел [исполнить] разного рода важные полезные дела.

[Далее рассказывает о пиршестве, на котором стол ломился от яств, тут же 
цитируются стихи аналогичного содержания.]

Когда каждый достиг своих желаний и целей, августейший кортеж пожелал 
1296 вернуться в город Самарканд. || Таково было праздничное событие в Кан-и Гиле, 

о котором сейчас перо сообщило кое-какие подробности.

* у .
** j>.

***
**** J U J |

***** JCU JA .
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Глава XLVIII

Автор «Книги побед Тимура» 172 в своей истории описал праздничное торжество 
в Кан-и Гиле, устроенное эмиром Тймур-Турагаем Джагатай в дни его могущества» 
показанное своим потомкам.

[Ибн Рузбихан критикует Шарафаддйна 'Алй Йаздй за то, что он включил 
в свою историю описание торжества, устроенного эмиром Тимуром. Он говорит, что 
Йаздй не поскупился на восхваление поступков Тимура и тем самым допустил ко­
щунство над религией. Затем Ибн Рузбихан говорит, что у Шайбанй-хана никогда 
не бывало собраний, которые не соответствовали бы законам шариата, и что сам 
он, когда у него оказывается в распоряжении немного свободного времени, посвя­
щает его молитве, чтению Корана и устройству диспутов. В конце главы автор по­
мещает в стихах панегирик в честь Шайбанй-хана.]

Г Л А В А  XLVII
ПАМЯТКА О ЧЕТВЕРТОМ ДНЕ, [ПРОВЕДЕННОМ]

В САМАРКАНДЕ

II Утром на четвертый день из четырех дней его высокостепенное ханское вели- 130а 
чество соизволил взойти в Баг-и Нау на трон халифата и в преславном харгахе, 
по обычаю высокодостойных ханов, он оказал честь ханскому престолу своей бла­
городной особой, а полновластные султаны, сидящие на тронах сановитости, вели­
чия и славы заняли места соответственно степеням их положения. Его султанское 
величество Хамза-султан, удостоившись || величия приветствия и оказания по- 130б 
тестей [хану], расположился по правую сторону счастливой руки. Удостоились 
почета и чести' соответственно их службе хану и другие султаны. Имели честь при* 
сутствовать в том радостном собрании и высокодостойные улемы и ученые, совер­
шившие много трудов. Каждый занял подобающее место согласно рангу и чину.

Г Л А В А  XLVIII

ПАМЯТКА О ВОССТАНОВЛЕНИИ САМАРКАНДСКИХ ВАКФОВ 
И ПОКРОВИТЕЛЬСТВЕ УЧЕНЫМ И БЕДНЫМ

После созыва раеподобного собрания и соединения [в одно месте] всех султанов 
на земле высокий ханский помысел пожелал послушать ученые доклады. Были 
осуществлены разного рода подобающие обсуждения. Ученые, заслуженные дея­
тели, знатные мужи и самые достойные люди принялись за разрешение трудных 
вопросов и открыли в установлении порядка устные прения. В этом собрании авгу­
стейший ум изволил обратить внимание на оказание покровительства самаркандским 
ученым и обучающимся наукам. Вышел высочайший указ об обследовании вакфов 
этой области. Я, ничтожный бедняк, вследствие небольшой слабости от недомогания, 
которое у меня было, в тот день не удостоился чести явиться на поклон и предпочел 
недолгое время провести в одиночестве. Ласкающая бедняков милость высокосте­
ценного ханского величества приехала узнать о моем, бедняка, состоянии и изволила 
спросить у распорядителя приема гостей: * «Где такой-то, его сегодня в этом собра-
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нии не видно?» Распорядитель приема гостей, передав мое, бедняка, извинение, 
131а рассказал обстоятельства. Было дано высочайшее указание, || чтобы вместе с ка- 

зием Самарканда [мною] было произведено обследование вакфов и степеней мудар- 
рисов и учащихся [в медресе] этой области и истинное положение дела доложено 
в августейшем собрании, дабы для слуг [государевых] стали ясны условия жизни 
садров и лиц, достойных управления вакфами. После обследования и доклада на 
стоянке ханского могущества получило честь быть изданным августейшее решение» 
чтобы медресе и ханака, которые стали приходить в упадок, вследствие событий 
времени, привели в благоустроенный вид, а содержание мударрисов и учащихся 
довели до заслуживаемых ими размеров и условий, [установленных] учредителями 
вакфов и чтобы в ханака и мазарах получаемые пожертвования и милостыни 
раздавали бы имеющим право на закат, соответственно восьми разрядам173. И вышел 
указ, чтобы достославный стих Корана: «Милостыни только для бедных, нищих 
работающих над этим» * писали в начале приказов высокого дивана, издаваемых 
на счет ханака и мазаров. В общем, ханское внимание направило бразды благо­
склонности в сторону покровительства ученым, заслуженным деятелям и бедным 
и уничтожило вновь заведенные правила и несправедливости, которые случайно 
установились в вакфах. Всех [его величество] обласкал милостивыми взорами и 
вниманием. На случай нарушения условий вакфа он сделал предупреждение садрам 
и пригрозил [им] с убедительными устрашениями. Дела на базаре науки, которые 
в предшествующее время пришли в застои, снова начали оживляться. Товары зна­
ния, благодаря ханской заботе, на рынках мира подорожали, а степени достоинства 
ученых и заслуженных мужей благодаря соответствующему покровительству и 
благоприятному содействию среди народа выросли.

[Далее следуют стихи, где описывается роль Шайбанй-хана в восстановлении 
законности в вакфах. Затем, говоря о пире, автор пишет, что «тот, что во всей жизни 
своей не получал и ножки муравья, уносил на плече конскую спину, а тот, кто не 
имел возможности распорядиться ребром саранчи, бросал под ноги конскую ногу 
с лопаткой. Короче говоря, такое обилие житейских благ и такая дешевизна мяса 
редко когда наблюдалась ищущими благодеяния и просящими приглашения».] 

1316 || Когда прекратилось расстилание скатерти радости и веселья, [все] изъявили
благодарность Аллаху, вЬзнаградителю за дары и бесконечную милость. Кобчачи** 
и казначеи его высочества прибежища державы Мухаммад-Тймур-султана начали 
подносить подарки и разного рода необыкновенные дары.

[Были преподнесены и показаны присутствующим золотые и серебряные блюда, 
наполненные золотыми и серебряными монетами, ткани, халаты, предметы военного 
снаряжения, лошади. Ибн Рузбихан пишет: «По милости высокостепенного ханского 
величества третья часть этих подарков сразу же была пожалована его высочеству 
прибежищу державы Хамзе-султану, чтобы он разделил ее между своими воинами 
и людьми, а другие две трети [хан] приказал разделить между своими гвардейцами, 
разными слугами из чухраев, амакчиями и между теми, кому принято делать по­
дарки». Глава кончается на том, что было получено известие о смерти, в Бухаре 
матери Шайбанй-хана.] *

* Кор., IX, 60.
**
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Глава ХЫХ

II Г Л А В А ХЫ Х  132а

ПАМЯТКА О КОНЧИНЕ ЕЕ ВЕЛИЧЕСТВА 
БЛАГОРОДНОЙ ХАНСКОЙ РОДИТЕЛЬНИЦЫ,

ДА СМИЛУЕТСЯ НАД НЕЙ АЛЛАХ

II Суть этого хода речи — сжигающее душу, преисполненное печалью событие 1326 
с ее величеством, Высокой Колыбелью, великой госпожой Кубра-бегим, да успокоит 
Аллах ее душу и рассыплет по царству небесному ее милостыню, ибо она, простив­
шись с земной обителью, успокоилась в месте пребывания божественного милосер­
дия. Покинув друзей на этом свете, она нашла покой под сенью вечной милости и 
в прибежище господнего благоволения. Она испила глоток из рук виночерпия смерти, 
так что предала забвению вкус к жизни и ухо сознания ее услышало от возглашаю­
щего приговор господний: Возвращайся * — и она прервала мирские разговоры 
молчанием. И действительно, добродетели и нравственные достоинства, благородное 
происхождение и мусульманская доблесть ее величества, рассказы [о ней] и обстоя­
тельства жизни [ее] упоминаются и известно, что она может быть полным перечнем 
прекрасных свойств добродетельных людей и тогрой 174 на царской грамоте достоинств 
целомудренных людей всего света. Происходила ее величество из рода знаменитых 
узбекских ханов и преславное естество ее было сотворено для совершенной благо­
склонности и заботливости ко всем созданиям человеческим. Она была всеобъем­
люще милосердна, в совершенстве великодушна, полна сострадания и доброты 
ко всем. Она была словно Билькис [своего] времени и Кидафа 175 той эпохи. Не­
смотря на полную независимость и распространение ее власти на имение и достоя­
ние живущих на свете, она никогда не поступала несправедливо ни с кем из неот­
лучно состоящих при дворе ее величества и всегда стояла на страже подданных 
и подчиненных. Что касается необходимого сострадания [со стороны] высокопостав­
ленных слуг к живущим на свете, то оно бывало проявлено, и предписания уста­
новить правосудие и оказывать благодеяния, которые могут быть [сделаны] по отно­
шению к прочим разрядам людей, были изданы. В укреплении обязанностей мусуль­
манства и упрочения всего необходимого для истинной веры было оказано много 
усердия и достаточное усилие. Драгоценное время ее величества было распределено 
на разного рода богоугодные дела, и на стремление приблизиться [к Аллаху], и на 
изъявление послушания [ему]. В возвеличении улемов, бедных и чалмоносцев» 
ни одной минуты не было утеряно из того, что подобает такой величественной особе. 
Каждого из этого общества, кто исполнял обязательное приветствие и поклонение 
[ей], она сажала на подушку почести и уважения. II <Если при дворе ее величества jxi] 
кто-нибудь отводил от притеснителя его проступок, того притеснителя, хотя бы он 
был влиятелен, она сокрушала дланью отмщения. А если кто-нибудь выносил ногу 
неправосудия за пределы своего ковра, тому она связывала ноги насилия цепью 
[карательного] мероприятия. Вера и стремление ее величества к мазарам святых 
мужей, улемов, великих людей и искренних друзей [была высокой] в такой сте­
пени, что она постоянно изготовляла знамена и шелковые завесы, украшенные 
узорами надписей и отправляла в виде пожертвования и дара вместе с милостыней

* Намек на Кор., LXXXIX, 28.
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или каким-нибудь возмещением к их гробнице. Когда совершался приговор гос­
подний, или небесное правосудие сниспосылало какое-либо событие, или проис­
ходило какое-нибудь несчастье, у ее величества [всегда] оказывалось целительное 
терпение и достаточная сила перенести испытание.

[Вслед за этими строками следует рассказ о смерти Махмуд-султана, скончав­
шегося в Кундузе, о том, как тело его было привезено в Самарканд. Окружающие 
Шайбанй-хана боялись сообщить об этом его матери, и за это дело взялся сам Шай- 
банй-хан. Затем следуют стихи автора, посвященные хорошим, с его точки зрения, 
людям.]. .>

133а || Кончина ее величества великой госпожи произошла в последние десять дней
месяца зу-л-хиджжа девятьсот четырнадцатого года * за чертой славного города 
Бухары. Когда осведомители об этом печальном событии и мучительном несчастье 
довели до слуха его величества наместника всемилостивого, то, несмотря на пол­
ную привязанность и любовь, которую его величество питал к уважаемой родитель­
нице, он соблюдал обязательную сдержанность и спокойствие, и благословенные 
уста [его] произнесли слова о возвращении 176. Он проявил и то, что обязательно 
сопутствует терпению и спокойствию при сильном потрясении, что достойно полу­
чения награды и воздаяния. Следуя по пути воздаяния в надежде на божественное 
обещание, претерпевающим несчастье, он покорился божьему року и встретил то 
многопечальное событие благостью оплакивания. Вышло высочайшее указание, 
чтобы его высочество сУбайдаллах-султан, который в этом событии принимал уча­
стие в общей печали и заботе, останки величественной госпожи положил на но­
силки почести и, накрыв покрывалом уважения, перевез в столицу Самарканд 
и выбрал бы место погребения рядом с его высочеством великодушным сыном 177 
ее Махмуд-султаном, и чтобы улемы, вельможи и знатные жители Самарканда, 
выйдя навстречу, похоронили и скрыли бы благословенные останки в сокровище 
могилы, наподобие сундука с драгоценными камнями. Был издан августейший 
приказ, чтобы пригнали принадлежащих [хану] ** овец, пастбища для которых 
назначены в Самаркандском вилайете, и зарезали их ради приготовления похлебки 
и яств для бедных и нищих. И помянули бы благословенную душу ее величества 
молитвой и величанием да исполнили бы добрые обычаи оплакивания в таком виде, 
чтобы они соответствовали законам шариата и сунне. Приговор принадлежит А л­
лаху всевышнему, великому. Как хорошо сказал поэт Фирдоуси, да смилуется Аллах 
над ним :

Дверь склепа покрасили в багряное и голубое,
Ты сказал бы, что Джамшида никогда не бывало.
Когда все же нужно преставиться,
Все наши труды за ветер нужно признать.

Покончив с важными делами в Самарканде, его величество решил отправиться 
в город Насаф, который называют Карши. А помощь [исходит] от Аллаха , дарую­
щего помощь.

* Середина апреля 1509 г.
** J N̂- .
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Глава L

|| Г  Л А В A L 1336

ПАМЯТКА О ВЫСТУПЛЕНИИ АВГУСТЕЙШЕГО КОРТЕЖА 
ИЗ ГОРОДА САМАРКАНДА В КАРШИ

В понедельник двадцать третьего числа зу-л-хиджжа* могущественный и пре- 
славный кортеж выступил из города Самарканда с намерением [переехать] в Карши-йи 
Насаф. Первой остановкой был Как-и Махийан, расположенный в двух фарсахах от 
Самарканда. В полном великолепии и славе он, [хан], словно солнце, соизволил про­
быть два дня в том созвездии Рыб и оттуда совершил переход на стоянку Каклйк, 
в пяти фарсахах от Самарканда. Оттуда пошли на стоянку в Думшук178, из Дум- 
шука августейшую ставку переправили в Акча-Бука179. На этой стоянке его вели­
честву были представлены на смотр табуны лично ему принадлежащих лошадей, 
которые паслись на здешних пастбищах, и это соответствовало содержанию [стиха]:
Вот представлены ему вечером легко стоящие, благородные**.

[Далее дано описание табуна ханских коней.]
II После того как были представлены на смотр табуны коней, августейший кор- 134а 

теж выступил в расположенную между областями Самарканда и Насафа стець. Через 
два дня после прохождения по этой бескрайней степи земля города Карши от копыт 
небесных коней стала подобной амбре. Августейший кортеж высокостепенного 
ханского величества расположился в замке, который является одним из строитель­
ных творений его величества на берегу реки Карши.

Описание дворца его ханского величества, 
построенного в каршинском Чахарбаге

Этот необыкновенно украшенный замок является одним из чудесных зданий 
на поверхности земли и расположен на берегу реки Насаф, которая, как украшаю­
щий небосвод Млечный Путь, украшает область Насаф. Округа и предместья этой 
счастливой реки покрыты деревьями, зданиями, нивами и пастбищами. Действи­
тельно, по благоустройству земли область с такой свежестью и чистотой, как Насаф, 
вероятно, мало где можно найти. Там имеется множество построек, разного вида 
земледелие, несметные доходы, сочные овощи и плоды. Климат [там] очень мягкий, 
вода весьма вкусная, а чистая почва пригодна для строительства.

Местность Карши сейчас благоустроена, и город этой области славится. На вос­
точной стороне Карши, которая является восточным центром на берегу реки, в здо­
ровой местности, на возвышенном месте, зодчий высокого помысла его ханское 
величество соизволил построить дворец очень высокий и безукоризненный.

[Далее следует описание здания дворца и цветников Чахарбага.]
Близ области Насаф находится другая область, которую называют Шахрисаб- 

зом, а настоящее название этого привлекательного края — Кеш.
Прибытие в этот веселящий дух дворец и остановка в этом украшающем мир 

Чахарбаге состоялись в субботу восьмого числа месяца мухаррам священного ***.

* 14 апреля 1509 г.
** Кор., XXXVIII, 30.

*** 28 апреля 1509 г.

24 Заказ № 45 161



Записки бухарского гостя

Августейшее знамя в этом дворце провело два дня, наслаждаясь жизнью, радостью 
и весельем, в спокойствии и беседах с султанами, которые в этом месте разлучились, 
[отправившись] в разные края.

[XII || <Утром одиннадцатого мухаррама * счастливое знамя выступило со стоянки 
Карши и остановилось в двух фарсахах от этого владения **. На этой стоянке все 
великие султаны повернули обратно в свои державные места постоянного пребыва­
ния. Его высочество, прибежище султанской власти, Мухаммад-Тймур-султан 
счастливо возвратился в стольный город Самарканд. Его высочество Хамза-султан, 
радостный и веселый, вернулся в Хисар-и Шадман. Его высочество 'Убайдаллах- 
султан, который, чтобы проститься, прибыл в августейшую ставку, получив разре­
шение, вернулся в Бухару. А эмиры и вельможи Мавераннахра, которые с разных 
сторон этого края следовали по пути повиновения и службы и удостоились чести 
присоединиться к августейшей ставке, на этой стоянке, получив халаты и дары, 
довольные и благодарные, все отправились по своим домам. Счастливые, величе­
ственные знамена выступили с намерением перейти Джейхун по переправе Бурда- 
лик 180 и, делая переходы от стоянки к стоянке, воздвигли шатер халифата на бе­
регу реки Амуйе, или Джейхун. А помощь [исходит] от Аллаха , он тот, к кому 
обращаются за помощью.

Г Л А В А  L I

ПАМЯТКА О ПЕРЕХОДЕ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА НАМЕСТНИКА 
ВСЕМИЛОСТИВОГО ЧЕРЕЗ ДЖЕЙХУН В НАМЕРЕНИИ ПОЙТИ 

В МЕРВ И О ПЕРЕХОДЕ ПО ПЕРЕПРАВЕ БУРДАЛИК

Когда августейшие знамена остановились на берегу реки Джейхун, есаулов 
царской гвардии назначили на сбор кораблей и лодок для перевоза войска. Тща­
тельно обследовав и разведав местность вверх и вниз по течению Джейхуна, они 
пригнали к переправе все суда, какие удалось найти. И какие суда! Горделивые 
горы, странствующие по воде туда и сюда, словно содержание [стиха]: И ты уви­
дишь, что горы, которые ты считал неподвижными, — вот они идут , как идет 
облако ***, — ясно проявляется в движении этих гороподобных ладей по реке или 
явствует из высоких волн, которые колышутся над бездной морской.

Описание судов на реке

Каждое — будто гора Каф, плывущая по морю, или [птица] 'анка, летящая на 
крыльях парусов поверх подобных Кафу волн. Это уткотелые, грудью рассекающие 
бесконечную волну моря, чайки, приравнявшие крылья к ветру и скользящие но 
синему морю. Это подвижные дома, быстроходные пловцы, подобие рыбы, вмещаю­
щей в чреве своем Зуннуна; богомольцы, которые, сотворив на воде земной поклон, 
ступают ногой в бескрайнее море. Вздутые над синим морем знамена явствуют: 
У него бегущие, высоко поднятые на море, как горы ****.

* 1 мая 1509 г.
* *

*** Кор., XXVII, 90.
**** Кор., LV, 24.
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После прибытия кораблей и ладей победоносные войска начали переправляться 
и с помощью тех деревянных посудин переехали через ту бескрайнюю реку. В среду 
тринадцатого числа мухаррама девятьсот пятнадцатого года * его величество 
наместник всемилостивого, высокостепенный хан сел на корабль. Вечный бог и 
непроходящее счастье не оставляли его, и он, совершенно здрав и невредим, изво­
лил переправиться через реку Джейхун, и вторично области земли Иранской и Хо­
расана, состоящие из областей к западу от Джейхуна, обрели новое спокойствие 
и неизмеримое благоденствие благодаря славному прибытию его величества халифа 
времени и имама тех дней. Все хаканские войска в течение двух дней прошли через 
переправу Бурдалик. Превосходительный эмир Камбар-бек, правитель Мерва, вместе 
с превосходительным главой дивана Мас'уд-хваджой Камаладцйяом Махмудом* 
вышедшие из Мерва для встречи августейших знамен, удостоились чести присоеди­
ниться к августейшему кортежу на первой [его] остановке и облобызать подножие* 
трона наместника [всемилостивого]. Достигнув блаженства настоящей и будущей 
жизни, они представили сокровища и дары, которые взяли с собой. Служба их, 
которую они обязательно несли в дни отсутствия августейших знамен в Хорасане, 
была одобрена и принята с удовлетворением при дворе ханского великолепия. Когда 
переход победоносных знамен через реку Джейхун завершился, его величество на­
местник всемилостивого соизволил решиться пройти через пустыню Бурдалик* 
которая расположена между Джейхуном и Мервом. Поскольку эта кровожадная 
пустыня весьма маловодна и пересекающий ее лишается сил от страшного зноя и 
зыбучих песков, то августейший кортеж обогнал ставку и гарем на один переход* 
Было повелено, чтобы каждый, кто может, совершил этот трудный переход, а тот* 
кто не может, отправился бы вдоль берега Джейхуна в Чахарджуй 181 и, пройдя 
через пустыню Шйр-и Шутур, присоединился к августейшей ставке в Мерве.

[Далее следует описание Бурдаликской песчаной пустыни, состоящей из одних 
барханов, среди которых трудно найти глоток воды. Описание пустыни затем повто­
ряется в стихах автора.]>

<Г л а в а Ы1>

ПАМЯТКА О ЛИКОВАНИИ СЕРДЕЦ ПО ПОВОДУ 
ВОЗВРАЩЕНИЯ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ХАНА В ХОРАСАН

<В самую напасть, горестное затруднение и разгар сжигающего душу зноя 
победное войско в течение шести дней пересекло ту кровожадную пустыню и без­
жалостную долину. В понедельниц девятнадцатого числа месяца мухаррама ** 
остановка августейших знамен имела место в пригородах царского города Мерва 
при полном ликовании и радости, необыкновенном веселии и удовольствии. Слава 
Аллаху за то, что счастливо возвратился он к месту своему. В послании, которое 
было написано в Герат в первый день из пригородов Мерва для объявления о при­
бытии августейшего кортежа в Мерв, было начертано это двустишие:

Хан вновь водворился в цветнике эпохи, как кипарис,
Совершив нападение на престол казахов, снова вернулся в Мерв.

* 3 мая 1509 г.
** 9 мая 1509 г.
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Барабанный бой радостной вести раздался по всем областям Хорасана, и звуки 
трубы грабительских набегов разрушили жилище надежды и опоры врагов. Появле­
ние поводов к ликованию сделалось причиной радости любимых друзей, а сошествие 
бесконечных обязательных к исполнению предписаний религии стало причиной 

|ХШ ] позора недругов. Окрестные правители и повелители сторон с поздравлениями II и 
подарками направились ко двору благоденствия ханского величества. Из каждой об­
ласти к ханскому дворцу потекли с подобающими редкостными дарами именитые 
вельможи и знатные особы эпохи. Счастливые благожелатели стерли со страниц 
памяти знаки тревог, а люди счастливые, ищущие возвышения престола вместо бла­
годарностей говорили словами Са'дй.

Начальные стихи Са'дй

Хвала Аллаху, что по милости любвеобильного господа 
Отряд возвратился и благополучие его связано с областями.

Стоянка в Мерве длилась два дня. Каждый день августейшее собрание обла­
чалось в убранство ученых бесед и украшалось полезными поучениями ума. И по­
скольку благим намерением ханского величества было поклониться священной 
гробнице [имама] Ризы, привет ему, то он недолго изволил задержаться в Мерве 
и направил счастливые стопы к тому мазару, достойному обязательного поклонения 
и почитания. А помощь (исходит) от Аллахам

Г Л А В А  LIII

ПАМЯТКА О ПЕРЕХОДЕ 
АВГУСТЕЙШИХ ЗНАМЕН ИЗ МЕРВА 

К СВЯЩЕННОЙ ГРОБНИЦЕ [ИМАМА] РИЗЫ

<Августейшие, сопровождаемые изо дня в день возрастающим счастьем зна­
мена, выступив в среду двадцать первого мухаррама * из стольного города Мерва 
под сенью милости милосердного и оберегаемые благоволением божьим, оказали 
честь остановиться на стоянке Тахирабад, расположенной на расстоянии четырех 
фарсахов от Мерва. На этой стоянке произошло соединение кортежа его величества 
хана с Большой ставкой и обозом, которые в течение похода на казахов оставались 
в Мерве. Какой обоз! Вообразив себе, что высочайшие знамена будут двигаться из 
Андхая в Герат, они выступили из Мерва и направились в Талхатан. Когда прошел 
слух, что державный кортеж идет по Мервской дороге и держит путь в Мешхед, 
•они из Талхатана пошли в Тахирабад, расположенный на дороге в Мешхед. На этой 
стоянке они удостоились встретиться и имели честь присоединиться к августейшим 
-знаменам. Пробили в накры радостной вести о прибытии победоносных войск к обозу 
и к своим вещам в Большой ставке. Ликование от той встречи увеличило в сердцах 
веселье и радость. На другой день совершили переход из Тахирабада в Рабат и 
лошли с намерением пересечь Серахскую степь. Не доходя до Серахса, перепра-

* 11 мая 1509 г.
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вились через Гератскую реку 182, которую в этой местности называют рекой Тед- 
женд. Августейший кортеж оказал честь остановиться в местности Чахчах, находя­
щейся на расстоянии четырех фарсахов от места Мейхене 183.

Описание шейха Абу Са'йда Абу-л-Хайра184 и его могилы

[В этой местности Ибн Рузбихан с позволения Шайбанй-хана совершил покло­
нение могиле шейха Абу Са'йда. Приводятся посвященные последнему стихи автора.]

Высокосановный кортеж из селения * Чахчах вступил в долину Келата и не­
сколько дней изволил потихоньку следовать по прекрасной местности. На подъеме 
[дороги] в Келат удостоились чести встретить и облобызать подножие престола 
наместничества накибы и шерифы священного Мешхеда [имама] Ризы, привет покой­
ному и сочувствие! Они приступили к исполнению обязательных обрядов привет­
ствия и к [приношению] даров, соответствующих достоинству тех славных шерифов 
и благородных сейидов. Ласкающая вельмож милость хаканского величества испол­
нила правила чествования, уважения и возвеличения по отношению к тем совер­
шенным знатным мужам обязательной добротой и благодеянием. Получив указания 
о приготовлении месторасположения августейшего кортежа, они возвратились с той 
стоянки в Мешхед. На этой же стоянке к месту славы и величия пригнали в цепях 
и ошейниках заслуживших злобы несчастливцев тех краев, которые засели в кре­
пости и долгое время шли тропой мятежа, упорства, восстания и смуты. Большая 
часть их проливала кровь жителей той области и шла путем беззаконного убийства. 
Конечно, в силу [слов]: Воздаяние за злое деяние — подобным ему ** — вышел высо­
чайший указ о смертной казни и искоренении тех злодеев и пошедших неправым 
путем. Всех их побили и упокоили мучительными камнями и очистили ту область 
от мерзостей и насилий тех гибельных происшествий. Превосходительный кортеж 
прошел перевал [и] Мешхедская степь сделалась становищем превеликолепных 
шатров августейшей ставки. В понедельник третьего сафара *** в Мешхедской степи 
у мазара Рабйс б. ал-Хайсама, который находится в одном фарсахе от священного 
Мешхеда* устроили стоянку и бросили посох пребывания на месте.

Описание движения ханского величества

Удивительно, что с того дня, как выступили из Мерва в поход на казахов, и 
до сего дня, когда [ханское величество] изволил остановиться в Мешхедской степи, 
он в течение всего этого времени, больше четырех месяцев, постоянно совершал 
молитву кратко, как путники. На этой стоянке он соизволил остановиться, й полная 
молитва, без сокращения, началась с полудня сего дня. Если кто-либо осведомлен 
об обстоятельствах походов предшествующих государей и воочию видел это огром­
ное расстояние, тот знает, что ни один государь, должно быть, не проходил такое 
расстояние в столько времени без того, чтобы посередине не сделать остановки. 
Для изучающих обстоятельства походов знаменитых царей этот случай покажется 
весьма необычайным и удивительным. . .>

** Кор., X, 28.
*** 23 мая 1509 г.
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<Г Л А В A LIV>

ПАМЯТКА О ПРЕДПИСАНИИ ПОКЛОНЕНИЯ МОГИЛАМ 
И О ПРЕДПОЧТЕНИИ ПОКЛОНЕНИЯ МОГИЛАМ ИМАМОВ 

И БЛАГОЧЕСТИВЫХ

[Ибн Рузбихан, рассказывая о предписании поклоняться могилам, приводит вы­
держки из книг Бухари, Муслима и Тирмизй Сахйх, приходит к выводу, что в пер­
вые годы ислама поклонение могилам было запрещено.]

<Г Л А В A LV >
ПАМЯТКА О ПРЕИМУЩЕСТВЕ ПОКЛОНЕНИЯ ИМАМУ 'АЛЙ

Б. МУСА

[Эту главу автор посвящает необходимости поклонения гробнице имама Ризы 
и завершает ее касыдой в похвалу имама.]

Г Л А В А  LVI

ПАМЯТКА О ПОКЛОНЕНИИ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА НАМЕСТНИКА 
ВСЕМИЛОСТИВОГО МОГИЛЕ ИМАМА 'АЛЙ Б. МУСА РИЗЫ  

В СВЯЩЕННОМ МЕШХЕДЕ

<Утром в четверг шестого сафара * его величество наместник всемилостивого, 
облачившись в ихрам могилы святейшества имама, выехал из августейшей ставки. 
Я, бедняк, в присутствии некоторых благородных друзей из знатных казиев и мух- 
пгасибов августейшей ставки, да продлит Аллах их знание и щедрость, во время 
отравления на поклонение священному мазару с августейшим кортежем встретился 
с превосходным господином Маулана Дуст-Хасаном, который в дружбе следует 
по пути доброты, да приветствует его Аллах всевышний, и [все] мы отправились 
вместе, произнося молитвы и приветствия озаренному духу его святейшества имама. 
Достигнув чести лобызания порога святейшего имама, мы у порога ожидали слав­
ного прибытия его величества наместникаивсемилостивого. Его величество наместник 
всемилостивого, выехав из августейшей ставки, совершил поклонение мазару Рабй'б. 
Хайсама, да помилует его Аллах, одного из великих современников сподвижников 
Мухаммада — известно, что там находится его могила, — отправился на покло­
нение мазару его святейшества. На крыше приемного зала его святейшества имама, 
на месте, где бьют в накры его святейшества имама, встали накрачи августейшей 
ставки и трубачи в ожидании забить в накры и затрубить, когда прибудет августей­
ший кортеж. Его величество повелел хранить полную тишину и музыку заменить 
оказанием милости бедным. Дойдя до окрестности приемного зала, остановились. 
[Затем] взошли в переднюю и оттуда, вступив в священный мавзолей, вошли в куббу 
и исполнили надлежащий обряд поклонения. Посидев немного, йышли из куббы.

* 26 мая 1509 г.
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[Далее следует описание чтения Корана. После чтения Ибн Рузбихан попросил 
у хана, чтобы прочли газель Шайбанй-хана, сочиненную им по пути из Келата 
в Мешхед. Газель посвящена имаму сАлй б. Муса.]>

Г Л А В А  LVII
ЦЕПНОЙ ХАДИС О ДОМЕ МУХАММАДА,

В КОТОРОМ РАССКАЗЫВАЕТ О СВОИХ ПРЕДКАХ ИМАМ
АР-РИЗА

<[Рассказанный в этой главе хадис написан по-арабски, затем переведен на 
персидский язык Ибн Рузбиханом. После чтения хадиса был устроен пир, в конце 
которого Шайбанй-хану были преподнесены якобы принадлежавшие самому имаму 
зеленое знамя и меч.]

Исполнив правила поклонения тому благословенному мазару, августейший 
кортеж счастливо и благополучно отправился в город Туе, который сейчас известен 
как Йадгар-и 2£анй с намерением восстановить город в этой области. А помощь 
[исходит] от Аллаха , он — оказывающий помощь. >

<Г Л А В A LVIII>

ПАМЯТКА О НАМЕРЕНИИ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА НАМЕСТНИКА 
ВСЕМИЛОСТИВОГО ПЕРЕСТРОИТЬ ГОРОД ТУС,

КОТОРЫЙ СЕЙЧАС НАЗЫВАЕТСЯ ЙАДГАР-И £АНЙ

<[В этой главе говорится о долге людей благоустраивать землю, строить города 
и восстанавливать разрушенное. Город Туе, как видно из текста, в это время нахо­
дился в состоянии упадка, и Шайбанй-хан принял решение провести некоторые 
восстановительные работы в этом городе.]

Августейшие знамена из Мешхеда направились в степи Туса и в пятницу его 
высочество, прибежище садров, Маулана Шарафаддйн сАбдаррахйм-садр прибыл 
из Герата. Полновластные и высокомогущественные вельможи стольного города 
Герата, имея честь состоять в свите и неотлучно служить его высочеству Маулана, 
присоединились к августейшему лагерю. Высокодостойный выезд его величества 
наместника всемилостивого утром в субботу восьмого сафара * был совершен ради 
поклонения священным гробницам города Туса. Сначала он поклонился мазару, 
который известен среди жителей той области, это гробница имама Мухаммада, сына 
'Алй, известного [под прозвищем] Ибн ал-Ханафийа, да будет привет божий ему 
и предкам его. Короче говоря, после поклонения этому мазару [хан] отправился 
на восточную сторону Туса, где похоронено много славных великих людей, как-то: 
Абу-л-Касим Гурганй, шейх Абу-н-Наср Саррадж и их родственники, да освятит 
Аллах их тайны.

[Далее приведены названия следующих сочинений Абу Хамида ал-Газалй: Ихйа 
улум ад-дйн, алгБасйт фй фуру\  Тахафут фаласифа, Джавахир ал-Кур'ан, Кис-

* 28 мая 1509 г.
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mac ал-мустакйм, Кимйа са'адат, Мустасфй фй усул ал-фикх, ал-Маднун бах- 
'ала гайр ахлихи, Минхадж ал-абидйн, Мазан ал-акаад, Мазан ал-амал, ал-Вад- 
жйз фа фуру'.]

Рассказ

В лето девятьсот десятое * я, бедняк, приехал из Ирака в Хорасан и в конце 
месяца рабй'ал-аввал удостоился поклонения гробнице Ризы. Поклонившись моги­
лам Туса, я вышел из Мешхеда и вошел в мавзолей имама Газали. . .

[Автор говорит, что мавзолей находился в разрушенном и загрязненном состоя­
нии, и он очистил его от птичьего помета и привел в порядок. Затем Ибн Рузбихан 
помещает свои стихи, посвященные имаму.]

Августейший кортеж после поклонения направился в Большой лагерь. Когда 
в окрестностях священного Мешхеда и в Йадгар-и Хани [хан] соизволил остано­
виться на некоторое время и совершил прогулку в яйлаках той области, то [этим] 
завершился бухарский поход, потому что в этой стране кинули посох остановки 
на лето. Книга «Записки бухарского гостя» достигла своей цели на этой стоянке, 
потому что высокостепенное ханское величество, цел и невредим, дошел до обители 
ислама. Хвала Аллаху за это и да благословит Аллах нашего сейида Мухаммада, 
его семью и да приветствует их. >

<Г Л А В А ЫХ>

КОНЕЦ КНИГИ «ЗАПИСКИ БУХАРСКОГО ГОСТЯ», КОТОРАЯ 
СОДЕРЖИТ В СЕБЕ ИСТОРИЮ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА,

УКРАШАЮЩЕГО МИР ХАНА

<Хвала Аллаху! Сочинение этой книги произошло необычайным способом, ко­
торый не приходил^в [моем, бедняка,] воображении. Возможно, если сравнят это 
произведение с произведениями предшественников, то его будут считать сборником, 
так как в нем имеются доли всяческих полезных поучений. Содержание его состоит 
из многих трактатов о тонких познаниях и о разрешении трудных вопросов, «вилка», 
которую, возможно, едва ли кто-либо разрешил и вообще коснулся этих запутанных 
положений с тех пор, как [их] открыли после сочинения [книги]. Темы, встречаю­
щиеся в главах «Записок» [таковы], что, наверное, мало ученых ступало на эти 
тропы. Вместе с тем [книга] содержит в себе историю жизни его величества намест­
ника всемилостивого, имама времени, защиты божией для людей истинной веры, 
тени Аллаха, Вознаградителя, Мухаммад Шайбанй-хана, да продлит навеки Аллах 
устои его наместничества, так и прошлое дней искания знаний и царства, которое 
его величество соизволил [совершить], и причины захвата его величеством мира, 
и прежние важные события с ним излагаются [в ней] в кратких словах. А подроб­
ности большей части обстоятельств жизни предков, происхождение племени, наро­
дов, войск, основы государства и родины их, расположение областей*и переправ 
по отношению к областям Туркестана становятся ясными и понятными из содержа­
ния ее. Точно так же кратко рассказывается [в книге] об обстоятельствах завоева-

* 1503-04 г.
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ни я Туркестана, о положении и событиях после занятия Хорасана, и кончается 
[она] угощением их высочеств султанов в Бухаре. Подробности похода на казахов» 
памятки о всех стоянках и переходах, происшествия на каждом переходе, полез­
ные научные сведения, [высказанные] в собраниях его величества хана на стоянках 
в походе и при возвращении, обстоятельства победы над казахами, повествование 
о войне с ними, подробное перечисление награбленного, которое привезли в страну 
ислама, повествование о четырех днях, проведенных в Самарканде, поучения и бе­
седы, которые в это время произошли, — все это полностью черпается из этой книги.

Вместе с тем, описание этих областей изложено в виде необычайных и изуми­
тельных сравнений и метонимий так, что, если будет угодно Аллаху , для читателя 
[все это] не останется скрытым. Я сильно надеюсь, что [эта книга] получит честь 
признания в августейшем собрании его величества наместника всемилостивого 
имама времени, и солнце одобрения его величества от усердия рабов засияет над 
состоянием [моим], и людям будущих веков от содержания ее достанется значи­
тельная польза.

Хвала Аллаху, господу миров! Окончена книга, называемая «Записки бухар­
ского гостя», в стольном богоспасаемом городе Герате после предзакатной пятнич­
ной молитвы двадцать третьего числа месяца джумада-л-ула девятьсот пятнадцатого 
года* десницей ее составителя, раба Фазлаллаха, сынафузбихана, сына Фазлаллаха, 
по прозванию Хваджа Маулана Исфаханй, да разрешит Аллах пределы безопас­
ности моей. А начало составления [книги] было положено в славном городе Бухаре* 
Написал я, бедняк, там часть [книги], затем приступил к ее завершению в богоспа­
саемом Герате, да сохранит его Аллах, в месяце раби' ал-ахир и завершил в месяце 
джумада-л-ула. Хвала Аллаху от начала до конца. Завершается она благословением 
и приветствием Мухаммаду.

В это сочинение не вплетены стихи предшественников, разве только стихи 
с упоминанием их автора. Перлы его поэзии все извлечены из рудника немощного 
сердца. Хвала Аллаху!

* 8 сентября 1509 г.
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1 Эти строки стиха взяты из выписан академика В. В. Бартольда. Архив АН СССР, архив 
акад. В. В. Бартольда, фонд 68, опись 1, № 221, стр. 68.

2 Следующее за басмалой славословие богу, пророку и хану в переводе опущено.
3 Шйр-и Шутур (букв, «верблюжье молоко») — обширная пустыня между Мервом и Бу­

харой, в средние века через нее проходила караванная дорога. М. А л и х а н о в ,  Мервский 
оазис и дороги, ведущие к нему, стр. 59—61; А. Б о р н е ,  Путешествие в Бухару, стр. 23.

4 Дуг — прохладительный напиток из разбавленного водой кислого молока. Молоко сбивают 
в бурдюке, всплывающие на поверхность капельки масла снимают. «Вытягивать из живого существа 
дуг» значит привести в состояние крайнего изнеможения.

5 Здесь — игра слов: «в пустыне» и одновременно в «верблюжьем молоке».
6 Мухаммад Тймур-султан (ум. в 1514 г . ) — сын Мухаммада Шайбанй-^ана.
7 Султан Кучум (Кучкунджй-хан)— сын Абу-л-Хайр-хана, дядя Шайбанй-^аиа, правил 

в Туркестане в 1510—1531 гг. См.: Та'рйх-и вафапг, лл. 76а, 936; Та* рихатп-и амйр Тимур, 
л. 104а; А. Н. С а м о й л о в и ч ,  Шайбани-намэ, стр. 8.

8 Суюндж-хваджа-султан или Севиндж-хваджа (1510—1524) — сын Абу-л-£айр-$ана. 
II. Л е р х ,  Археологическая поездка в Туркестанский край, стр. 81.

9 Абу-л-Хайр-$ан (ум. в 1469 г.) — потомок Шибана, сын Джучй. В 1428 г. в области 
Тура в Сибири был провозглашен ханом. Основал государство узбеков, достигшее могущества 
ири его внуке Мухаммаде Шайбанй-хане. В. В. Бартольд, Соч. т. II, ч. 2, стр. 489 — 90.

10 Хамза-султан (ум. в 1511 г . ) — сын султана Бахтийара б. Хизр-хана. Служил Хусаину 
Байкаре, затем Бабуру, а в 1500 г. перешел на сторону Шайбанй-хана. Л. З и м и н ,  Кала-и 
Дабуси, стр. 7; A. S. B e v e r i d g e ,  The Babur-nama, И, стр. 755.

11 Махдй-султан — брат Хамзы-султана,, правитель Кара-Куля до прихода туда войска 
Шайбанй-хана. Убит в 1511 г. А. Н. С а м о й л о в и ч ,  Шайбани-намэ, стр. 9.

12 Хисар-и Шадман (Дербенд-и Ахании) — город и область в верховьях Кафирниган-Дарьи 
в ТаджССР.

13Чаганийан — область долины реки Сархан-Дарьи. При Шайбанй-^ане ею правил 
Хамза-султан. В. В. Б а р т о л ь д ,  Т у р к еста н ..., Соч. т. I, М. 1963, стр. 122; е г о  ж е , 
К истории орошения Туркестана, Соч. т. III, стр. 558.

14 'Убайдаллах-султан Абу-л-Газй (1486—1539)— сын Махмуд-султана, племянник Шай- 
банй-зана. Правил как самостоятельный хан в 1533—1539 гг. В. В. Б а р т о л ь д ,  Соч. т. II» 
ч. 1, стр. 269; А. Л е р х ,  Археологическая поездка,, стр. 22.

16 Хуррам-шах (1501—1511) — сын Шайбанй-хана. В 1506 г. получил в удел Балх, умер 
десяти лет. З а х и р а д д й н  Б а б у р ,  Бабур-намэ, стр. 66; Р. Г. М у к м и н о в а ,  К исто­
рии аграрных отношений в Узбекистане XVI в.; «Вакф-наме», стр. 15—16.

18 Пулад-султан — сын Мухаммад Тймур-султана.
17 Джанйбек-султан (ум. в 1528 г.), двоюродный брат Шайбанй-^ана, участник'его воен­

ных походов. С. Л е н - П у л ь ,  Мусульманские династии, стр. 231.
18 Хитай — северная часть Китая; здесь — Восточный Туркестан.
18а Абу-л-Хайр-султан — сын Шайбанй-хана.
19 Абу-л-Лайс На<?р б. Мухаммад б. Ахмад б. Ибрахйм ас-Самаркандй (ум. ок. 985 г.) — 

ханифитский законовед, El, I, стр. 104.
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20 Маулйнй Шарафаддйн ’Абдаррахйм, садр — фактический правитель государства при 
Шайбанй-хане. После захвата последним Герата большая часть городской верхушки была 
смещена с занимаемых постов. Возвращение их на прежние должности целиком зависело 
от садра. А б д а л х у с а й н  Н а в а й и, Риджйл-и китаб Хабйб ас-сийар, стр. 274; А. Н. Б о л ­
д ы р е в ,  Очерки из жизни Гератского общества, стр. 364; Р. Г. М у к м и н  о в а, К вопросу 
о переселении кочевых узбеков в начале XVI в., стр. 77.

21 Абу ’Умаййа б. Джихам Шурайх (ум. в 737 г.) — казий города Куфы.
22Юджи или Джучй (ум. в 1227 г.) — старший сын Чингйз-хйна, хан Золотой Орды. 

Его потомки правили тюркскими племенами Дешт-и Кипчака.
23 Ибн Рузбихан пишет имя сына Джучй то Шабан, то Шайбан. В переводе мы придер­

живаемся чтения В. В. Бартольда — Шибан. В. В. Б а р т о л ь д ,  Соч. т. II, ч. 2, стр. 545—548.
24 Имя написано неразборчиво. Можно читать Есу-Бука. В Ахсан ат-таварйх Иси-:&ваджа, 

в «Сборнике летописей» Рашидаддина — Биш-Бука. См. Ахсан ат-таварйх, л. 76а; Ch. Rieu, 
Catalogue, I, стр. 104; С. Л е н - П у л ь ,  Мусульманские династии, стр. 231; И. Б е р е з и н ,  
Шейбаниада, стр. X — XI; Р а ш и д а д д и н ,  Сборник летописей, II, стр. 74, прим. 33.

25 Ибн Рузбихан имеет в виду Каспийское море.
26 Туркестан — здесь город, ныне на территории КазССР.
27 Дербенд — ныне город, расположенный недалеко от Байсуна в Сурхандарьинской 

области. В. В.. Бартольд отождествляет его с Оби-Гармом, городом в ТаджССР. В. В. Б а р- 
т о л ь д, Туркестан, стр. 121.

28 Астрабад — провинция и город в Иране. В средние века Астрабад занимал важное стра­
тегическое положение. «Материалы по истории туркмен и Туркмении», т. II, стр. 39—40.

29 Мазар £адж и Баха’аддйна Накшбандй (1318 — 1389), основателя ордена «накшбандиййа», 
расположен в селении Бахауддин под Бухарой. Н. С и т н я к о в с к и й ,  Бухарские святыни, 
стр. 49, 54.

30 Подзаголовок написан на полях.
31 Хаджа Абу-н-Наср Парса (ум. в 1537 г.) — среднеазиатский суфий, сын Х ваджа Му­

хаммада Парса (ум. в 1441 г.). К а ш и ф й ,  Рашахат-и айн ал-хаййат, л. 436.
31а Куфин — ныне селение поблизости от г. Навои в Бухарской области УзССР.
32 Ибн Рузбихан кизил-башей именует «кйзйл-бурк» и «кйзйл-кулах». Кизыл-башами на­

зывали тюркские племена Азербайджана, с помощью которых в начале XVI в. пришла 
к власти в Иране династия Сефевидов. Название произошло от головного убора.

34 Т. е. произносили формулу: Я\ jj \  У
(«Свидетельствую, что нет божества, кроме Аллаха, и свидетельствую, что Мухаммад явля­
ется его рабом и посланником»),

35 Абу Махийас ’Абдаллах б. Ахмад б. Абу-Тахир Хусайн Халлйдж (852—921) — знаме" 
нитый суфий, казненный в Багдаде.

38 Шейх Мухйиаддйн б. ал-’АрДбй (1165—1240 гг.) — известный арабо-испанский философ, 
мистик.

37 Абу Хамид Мухаммад б. Мухаммад ал-Газалй (1057—1111) — философ и богослов, автор 
многочисленных трудов, названия некоторых из них Ибн Рузбихан привел в «Записках бу­
харского гостя».

37аЭфталиты (cOJ» U a ), кочевые племена, государство которых просуществовало до первой 
половины VI'в. В. В. Б а р т о л ь д ,  Обзор, стр. 13; е г о  ж е , История Туркестана, Соч. т. II, 
ч. 1, стр. ИЗ.

38 Таликан — город и округ к востоку от реки Мургаб. В. В.  Б а р т о л ь д ,  Обзор, стр. 16; 
«Материалы по истории туркмен. . .», стр. 68.

39 Алмалык — ныне город недалеко от г. Кульджи в Синьцзяно-Уйгурском автономном 
районе КНР. В XVI в. город был в развалинах. Н. П а н т у с о в ,  Город Алмалык, М., 1910, 
стр. 162, 171.

40 Амбар (Анбар) — город на берегу р. Евфрат недалеко от Мосула.
41 Дейлемиты — под этим названием (дайламийан) известна династия Бундов, разные ветви 

которой правили в различных областях Ирана.
4ia Чагатайские ханы — главы племен улуса Чагатая (1227—1241). После его смерти эти 

племена стали называть «чагатайцами».
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42 «. . . Откину я полу чести . . .» — т. е. «приступлю к действию, брошусь в бой».
43 Багйзй-дих (Ваганзи) — прежде город, расположенный на левом берегу реки Зеравшан, 

недалеко от Бухары, ныне селение в Кзыл-тепинском р-не Бухарской области. Н. X а н ы к о в, 
Описание Бухарского ханства, стр. 110.

44 Эмир Джалйладдйн Урус — один из военачальников Шайбйнй-^ана. Имя его, как участ­
ника похода Шайбанй-^ана на Герат, встречается в Хабйб ас-сийар Хвйндамира.

45 Подзаголовок написан на полях.
48 Хисн-и хасйн — сборник молитв и преданий, взятых из хадисов. Сборник составлен 

Шамсаддйном Мухаммадом б. Мухаммадом б. ал-Джазарй аш-Шафй*й (ум. в 1333 г.).
47 Касаба в средние века — административный центр района.
48 £ ваджа Насираддйн Мухаммад б. Хасан Туей (1200—1273) — известный ученый-энци­

клопедист, служивший при дворе Хулагу-$ана. До прихода Хулагу-$ана в Иран Х ваджа Туей 
жил в Кухистане.

49 Хваджа *Абд ал-Халик Гидждуванй (ум. в 1174 г.) — известный богослов, автор мно­
гочисленных трудов в этой области.

В0Дурт-куй— название оазиса или местности, которую Ибн Рузбихан упоминает также 
в своей книге Сулук ал-мулук, где говорится, что «Убайдаллах-$ан при возвращении из Уз- 
генда в Бухару прошел мимо Дурт-куй». Возможно, имеется в виду Дурт-кудук, местность 
в Бухарской области, через которую проходила дорога из Туркестана в Бухару. С. В. Б а х ­
р у ш и н ,  Сибирь и Средняя Азия в XVI — XVII вв. Научные труды, М., 1959, стр. 196; 
И бн Р у з б и х а н ,  Сулук ал-мулук, л. 9а.

61 Эмир Рай-бий — правитель Бухары, участник походов Шайбанй-^ана. Ахсан ат-тава- 
рйх, л. 616.

В2Аркук— город на левом берегу р. Сырдарьи против г. Саурана. Его развалины можно 
сейчас видеть близ аула № 21 Туркестанского района; Южно-Казахстанской области. С. Д. А с- 
ф а н д и я р о в ,  Прошлое Казахстана в источниках и материалах, Москва, стр. 259.

53 Бурундук-^ан (ум. в 15J1 г.) — потомок Джучй. В 1480 г. он стал казахским ханом, 
неоднократно совершал набеги на соседние владения узбеков. М. П. В я т к и н ,  Очерки 
по истории КазССР, стр. 81.

54 Чакардйзй (Джйкардйзй) — название одного из самаркандских кварталов, где нахо­
дилось кладбище, служившее местом погребения улемов и вельмож. В. В. Б а р т о л ь д ,  
Туркестан, стр. 140.

65 Медресе *Алййа-йи мабйнй (Мадраса-йи Ханийа) — медресе, построенное Мухаммадом 
Шайбанй-ханом в Самарканде.

58 Мухаммад б. Исма’йл ал-Бу$арй (810—870) — автор знаменитого канонического сбор­
ника хадисов Сахих, составленного им около 840 г. Его могила находится в селении Хартанг 
(ныне Ходжа Исмаил) под Самаркандом.

67 Абу Хурайра (600—678) — сподвижник Мухаммада и проповедник его учения.
58 Муслим Нишапурй (817—875) — богослов, ученик ал-Бу$арй, автор сборника хадисов 

Сахих.
59 Абу-л-Касим Махмуд б. ’Умар ал-&варизмй аз-Замахшарй (1074—1144) — крупнейший 

хорезмский ученый, автор книги Кашшаф — комментария на Коран. А. К р ы м с к и й ,  Исто­
рия мусульманства, стр. 132—133

80 Река Ходжент — Сырдарья.
81 Шахрухия — город, расположенный у впадения р. Ангрен, в Сырдарью. Тимур, восста 

новив разрушенный монголами город Финакент, назвал его Шахрухия в честь своего старшего 
сына Шахруха. И. Н а с т а н ь  е, Отчет о поездке в Шахрухию, стр. 5.

62 Кара-Кум — здесь имеется в виду песчаная пустыня к югу от озер Челкер и Шубар-Тенгиз 
до нижнего течения р. Сырдарьи (на территории теперешней КазССР).

63 Сыгнак — город на левом берегу р. Сырдарьи. О нем см. обширную литературу: 
П. Л е р х, Археологическая поездка в Туркестанский край, стр. И ; А. Н. Б е р н ш т а м, 
Археологические работы, стр. 131; В. В. Б а р т о л ь д ,  Соч. т. I ,  стр. 236; Соч. т. I I ,  стр. 560; 
А. Ю. Я к у б о в с к и й ,  Развалины Сыгнака, стр. 123—140.

84 Сабрам (Сабран) — город на берегу р. Сырдарьи. В средние века являлся пограничным 
городом и торговым центром. В. В. Бартольд, Соч. т. I, стр. 232—234, 518.
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66 Гида — среднеазиатское растение.
66 Подзаголовок написан на полях.
67 Йасё — город Туркестан в КазССР, в XII в. получивший известность среди местного 

населения благодаря особо чтимому шейху Ахмаду Йасавё (ум. в 1167 г.). В. В. Б а р т о л ь д ,  
К истории орошения, стр. 147; «Кзыл-Ординский и Сыр-дарьинский округа», Чимкент, 1928, 
стр. 79.

68 Йасриб — город в Хиджазе, куда в 622 г. бежал Мухаммад. С тех пор Йасриб называется 
Мединой.

69 Ансары (букв, «помощники») — сподвижники Мухаммада.
70 За ль — один из героев Шах-намэ, отец Рустама. Здесь — в значении «древний, дряхлый 

старец».
71 Аййук — самая яркая звезда в созвездии Капеллы.
72 Сарпарде — завеса вокруг царской ставки.
73 Шамсаддйн ‘Абдаллах ал-*Арабй ал-Йаманй ал-Хадрамаутй (ум. в 1525 г.) — один 

из последователей Х ваджи Ахрара, известен под именем Мйр-*Араб. Н а р и р а д д й н  а л - Б у -  
х а р й ,  Ту$фат аз-заирин, стр. 150—151.

74 'Алйабад — селение в Самаркандской области, возникшее еще при Тимуре. В. А. В я т ­
ки н ,  Материалы, стр. 14, 64.

75 Узгенд — древний город на нижнем течении Сырдарьи, между Джендом и Сыгнаком. 
Ныне не существует. В. В. Б а р т о л ь д ,  Туркестан, стр. 236.|

76 Чухрай — паж, юноша благородного происхождения. Подробнее см. Р. Г. М у к м и- 
н о в а, Некоторые данные о термине «чухра», стр. 139—145.

77 Стихи из касыды Ка*ба б. Зухайра, (ум. в 662 г.) арабского поэта, панегириста про­
рока Мухаммада. ‘А б д а р р а х й м  К а р и  а т - Т а р а б й ,  Шарх-и карйда банат Су*ад.

78 Подзаголовок написан на полях.
79 Подзаголовок написан на полях.

\ т. е. из потомков золотоордынского хана Узбека (1312—1340).
81 Слово «колчан» употреблено в тексте как нумератив.
82 Подзаголовок написан на полях.
83 Отрар — древний город в Средней Азии на левом берегу р. Сырдарьи, неподалеку от впа­

дения в нее р. Арысь. В X —XIII вв. важный торговый центр и узел караванных путей. Был разо­
рен монголами, затем восстановлен, но не достиг прежнего значения, и в XVI в. перестал существо­
вать. В. В. Б а р т о л ь д ,  История изучения Востока, стр. 75; А. К л а р  е, Древний Отрар, 
стр. 14; Г. Ч е р д а н ц е в, Районы Средней Азии, стр. 74; G. Le Strange, стр. 485.

84 Таммуз — месяц сирийского календаря, соответствует июлю.
86 Заглавие написано на полях.
86 Абу Са’йд-мйрзй Мираншах (1451—1469) — Тимурид.
87‘Абдаллатйф б. Улугбек б. Шахрух-мйрза (1449—1450) — Тимурид.
88 Султан Абдаллах б. Ибрахём-султан б. Шахрух (1450—1451) — Тимурид.
89 Махмуд-султан (1463—1508) — дядя Бабура, правитель Ташкента с 1487 г. В 1508 г. 

казнен но приказу Шайбанй-хана. Р . Г. М у к м и н  о в а, Некоторые данные о термине 
«чухра», стр. 141.

90 Алача-хан (1465—1504) — дядя Бабура, он же султан Ахмад-хйн. И. К а с т а н ь е ,  
Отчет о поездке в Шахрохию, стр. 6; Б а б у р ,  Бабур-наме, стр. 451.

91 Подзаголовок написан на полях.
92 Подзаголовок написан на полях.
93 Искандар-наме — поэма Мауланй Ахмада Румй (1334—1413), одного из крупных поэтов 

и богословов Османской Турции в период правления султана Баязида I (1380—1402), у кото­
рого он служил секретарем в диване. А. А. С е м е н о в ,  Культурный уровень первых Шейбани- 
дов, стр. 54; М. F. К б р г u 1 й, Ahmed, — IA, ciiz 3, 1941.

94 Захр — начальный и ненумерованный лист рукописной книги.
95 Автор употребил здесь шахматный термин фарзинбанд — «вилка» — положение, из ко­

торого трудно найти выход.
96 Подзаголовок написан на полях.
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97 Вади* аз-Заман (ум. в 1517 г.) — сын Сулран-Хусайн-мйрзы. Потерпев поражение 
в борьбе с Шайбанй-ханом, он бежал в Ирак. Умер в Турции.

98 Имеется подзаголовок, написанный на полях.
99 Кара-Абдал— селение в Самаркандской области УзССР, в 108 км к северу от г. Джи-

зака.
100 Подзаголовок написан на полях.
101 Джурджания, или Гургандж, позднее Ургенч — столица средневекового Хорезма, узло­

вой пункт, связывавший Среднюю Азию с Поволжьем, Кавказом и Ираном.
102 Подзаголовок написан на полях.
103 Заминдавар — горная долина между Гуром и Бустом, через которую проходил путь 

из Герата в Индию.
104Эмир Зуннун Аргун б. Хасан (ум. в 1507 г.) — полководец Султан-Хусайн-мйрзы. 

Убит Шайбанй-^аном. А. Н. Б о л д ы р е в ,  Очерки, стр. 342; С. Н. S e d d o n ,  Ahsan at- 
Tavarich, стр. 218.

106 Шах-Шуджа (ум. в 1524 г.) — сын эмир Зуннуна.
i°8 Мухаммад Мукйм — сын эмира Зуннуна.
107 Султан На?ир б. *Умар-шай$ (ум. в 1515 г.) — младший брат Бабура.
108 Кухистан — горная область к югу от Хорасана. В. В.  Б а р т о л ь д ,  Обзор, стр. 93—94.
109 Келат — в средние века горная крепость на северо-востоке Хорасана. G. Р. C u r z o n ,  

Persia, I, стр. 113.
110 Кара-Куль — здесь степное озеро в 50 км от Бухары.
111 Дабусй — селение на пути из Бухары в Самарканд. В настоящее время сохранились 

лишь развалины.
112 Кухак или Ак-Дарья — Зеравшан, вторая по значению река после Сырдарьи. 

В. В. Б а р т о л ь д ,  Туркестан, стр. 132; В. А. В я т к и н ,  Материалы, стр. 28, 39, 59.
113 Священная гробница Ризы — город Мешхед, возникший вокруг гробницы имама ар-Ризы 

и сделавшийся главной шиитской святыней в Иране, после того как Неджеф и Кербела отошли 
к Турции.

114 Фарйдун Хусайн-мйрза (ум. в 1509 г.) — один из сыновей Султан-Хусайн-мйрзы. 
Убит при осаде Келата. Ахсан ат-тавйрйх, л. 65; А. Н. Б о л д ы р е в ;  Очерки, стр. 324, 
338.

116 Себзевар — центр округа Бейхак, к западу от Нишапура; Туршиз — город в Хора­
сане, известный также под названием Султанабад. В. В. Б а р т о л ь д ,  Обзор, 
стр* 75—76.

116 Турбат — город в Иране, на пути из Мешхеда в Герат.
117 Заве — город в Хорасане.
118Маулйна Бинай Харавй (ум. в 1512 г.) — поэт, вынужденный из-за вражды с Али­

шером Навои покинуть Герат и уехать в Азербайджан. После установления власти Шайбанй- 
$ана в Мавераннахре он перешел к нему на службу. Тарй$ат-и амйр Тймур, л. 112 аб.

119 Джурджан или Гурган — юго-восточная Прикаспийская область Ирана.
120 Туркмены йакка — племена, кочевавшие по склонам Кюрен-Дага и Копет-Дага. 

ВДВ. Б а р т о л ь д ,  Соч. т. II, ч. 1, стр. 598; Г. И. К а р п о в, О туркменах эсенхановского 
юрта, стр. 21.

121 Саин-^ан («Хранитель») — прозвище золотоордынского хана Батыя.
122 Вистам (Бастам) — город в Иране на юго-востоке от Астрабада.
123 Сари — столица Мазандерана. Табаристан — нынешняя провинция Мазандеран в Иране! 

на южном берегу Каспийского моря.
124 Бар-и Джаханара или Баг-и Мурад — сад Султан-Хусайн-мйрзы в Герате. А. Б е л е -  

н и ц  кий ,  Историческая топография Герата X V  в., стр. 194.
125 Заглавие написано на полях.
126 Чахарбар — здесь загородный сад с дворцом.
127 Туран — здесь название Мавераннахра. О нем см. В. В. Б а р т о л ь д ,  Меото прикас­

пийских областей в истории мусульманского мира, Соч. т. II, ч. 1, стр. 661.
128 Нихайа — комментарий имама Хисамаддйна б. 'Алй Сирнакй (ум. в 1407 г.) на трак­

тат по законоведению Хидайа Бурхан ад-Дйна Марринанй (ум. в 1197 г.), Кашф аз-Зуннун, 
стр. 648.
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129 Букв, «сделать рукав воротником [кисти] руки». В некоторых районах Средней Азии до 
сих пор верхняя одежда шьется с рукавами, покрывающими кисти рук. Варежки и перчатки при 
этом не употребляются.

130 Подзаголовок написан на полях.
130а Подзаголовок написан на полях.
131 Подзаголовок написан на полях.
132 В дни поста месяца рамазана и курбан байрами (праздника жертвоприношения).
133 На полях имеется подзаголовок.
1 3 4 | Банй-Надйр— еврейское племя, жившее к северу от города Медины, вы­

селенное оттуда Мухаммадом. Они основались в Хайбере и отчасти в Сирии.
135 Далее в тексте автографа и стамбульского списка оставлены две пустые строки.
138 Касим-султан (1511—1518) — сын Джанй-бека, выдвинулся при жизни Бурундук-хана. 

М. П. В я т к и н ,  Очерки истории КазССР, стр. 81.
137 Заглавие написано на полях.
138 Заглавие написано на полях.
139 День Арафы — девятый день месяца зу-л-хиджжа, в данном случае приходился на 31 марта 

1509 г.
140 Курбан — праздник жертвоприношения в данном случае приходился на 1 апреля 

1509 г.
141 Подзаголовок написан на полях. Слово ниже переправлено на Имеется

в виду город Сабрам.
142 Науруз-и султанй — или «эра Малика», летосчисление, разработанное по указу Малик- 

шаха в Ю79 г. с участием Омара Хайама. Новый год по этому календарю начинался 
16 марта, которое тогда было днем весеннего .равноденствия.

143 Абу Мухаммад ал-Хусайн б. Ма'уд б. Мухаммад ал-Фарра* ал-Багавй (ум. в 1122 г . ) — 
ученый-богослов школы шафиитов, комментатор Корана, известен книгой ал-Масабйх («Све­
тильники»),

144 Каджаве — два крытых сиденья, расположенные по бокам верблюда или иного вьюч­
ного животного.

145 Шайх Шамсаддйн Мухаммад (ум. в 1544 г.) — потомок Ахмада Йасавй.
146 Подзаголовок написан на полях.
147 Гумдан — крепость между г. Сана и Тейватом в Йемене. Му'джам ал-булдан, т. VI, 

стр. 351.
148 Ташрйк — праздничные дни жертвоприношения, когда режут животных и вялят 

их мясо.
149 Ихрам — одеяние, надеваемое при входе в пределы Ка'абы в Мекке — кусок материи, 

который обертывают вокруг тела паломники.
160 Подзаголовок написан на полях.
161 Байт ал-Ак$й — мечеть в Дамаске.
152 Кучан — древний город Кушания, ныне на месте его (в Катта-Курганском р-не Самар­

кандской обл.) расположено селение Кашан-Ата.
163 Халадж — селение в Самаркандской области, возникшее при Шайбанидах. В. А. В я т ­

к и н ,  Материалы, стр. 67.
164 Подзаголовок написан на полях.
165 peqb идет о Голодной степи.
158 Камбар-бий (ум. в 1528 г . ) — правитель Мерва при Шайбанй-хйне. A. S. B e v e r i d g e ,  

The Babur-name, стр. 800.
157 Хайбар — крепость недалеко от Медины на пути в Сирию.
158 Мухаммад Мухсин-мйрза или Кеиак (ум. в 1507 г.) — сын Султан-Хусайн-мйрзы.

А. Н. Б о л д ы р е в ,  Очерки, стр. 348. v
159 Понятие «чудо» совершаемое каким-либо «святым старцем», применено

к Шайбанй-хану, вероятно, потому, что он носил титул «наместник всемилостивого».
180 Имад — крепость в Иране, недалеко от Келата.
181 Х йаджа-Дйдар — селение близ Челека в Самаркандской области. В. А. В я т к и н ,  

Материалы, стр. 64.
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162 Баг-и Нау — сад в Самарканде, заложенный в 1405 г. Д. Э в а р н и ц к и й ,  Путево­
дитель, стр. 69.

183Чахаррйхе— ворота, находившиеся в северо-западной части Самарканда, за нынеш­
ним старым рынком. В. А В я т к и н ,  Материалы, стр. 18.

164 Подзаголовок написан на полях.
1в5Кан-и Гил — луг, расположенный к востоку от Самарканда. И. Б е р е з и н ,  Шейба- 

ниада, стр. 9.
168 Кахдистан — дачная резиденция под Гератом. А. Н. Б о л д ы р е в ,  Очерки, стр. 349.
1в7Маулана *Абдалгаффар (ум. в 1529 г.) — балхский казий. О нем сообщает 3 . Бабур 

в Бабур-намэ.
188 Абу Бакр ибн Са’д Зангй (1230—1288) — правитель Фарса.
189 Маулана Шамс-и 'Умар— богослов, личный астроном Абу Бакра ибн Са'да Зангй.
170 История Вассафа (Та’рйх-и Вассаф) — книга Шахабаддйна 'Абдаллаха Вассафа 

(1257—1327 гг.), посвященная истории Чингйз-хана и его потомков с 1258 по 1323 гг.; явля­
ется продолжением истории Джувайни.

171 В списке ЛГУ N° 4, л. 10а говорится не о сорока, а о сорока девяти годах.
172 «Книга Тимуровых побед» — исторический труд известного историка Тимура Шарафад- 

дина 'Алй Йаздй (ум. в 1453 г.), составленный в 1419 г.
173 Эти разряды перечисляются в Кор. IX , 60.
174 Тогра — монограмма из букв имен и титулов султана, помещаемая в начале фирманов.
175 Кидафа или Кандака по Шах-намэ Фирдоуси — царица Андалусии, по другой версии-  

царица амазонок. Е. Э. Б ер  т е  л ь с , Низами и Фузули, стр. 347, 352, 378.
178 Т. е. произнес формулу инна лилахи уа инна йлайхи раджи'уна («поистине мы принад­

лежим богу и возвращаемся к нему»).
177 В оригинале вместо — сын, ошибочно написано — родитель.
178 Думшук (Думушк, Димишк) — город, основанный Тимуром и заселенный, как гласит 

предание, пленными, выведенными из Дамаска, чем и объясняется данное ему название. Ныне селе­
ние в Ангарском районе, под Самаркандом. В. В.  Б а р т о л ь д ,  Соч. т. I, стр. 139; В. А. В я т- 
к и н, Материалы, стр. 44.

179 Акче-Бука — селение в окрестностях Самарканда.
180 Бурдалик — ныне город на берегу р. Амударьи, между Чарджоу и Керки.
181 Чахарджуй — современный Чарджоу, упоминается с начала XVI в.
182 Герат-руд — река Герируд.
183 Мейхене — современное селение Меана на северо-запад от Серахса в ТуркмССР.

В. В. Б а р т о л ь д ,  Соч. т. II, ч. 1, стр. 609.
184 Шай$ Абу Са'йд Фазлаллйх б. Абу-л-£айр Мейханй (967—1049) — суфийский шейх, 

один из последователей багдадского шейха Джунайда.
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хаммад б. Абу-л-Фарадж 
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Банйал Бахадур 61 
БарЗк-^ан 104
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104, 105 
Газневиды 66
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Касим-султан, сын Джанибека 
1 3 1 -1 3 3 , 178 

Касим-хан 31 
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Зуннуна 109, 177 
Мухаммад Мухсйн-мйрза (Ке- 
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тан
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Хорезмшахи 66 
Хосрой 57, 66, 77 
Хулагуиды 66 
Хулагу хан 60, 70, 175 
Хуррамшах-султан 57, 173 
Хусайн 29
Хусайн-мйрза Байкара 15, 23, 

27, 50, 109, 147, 148, 173, 
177, 178 

Хушхабар 135 
Хюсейн 25 
Хаджй 'Алй 43, 47 
Хаджй Халйфа 20, 26, 31 
Хазрат-и Хаджй 26 
Хакимджанов Ю. 51 
Хазрат Х ваджа Йасавй см.

Ахмад Йасавй 
Халид б. Валйд 108 
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Хасан Нисарй 18, 26, 27, 30 
Хасан б. ал-Мухаййад б. Йу- 

суф б. ал-Мутаххир ал- 
Хиллй 22, 28

Хасан-бек Румлу 18, 22, 23, 
26, 27
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Хафиз 47
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см. Ибн Рузбихан 
Х ваджа Махмуд 50 
Х ваджа Мухаммад Парса 63, 

174
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176
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Шарафаддйн 'Алй Йаздй 157, 
179

Шахабаддйн 'Абдаллах Вар- 
<?аф 179
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Шах Исма'йл 1 16,17, 22, 25, 28 
Шйх Мухаммад Бахшй Дй- 

вана 109, 147—149 
Шах Шуджа, сын эмира Зун- 

нуна 109, 177 
Шахрух, Тимурид 175 
Шайбаниды 13, 45, 178 
Шибан-хан 61, 62, 94, 173, 174

Эмир Абкаш 149 
Эмир Камбар-мйрза Кукил- 

таш 71, 146, 148, 149, 
163, 178

Эмир Тимур см. *Гимур 

Ючи-хан см. Джучи 

Якубовский А. Ю. 13, 32, 33
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'Адил р. (Волга) 94, 117 
Азербайджан 16, 21, 29, 70, 

76, 113, 174, 177 
Ак-Дарья см. Кухак 
Акча-Бука 161, 179 
гАлйабад 80, 150, 176 
Алма-Ата 41 
Алмалйк 66, 174 
Анбар, Амбар 66 
'Аммурийе 66
Амударья 15, 16, 32, 42, 179;

см. также Джейхун 
Амуйе 102, 111, 162; см. также 

Джейхун 
Ангрен р. 175
Андижан 37, 58, 88, 90, 141, 

144
Андхай 164 
Анкара 26 
Аральское море 32 
Аркук 42, 72, 73, 75, 76, 78, 

81, 91, 92, 143—145, 175 
Арысь р. 176
Астрабад 32, 62, 106, 109, 

111, 112, 130, 174, 177

Баверд 110, 147 
Баразй-дих (Варанзй) 42, 47, 

66, 67, 69, 174 
Багдад 68, 174 
Баг-и Нау 150, 152, 157, 178 
Байсун 174
Байт ал-Ак<?а, мечеть 143, 178 
Балх 71, *102, 103, 173 
Балхская обл. 66 
Бахауддин сел. 174 
Бахр ал-мухй-у (Каспийское 

море) 117 
Бейхак 177
Б иста м (Баста м) 112, 177 
Ближний Восток 21, 27 
Бурдалик 162, 163, 179 
Бурса 66 
Буст 177

Бухара 15, 24—26, 30, 37, 
41—43, 55—60, 62, 63, 
66—69, 71, 73, 77, 79, 98, 
103, 106, 110, 111, И З,
115, 119, 120, 130, 148,
150, 158, 160, 162, 169,
173 -1 7 5 , 177

Бухарская обл. 64, 110, 174 
Бухарская степь 67, 71, 72, 

111

Ваганзй см. Багазй-дих 
Восток 17, 58, 90, 117

Газна 66
Герат 15, 16, 23, 28, 42, 43, 

55, 59—61, 63, 109, 112, 
145, 147, 163, 164, 167,
169, 174, 175, 177, 179 

Гератская река, Герат-руд, Ге- 
рируд 164, 179 

Гиждуван 42, 67, 69—71 
Голодная степь 178 
Гробница имама Ризы см. Ма- 

зар имама Рйзы.
Грузия 21 
Гумдан 141, 178 
Гур 177
Гурган см. Джурджан

Дабусй 110, 173, 177 
Дамаск 61, 161, 178, 179 
Дамган 79, 112, 130, 148 
Дербенд-и Аханйн 173 
Дербенд 35, 62, 174 
Дербенд Ширванский 106 
Дешт см. Дешт-п Кипчак 
Дешт-и Кипчак 35, 79, 93, 

98—102, 116—118, 174 
Джазира-йи Андалус 66 
Джаханара (Бау-и Мур5д) 112, 

177
Джейхун 100, 110—112, 162, 

163

Дженд 176 
Джизак 177
Джурджан (Гурган) 112, 177 
Джурджанийе (Гургандж, Ур­

генч) 106, 177 
Думшук, Димишк 161, 179 
Дурт Кудук см. Дурт-Куй 
Дурт-Куй 71, 175

Евфрат 174
Египет 19, 102, И З, 152

Заве 111, 177 
Замйндавар 109, 177 
Запад 58
Засоленная степь Самарканда 

см. Голодная степь 
Земля иранская см. Иран 
Зеравшан 175, 177 
Золотая Орда 174

Иерусалим 19 
'Имад, крепость 149, 178 
Индия 16, 101, 177 
Ирак 29, 30, 64, 70, 76, 80, 

103, 111, И З, 148, 168, 
177

Ирак Арабский 66 
Иран 13, 16, 17, 22, 23, 28, 

29, 32, 50, 56, 115, 146, 
174, 175, 177, 178 

Ирем 74, 93 
Истахр 66
Исфахан 19, 66, 152

Йадгар-и 5&нй см. Туе 
Йасй г. 37, 75, 92, 120, 128, 

129, 139, 144—145, 176 
Йасрйб (Медица) 76, 176 
Йемен 66, 178

Кабул 109 
Кабулистан 109 
Кавказ 177
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Указатель названий

Киргизские степи 31 
Казахский улус, см. улус ка­

захов
Казахстан 33, 34 
Казацкая степь 32 
КЗк-и Махийан 161 
КЗклик 161
Кала-йй Дабусй см. Дабусй 
Кандахар 16, 109, 130 
Кан-и Гил 36, 151—153, 156, 

157, 179
Кара-Абдал 47, 103, 119—122, 

125, 131, 148 
Каракуль 110, 173, 177 
Каракумы, пустыня 32, 74, 173 
Карши см. Насаф 
Касан 22, 23
Кадр-и 'Арифан 63, 65, 67, 116 
Каспийское море 16, 35, 174, 

177
Каусар 141 
Каф, гора 144, 162 
Кафирниган-Дарья 173 
Кахдистан гератский 152, 179 
Кашан 22, 23 
Кашан Ата см. Кучан 
Кашгар 58, 90, 117, 144 
Келат 42, 110, 112, 146—149, 

165, 167, 177, 178 
Кербела 177 
Керки 179 
Кермине 26 
Кеш см. Шахрисабз 
Кипчакская степь 15, 94, 103, 

110, 111, 134, 137 
Китай 16, 37, 67, 141, 173 
Константина 66 
Константинополь 43, 66 
Копет-Даг 177 
Кул-и Малик 24 
Кульджа 174 
Кумис 112 
Кундуз 160 
Куфа 66, 174
Куфин 64, 110, 111, 119, 130, 

174
Кухак, Ак-Дарья 110,150,152, 

177
Кухистан 109, 175, 177 
Кучан, Кушания 145, 178 
Кюрен-Даг 177

Ларистан 19 
Ленинград 26 
Лондон 22

22 Заказ 45

Мавераннахр 15—17, 23, 24, 
26—28, 32, 38, 60, 63, 66, 
68, 69, 76, 77, 79, 95, 96, 
98, 100—103,106,108, 110, 
111, И З, 117, 127, 130, 
131, 1 4 5 -1 4 8 , 150, 162,
177

Магриб — 66 
Мадаин — 66 
Мазандеран — 177 
Мазар Ахмада Йасавй 30, 42, 

45
Мазар Рабй' б. ал-Хайсам 165, 

166
Мазар имама Рйзы 45, 111, 

144, 168, 177 
Мазар Чакардйзй 72, 175 
Мангышлак 26
Медина 19, 20, 42̂  64, 79, 

147, 178
Медресе 'Алййа-йи мабЗнй 

(Мадраса-йи Ханййа) 72, 
151, 175

Медресе Шайба нй-$а на 45 
Мейхене (Меана) — 165, 179 
Мекка 19, 22, 64, 79, 92, 103,

178
Мераге 66
Мерв 42, 56, 66, 69, 79, 109— 

113, 146, 148, 149, 162— 
165, 173

Мервская обл. 56, 148 
Мешхед 13, 111, 112, 164, 165, 

167, 168, 177 
Мешхедская степь 165 
Мосул 174 
Мургаб 174

Навои 174
Намаксар, степь 42 
Насаф (Карши) 42, 45, 144, 

160—162 
Насаф р. 161 
Насаф обл. 161 
Неджеф 177 
Ниса 110, 147 
Нишапур 111, 177

Оби Гарм 174
Отрар 93, 100, 145, 176

Париж 21 
Поволжье 177 
Прикаспийская обл. 177

193

Рабат 164 
Рабат-и Дудар 112 
Рафй ал-бунййан см. медресе 

'Алййа 
Рей 66
Рум (Турция) 29, 64, 92, 99, 

ИЗ
Румийа 66

Сабрам (Сабран) 28, 37, 44, 
45, 47, 75, 79, 139, 140, 
142, 144, 175, 178 

Савр (Саур) 149, 150 
Садйр 141 
Салсабил 141
Самарканд 15, 24, 26, 37, 39, 

42, 45, 57, 58, 6 0 -6 2 , 66, 
72, 73, 76, 80, 103, 106, 
110, 111, 120, 143, 144— 
146, 1 4 9 -152 , 156 -158 , 
160—162, 169, 175, 177— 
179.

Самаркандская медресе 151 
Самаркандская степь 24, 36, 

93, 110, 146, 160, 177 
Сана 66, 141, 178 
Сарй 112, 177 
Сауран 45, 175 
Себзевар 111, 112, 177 
Сеистан 109
Сейхун р. 16, 30, 32, 37, 42, 

73—76, 78. 81, 84—89, 
92—94, 100, 111, 116— 
118, 122, 135, 143 -1 4 5 , 
175, 176

Серахс 109, 164, 179 
Серахская степь 164 
Сибирь 173
Сирия 66, 78, 152, 178 
Согд 72, 110
Средняя Азия 13, 15, 16, 28, 

31, 34, 1 7 6 -1 7 8  
Стамбул 13, 16, 21, 26, 31, 

39, 43
Султанабад см. Туршйз 
Сунак см. Сыгнак 
Сурхан-Дарья 173 
Сыгнак 28, 32, 37, 42, 47, 75, 

91, 92, 103, 116—118, 
137—140, 142, 175, 176 

Сыр, Сырдарья см. Сейхун

Табаристан 112, П \
Тайват 178 
Таликан 66, 174



Указатель названий

Талхатан 164 
Тахирабад 42, 164 
Ташкент 2&, 39, 51, 5.7, 88— 

90, 135, 144, 176 
Тебриз 21, 22, 152, 166 
Тегеран 14, 47, 48 
Тедженд р. 165 
Тунис 66 
Тур 173 
Турад 115, 177 
Турбат 111, 177 
Туркестан 13, 17, 24, 28, 35,

38, <52, 63,, 67, 6,8 , 71 , 72,
7 4 - 80, 88, 92, 94* 95,
100--103, 106, 111, И З,
116, 117, 129--131 , 133,
135, 138, 141--1 4 3 , 168,
169, 1 7 3 - 176

Туркестанские крепости, го­
рода 73, 75, 76, 80, 175 

Туркестанская обл., край 36— 
38, 57, 73, 77, 78, 79, 88, 
90, 117, 141, 145 

Туркестанская степь 13, 75, 95, 
97, 137, 150

Турпшз (Султанабад) 111, 177 
Турция 176, 177 
Туе 23, 24, 42, 43, 108, 147, 

167, 168

Убих 109
Узбекистан 23, 31, 38, 173 
Узгенд 42, 81, 111, 175, 176 
Улус Бурундук-^ана 132 
Улус Джа ниш-сул.та на 121, 

122, 125, 126, 131, 132, 
137

Улус казахов 38, 92, 96* 103,

105, 116, 126, 128, 187, 
138

Улус Таныш-султ&на 134, 135, 
136

Улус узбеков 100 
Улус Чаратай-$ана 104, 174 
Улус Чингиз-хана 104, 105 
Улус Шйбана 96* 124 
Улус Ючй-$ана 104 
Ургенч (Гургандж) 177

Файйум 66
Фарс 19, 66, 155, 179 
Фергана 58
Финакент см. Шахрухия 

&аварнак 141
£адж й Тар^ац (Астрахань)

106, 116
Хййбяр 146, 149, 178 
&аладж 145, 178 
Халеб 92 
&артанг 72, 175 
£авджа Дйдар (Дудар) 150, 

178
Хеврон 19, 106 
Хива 106
Хиджаз 19, 21, 176 
Хицабан 26 
Хиндустан см. Индия 
Хисар-и Шадман 57, 162 
Хщ ай 57, 66, 90, 173 
Ходжа Исмаил см. Харт$нг 
Ходжент 88 
Ходжент обл. 74 
Ходжент р. 74, 143, 144, 146, 

175; см. также Сейхун

Хорасан 15, 16, 23, 26, 29,. 
5§, 6 0 -6 3 , 76, Ю2, Ю З ,  
106, 1 0 9 -113 , 122, 125, 
146—149, 163, 164, 168, 
169, 177

Хорезм 26, 35, 38, 57, 62, 66, 
101, 106, 130 

Хотан 90, 117 
Хундж 19

Чаганийан 57, 173 
Чахарбаг бухарский 113—115, 

177
Чахарбаг г. Йасй 143 
Чахарбаг карпщдский 161 
Чахарджуй (Чарджоу) 163,179 
Чахаррахе 150, 151, 179 
Чахчах 165 
Чашме-йи Аййуб ИЗ  
Челек 178 
Челкер 175 
Чолдеран 25, 28

Шахрисабз-Кеш 161 
Шахрухия (Финакент) 88, 175 
Шахрухия обл. 74, 175 
Шаш обл. 144
Шираз 19, 20, 111, 152, 155 
Шйр-и Шутур 56, 163, 173 
Шубир-Тенгиз 175

Эдем 74, 114 
Эдинбург 26

Юрта Джа нищ-сул^ана 121, 
122,
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•Ад 66
Арабы 35, 56, 123, 131

Бани Ш дпр см. сыны Израиля 
Бухарцы 60, 69

Джагатайцы 89, 147

Кабулец 101
Казах, казахи, казахский 16, 

28—30, 32—35, 37, 38, 58, 
62—64, 67—70, 74—77, 80, 
82, 86, 88, 92—94, 100— 
111, 116—124, 127—140, 
149, 164, 165 

Каракалпаки 32 
Кйзйл-буркп, кйзйл-баши, 

кйзйл—кулахи 29, 48, 62, 
64, 174

Мангыты 35, 62 
Моголы (монголы) 35, 74, 89, 

96, 101, 102, 175

Персы 35, 81

Род Шибана 94—96

Сыны Израиля, евреи 82, 178 
Самаркандцы 120

Туркестанцы 79 
Туркмены Йакка 112, 177 
Тюрки 81

Узбеки, узбекский народ, уз­
бекский 15, 17, 31—37, 43, 
62, 66, 73, 74, 77, 89, 90, 
93, 9 5 -9 7 , 102, 104, 110,

114, 117, 122, 123, 125, 
129, 135, 173, 174 

Узбеки-казахи 103, 123 
Узбеки-шибаниты 123, 124,

128, 136

Франки 64, 92

Хорасанцы 108

Чагатайский род 89 
Чагатайцы 35, 101, 102, 110, 

111
Шабанан 73
Шибаниты 35, 62, 73, 95, 122, 

124, 126

Эфталиты 66, 174 

Ючи (род) 35, 89, 90
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Of particular importance among known to us manuscript sources on history of 
Uzbekistan of the late fifteenth and early sixteenth centuries is the work by Fadlal- 
lah b. Ruzbikhan Isfahani (862/1457—927/1521) entitled «Mihman-name-yi Bukhara» 
(«Notes of a guest of Bukhara»). The «Notes» supply us with information missing in 
works of other historians of the time, e. g., giving details of Shaibani-khan’s great 
campaign against the Kazakhs in 1508—1509 in which the author accompanied the 
khan as his courtier. Of interest are the records of debates and discussions organized 
by Shaibani-Khan at court during the campaign and dealing with urgent political 
problems such as, for example, the fighting of the holy war (ghazawat) against the 
Kazakhs who, however, had long since been no less faithful Muslims than the Uzbeks, 
the Sunnites’ attitude towards the Shiites, restoration of agriculture which had fallen 
into decay due to continuous wars, an associated problem of inheriting land estates 
which had lost their owners for various reasons, introduction of some real order into the 
running of Waqf property, normal functioning of medressehs, and some other prob­
lems. In addition we can find in the «Notes» a wealth of data on social and everyday 
life of Central Asia, on customs, morals and manners, on dwellings and means of con­
veyance etc.

The author of «Mihman-name-yi Bukhara» Fadlallah b. Ruzbikhan Isfahani who 
is known to us by other works as well was born in Hundja in Laristan. His family was 
connected by the court service with the Ak-Koyunlu dynasty in Tebriz. In his youth 
he was guided by famous scholars of the time to a brilliant general and special edu­
cation in theological schools of Middle Eastern countries.

After the shah Isma'il Safawi had come to power in Iran and persecutions of the Sun­
nites had begun there, Ibn Ruzbikhan emigrated to Central Asia where he lived to the 
end of his days. For a long time he was in the service of Uzbek khans, and it was in 
that period that he wrote «Mihman-name-yi Bukhara».

At present there are but two known manuscripts of the work. One of them is a rough 
autographic copy deposited in the Oriental Manuscript Collection of the Academy 
of Sciences of the Uzbek SSR in Tashkent. The other manuscript is the only copy of 
the original which is kept in Istambul in the Nuri 'Usmaniye Library.

This edition is the first publication of the complete text of the autograph in facsi­
mile. Translated into Russian completely are only those chapters and fragments of the 
work which are directly concerned with the history of the Uzbek and Kazakh peoples. 
Chapters dealing with other subjects and matters are rendered in Russian in the form 
of brief summaries with some quotations.

The autograph contains 135 sheets measuring 15 by 25 cm with 18 to 28 lines of 
text on each page. Missing parts of the text were restored using the Istambul copy pub­
lished in Teheran in 1963 by Manuchihr Sutude.
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— У 0 — <*— — з̂*4лО А-о-̂ И А=*-1з^- АЗ3 *

.3IIO —  V—^ I l f
.3 I I 0 —  ^  I ll )» At!) 33-0-0 А-©.*1-* О AJ I3 A-33—0

3ЯГ — V—Щ —3 ОГ — ^-J^rr — r  0 — <w->l — 5yo
—  <w-uri L - <w->3ir* —  3 m  —  34F —  >j=*r

. v j x i n
.<*_->!*«) — 3 - ^ Ь ^  ) \ y °  

. ^ F ^  ~ £,5̂  (Д-̂ л^о 1̂—o\ 313*®
л -JFr —  o j A ^ U .  ^\j-o

—  Чг)У Г  —  A-*«*.-ua-S~> А л-\з ^
.3П —  <— jy o  —  <w->rf

.3II0 —  <*-AVV— *^5^*1 A ^ t^ o

. ; М 1 -  ^ U o

—  v - A y *  —  -) VCf —  Ч г * у у  —  j r%  —  <*-a a  —

<w-4M — V-J irr — <—заг
<*_jl — <_ni — AoJyUo

.v-JlrF —
,<w->in — ) \ y y b

— 31 lr — Sr) ,,r —У л — jFo — C>h -̂0==
.v _ >  I n  —  v _ >  J »o —

.<*-->̂ 11/4 — 'Jlu*Sj3 ^ \ у я ^ о

*V1— з>у°
.С_> 110 —  c_> 1 IF—  ^ \ усил

.^X — 31 if — <w->n — U-*Lo

__>rs — g i.3 ^IXJLb
ejX III — >bT ytlL  

.3SF —
.^ j XIII — ^ U o c ii

— <—>XX — (wJ l̂ro — U  i n — <—JAV — ^ 3 ^
v . V 3 X X I

—  e j o r  —  Ч г* ^  —  —  у  1 ~  3\у*
—  y v  —  Чг^Уг  —  J A1 — y f  — ЧтО'4*" —  Чг30^

.v-Jir*— ^||. — î%r
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j J o d  ̂ ^ > d '? J i‘d S iS r'>
lk o 'y d '< / f * > S + lS ' ~ ^ t Z * 9a r > * f  • b ' > £ j » ’J O > 'r ? *  
^  ь  c c j  ^ y s ^ *  >* * d  t M ^ J a ^ o y d f

o j~ ? + *o  ;  ,dv z *& o tu *  y

И0



л. XIa

*S, *Z *s*Sy

s S j s U  J ^ o  >0 XУ >

(S /f tf j'j  f d s 't;  Х 'Ч 'Ь Х .
& i s > ;  > i; > : ^ s y i C i o i ^ > S ' < f ^ d ^ t f / c / lv W ^ (fL ': 

S S j / f  u ^ olr ь cdo^ ;1 [ 1 lJ d > . J y j- r o 'r i»

^ / j t i  JSO **
f  L ? iJ ^  U  J  < J ^  y * * J  у  Р * ^ у —* У  J '  > S S * d t J ^ l r j y  [ /  IX L ~ -

s l i s t C J ^ / ' ^ s s J s J l P  g ^ f ’A t  < r * & f  ̂ УУ>

M  * f j 6 l ! ,  ( J  у  t f J L s  ?

(У  C * f  i s y ^ O ^ S + ' J  C J ^ L ^ U f  j J f r  6 * * Z ' > r j

> & j ~ t ,> Q b > / M / j S s y d / I O & d b ' Q \ b A '  
У/^Q U ^fJy *S й / у ! c r * '  V JУ'Jj* ̂ l ^ t f  Cfy

'7 < У  tS  У  *У  О  {У O ^ /f Cf' ° f ' i J
^ l? ~ r 'o b .  U ‘y  I ' ^ J r t a J y o ' > s M o t *

/ S t s о *s‘A ’ J

j S O C / y • j j J t ‘s t y i £ s , J  s j b /
f t f p M  о & ь а ^ А * . ; ^ ь >

d ^ s  J b & i S b s j i t J f l S f J y - J  ' У ь

r%19*



Лш Хб

*

j l p £ U j l O L * b d * >  > f c / i  

t y d ' - S c y ^ / ^ i ' d  L k i C ' j s f j r '

w *  > » jy < /o * d lL < z  d  (J> l / i H 'd

( У 0 1 f г * ^ k c / l r S f t M O ^ i f ^ ^ J ^ j .  *> 

Ы ; l  ' h i f O s o  » + * > o j ; i^ y < j  l *>j i

s  t t y  • ̂ > (/с /  V  f  O s* ’ <J 1 ^ 4 ' d ' s j v i f ’j

C J lZ s J .,  Ь  L j d f y y p y j

>  L* U * * ^ *  l* d

cfy^ C P cA '!' '(J ^ s * ~'SPf f * /J A

b / H j y o s i f f / :  J tf jo jM b *  ^ y f

• * » _ у , * "
O l s j ^ s c r j f c J *  (J l* j ' f t j ' * +  + <JI :CtLI

> Л ^ < 1 > '№

— ‘У М '& < /
’j s ' L l A W I f f

A j i s >

j  S t !

* , ' » », •

i > ~ V > * V f  ( /& *
j l y J i ^ C t i O ' J ^

и г



л. Ха

с. &  О  s  M u ' Ь I  • L*l / L

^>l/ . t d  л**
-^ y S iS  i  ' t d i , 1 w -£ j ( j  u s l} f 6

fyd C v .J p j* * *  ̂ o X 1* * X s o & ‘s i X ' & i i ' b z j ’ c / ^ ^ t ^ a  *?> 
ф ои^С , J J l  , / ^ , fy j j  tisg 'o r . >±f ̂ fd ) j> c  £ ̂ VtA  ̂

* h M ifl'W O №  Л L>. i,,lc*>^C>l(j^/Ut>lsoyj*t£l^Oi
* m  * ^  ■ I *

ОЧ*9*/гЬ>^C fiofta+ JcJscjizC *!cJ,
6  d g - ^ o y  i d d / O ' j f  * /•  ̂ У / >  ^ a ^ o c X / c / K W  Sr.

L’̂ d l i l X d > 6 U < j y > . ; > f ; l 6 b  '*№ < }. ^  + iS > ! / U  £ >

f> j r 'd l i 'o l / s & iS i f t
• l  L f j>  1 & Л > £  ssfi<— £ l  'Z + s ^ * i* # W s l f d )

6  0  C ^ y ' f ^ C f A 'O ' / ^ ' d  /  a s

b f C f & 'b  *r* d> <ij*~^jb?o ч  i t , j>

d* i, [f’L /O j& fJs  d> Z Jd  £ jfc fs  >  L'e'j SsU

/>^£*<s ud,jis> ^A>Cf IV> C c r ^ b S X ^ bm # • • • ^  ^  • • # I
f ^  > c r  ̂ /• * Tr #

-/

v *

l > -m • * # '

<-* • j i ' Z f s

. J ^ V '  * * / . O i i f , i

Q J i j f  * > ,{ /  ( S L S ' s !  

CJtfi c f  * > * U * s

> ' ^  c j \ h ' i x
• —J. 6- • kJ ^ i I S i r  

c •<> * £ / /

L J -. > >  f S * S » s f j s V

O W  U J  C ^ c r ^ ;

C ^ '  1 sb  > d  *< /
j j l * l  ( S L s l S j ^ *
м1»Ь>

c j £  „ S 'A

K*IK



л. 1X6

> у  • > * *

о  *  ~ S (
J j b l O ^ Z ^ S s f i C S ' O ' d S i j  M l> < f ' j>  o s >j

Д - ^ |  C / /  ^ ^  * д - ^ |  с /

ё >  _ , V f & i ^ j n  fo -^ c s 'X »

V  '~*L{ & '■>(“ u £ ' —& *'> --U L tJ j 

^  ■ j  y ,  J -

• * ? ^ * 1 ?

• »

« 1



л. IXa

Л

U j f  O + t f O v ' % }/**> o &  

t  ‘ J  *  > S ■? '- 'f? — ^  с / > Х / ^ Л  c - 4

U r A j i t

J J  С ь  > < _ X f  > ' i M i J ' d O * ^ > > s s { \ >>s > J  / у  О ^ с / с Ц  

/ У  J> l ,  < J y  U

o p ^ r f v i L s J o t O f i ' *

^ y ( /  C J y lt* m ^ l; ! /s J * ~ ~ 4 l+ tA m ^C /‘' '> j f d

J U j >/ t S C M H s b i S U ^ / j S  

f jS y »  I *m£>^l**~**lf, *•*£* О C ^ /^ r V  <* «✓  if- *Js  IJ £ \jit-
C J > b l O  t * s t f  J ' j i ' U b L s o ^ b

- 7 —^ J s >A j r L s ' f  & S  O * < f~ 04 '> s 'A

1 A ^ f J  tjr  C J  ( А ^ с г ^ ? ^ ;

•^ о Ь >  J j J j j y s * '  9м  V JL * *> 0 *

i M - ^ J ^ C t s j S t  j y j » / ^& / kJ s y f >  л> t f  C J tA J^ u L ^ i r yp!

+ > 4 'l'- '>  и Г * > > *  s l r - > > O j

J  J ^ t  i J L *  X ^ t  / * ,
• • •

> r-*>  , / ^ j b .

о / ;  I C M * - ^  A  a  <*—<> /> £ V - Л > 0 *>/

M«



л. VIII6

— ' O ^ i / o b s *

>J>1 C - J j i  L t< * L * ilO > s •+**%$*

& < A > > t k  > L ^ j / J / / j i *  4 / e ' j < , * s s > 0 & * d L f ’0  b

! / l f o l d ' s  *

U js  / w X  *  t s s ^ C s t  t
- ■ * * Z. ..  1 • A  * • •

, ^ ( J b  O j Js f J f o  b ^ ^ O b ^ r  J ^ ^ y fS d A o L > /'{* * '

I у  '— + -У 1  ' l , s / , i / ’̂ y t d / s

^ f ^ c r ^ ^ x i  j >s  •# >

' l,<j ^ ^ J< r ? U y < J '* / & i 0 j ' U '  *—A s  t  A ' JI* ? ’( f .L’ 
— ’— "'A A  0 A > d J > d J A ,b s i+Z * /.'У »л *и > о1*  ly 'J j/: 1' 

'T f j A ' f t i  ± > y i I f s * ? '
* Л  - •  — , -  . '  ^  . ' l -  i - v  . 1.1 Vm< jS s > S lA O >  d b + 0 f> L r A * ’j  L jC '— d t J j s ' O l ' y

* V  ' . S . .

> />  A „  y f * ^  t  j j i  - > V  - A d j t f ' g b f l *  

^ l y , ^ j j f A O  9 Л ± >  d ^ o t j f a  *A^

i  J

• t

>  > J c /  d S '  4  > f

* *  с /

КЛЯ



л. V illa

Ь

' s ^ < &

O f* £ J * fo  l  O L « J w  с £ ч У 1

КЛЛ



л. VII6

• U
^  ^  ^ ^  

C t l S j t  M b J O i r ' i j t J s i

O ^ t S j  > O lfio lf* tC fjb  o s

•. . v* r * ' • * * : i*
^ - Л ; /  ^  ~ — • *  > ^ Л с ^ Л

C l U > /  J U s s lU P >  * i d t * > J i > j u f

0,
6

w - ,  ,  — .- - - - ------- " - ~ ~ l/~  Г" m* '* * V , U " l

b is *  0 & fJ , J  JJ  >y ̂  ̂  • s f s td s j i ^ j 4z0j j t , c i f ' i j j M t *
x / , * 'L £ j h S t S s d s ~ f t j  > . • U S ^ r .L s i

v v ’ * ' / ' .  . ' !  '  ' ; ^ " " '  ♦ •
O ifis 'b '& b  < У /. Ct Js j OCs &SJ4*>

HAV



л. V ila

O > > > *  I 'S 'f *  ](_rp> #>
-* v > . .

^ 0 /

o t/J > » /Jf  ?;>o> c •>* S ;> ^  ь/s O j
c S (/* > /jU + k J S *  C -^ 'ty fo S J sS  o b j ^ S i i d l O S ^

- '- ^  '  r. . . . . . .  * - ^

, t ,  i >  ) s j Z u - * z s j ) >  i n d  Ly* 
t -ч/-»c> /с/ *-—**,J O JtJO  O ddL ‘t S

s  S'  '  i > '  * - s  s.  :

%
> i  > < jJ ;  I J  d b x ^ j j f y * ^  O y '( ^ - £  d J O O l f U ^ - i j  o * J f  

A tr i^ U 'ljy S / l^ L b ' j / '< y o O l  h?0$*->

K ^ s > s > j / d  o ( s * i r ; £ ' 6 j j > b

•>C >ilf jif»A > **> l*+  w O f i (*H(Jy /*>o s d A 'J  * J  0*

k S £ ? i/jl'0 ;C jP  A td 'V - '  !* (* *

• d-> 0  d s  U U i& b 'jjfc '*  Й

КЛЧ



л. VI6

O 'S s C ^ 'J lS ^ d /' ^  ̂
~ { * J  , 0  s .U iJ  " ^ O l f .  S s J ^ j s

'> -* u t f l s  **< sSs & /* £ 1 У /ь ^  jc jO*

L ^ & J  о Л / ^ о ' о Ч ; ;  O jffrb 'J *  v i i ^ Y ^ ^ o r T V  '

& d & s i S S & 'd & g b j s J j * s U ^ c C *

• > r 'J O ,*‘' * d  * & О I ’ • s . C J l j y L ' j t j о  ' о  С- s j

* S ^ f)  * л  + !> ,* £ # * * J s i>  j M j j t d t s i  +л>%

I ' S i J e f y b s w  v & b f r * t' p t

cf f V7 / О d u o ^ J L r f i c f  ̂ » О ^ У О J s ^ S s *  

* * ty l ̂ /d * > X ^ O l> ,s * S c , U * s j ! d s s  *> V # * £ > i  !%  Ц

j  (* d  !s ja /L j 'J ^ H r ^ ^ оу^ млЛ^о ^с. ^  1 f '~ 0'>Vj*

W ’̂ / c f i i b o V y j  • j  CL^f S j*  (J jZ 'fc S 'j -̂'■>j s

t f  < & •*
• ^ l ^ S J 'J i & j f c f L 'S j  J jt 'JC 'j^ w C b .

^ t j ^ f O / o L V O i * > s f O > S s >  t j U i ,C ~ " > S .d f s l c J ~ U  ( d jQ jL >

O f f e r s  l  t d y i J s O *  r s £ J  Ф *  U  AA U  J  + Л У * 4 ^

КЛ6



л. Via

* s f  j f j j t S s 'S S  + y ljliS /'£ j'JC S J

O 'S  i f  {P if ic f c
j j t  s t i - ’̂ y i s r i s

<i C * ^ f. d  f и

< A J c / 4  0 /r ? 'O )> ; > 6  C * S o  М Л и У У  * /'* •> ! 

& '/d \A ^ / s s jd t r id jj* / s £ b 6 C ^ ir f j* Q < f *> M jo i '‘> *S f,

d i / j 6 0 s t * M iy i iy o 4 j * ,s j j C *  c j j  J f > s O C - A f  * 1}>( .J ,“' *O & i 

dir * jS  f (S,  ъ̂ - ll/jy S 'j ,*  О * A y Jt^ y !
д & > ,>  A Z r r f» iS c * S j( jl

M > jo & r ^ jlC fs J * 4 ^ jS y J ? i£ s jl/s d J r 'j> l, U ‘ oC Ifijlf/It

s r ? 4 s s  < J ^ j c ) ^ j ! 1 / ! ^ 6 ^ -  ^ / o m ^ ^ a a s *
H y t r d & i i r ;  d o d y ^ y j a  t* j a d d  O L s o t r ^ ^ ^ h r ^ j  

w s )№  U-'cb U '+ r'*  i
^ / J y  CPy f  I J - * * ,  cf C j  0jyUy C J* i / l ^ / L j J i ,^

Jf  ^  0 *s l ' J i Л

у/У L f &  o 'lu lf r  Л у О I ( jO t y J f c o L  C j//>  !>А /сИ
ь > > & Л Л  ^ J a V ^ r J j O  s J f& e 'y

1 * ’ ✓ /  * ‘J j

6  i^ j s S 'C - y 'J j /

YNL



л. V6

J  j  + * ^ * 6 ь  I o f 0 ^ 6  ы \  Q j ' j  'J j s O S ,  o S f O f U S l f ' Z '  &

O s i A - 't £ ^  > U ><>> 6  ^ > j s s O Is L  L> 'y ‘6

s j l f i ; i c ~ J l j ' c > }  L s f ' f ) О

- -  - - -  J ' J C / ' r ' b  -  ___________ __

A iO 'iO & S ^ S c & u 'lO & S ^ f j u > t V *Jo C rc Jso 'l
- * У. * . ж . * , * , • .. *

U I J s b O s jS 'C s S '^ b L f 'O  
4< tf*'/s>  O S f b l M i f & j 6 M j  r l  J s d b o > O s lS j6 s b * 

ff? * ' ^‘’f t  •J /Z y ls i c ity  fe jJ * '

t ^ f -  ° l ’ ^ r j i j * : • ?

U ^ U  t  ̂ y j y / tO U lJ fC ^ ^ O j^ fyfu ?J

^ — 5 ^  i  S d s !  O / j  Ж у > 1 * 0 1 *  C J b y J  b j

jC i I S j/s S t' o C i/» J ’4 A * } J /  i f ' y s * d ^ l t S 0) ' !
& y > X j  ̂ C o y - ^ o /^ J t^ J  i s  O C * 0 ; i t ,  U j Ж у й *

t** * z O j£ > /t jM y jl  и  C*ff!/*0't C/J l*Z*f

глг



л. Va

0 ? о ~Ь>А*у Л  **> is b c f j d ^ J j ;  (У /*  ->S
/лУ < л^С /} ̂ J * j L - i fs  i f  '> ^ 6 >  U

t s d  I t y J O O ' 1̂  * c ~ < * f ^  l* * 0  0 * j * l £ > 6 f f i j * *

J I  ̂ f r j S O l o S o S j ^ 1/  J s d S o W /U 'o -^ o te tJ r

-f V cJ\ b * y ^  i/ j* * fC *  i/s *

C + J*jdS->  s v f6 V iS V '( J s > > ( l /b J ' 

< *Js*

4 r  iC & o ?  f r V j f i i b v d ,  \J ;> s J  

0 ? Ь * Л ‘i f e j ' Z b s & j !  V r  > ' / V  I

0  & d ^ jl ̂ У  itM fflr  ✓  iA (U ^  J, L Jj /'m,  1*SjSs

6  ^ ^ 4 j j j j y > j . t s v  j b y ^ i d o O > / J > > J

d ljtj'd ’b  Sd*! О  L -jfy & J d  

J ^ i M p * / ( j  I s c / J ^ /

^  d  >

11■**!■>*'

^ !:£ fo ^ < S S < sd > ti*
О % Г ^ ^ уу ; > / ( / 1  o /o s fa ls X S ; > )/d  i?

. 1 .  . /-> \,K l j . . * » - * . v , * - v

• C / U



л. IVб

si>.C(i>t 1>ь Л ,

.  ’J l o / »  ' У  ^
j i> " j/jd D '/d * / i  0  J ^ j c h  r? i s  c /r

y f j  * №  s ( /* ’! / l ’s 1* '

ty j te O b d fb !  J?> £sJ> 'c j t r J J ^ iS j  C j / j
О '& ; /£ /j J o w / 'd i ^ i f j  zJ&>s>

u r n s '/  ̂ *1 */ b  jS<J o / * /  CO O r ^ ft  f '
c / C/ J

L /U lfj jSSo^ O /J l/ '  dy / ,  ̂ ,ClS,j
H f^ C ^ U c J iO y S ^ ijy  j j — *yJO >sS> О * /.1 

*)!> ~си> 1; * } c  d  L 2 * d  y j, ( J j L  d i v - f j  ;  t j s S  6  Ш> p C C f M ^ y J d

O tif& b i sCdCr*~/>s>ifd W cr f r * /  U ,̂»/s C /S *  4<^
Ol/s>!/ <J l*fj? l‘C'C/JOb (*o U>si(J'lP-> <j(rd LPi^ jU^j j  j / y

> /& » £ ()**J Left/1

» > sJ o 2 'v ^ S >  ov^’- i  L> l.£ ,y  \ ^ j J  .  > x. L>! « #

' ‘̂ y y A & U y f ^ c f o S ' J ^ y ^ h o k ^ r ^ J i

I S ( S / 0 >  .> s jfr . ^ ^ U j ^ U i / y ,

KAI



л. IVa

О л 1 А -Л ь  О  6 * * J

O t f s d ? 1̂ ^  • j £ f f * b ~ / b ^ ijA t’i l j s j J c £ ,  .S + y '^ S d l* ; i ; js

O * 0 js J t f J o t f f * 1 1 £ I *< » ? * * J O f t X l J L  •' к
» /* < ? & ! u f t '+ * j { t ) ^ >

>y lj't$ J & ~*sC JL  * !J f J jfa  L L  U j^ !< J */*••>  J c r f '/ 't S

, l s !

o v i o b y ^ s t w  :
CaS> o ^ ' fix ''-> s S  О г ^ лМ г ^ К

^  и  ( } / в  > &

O '  Ъ l  + j  > f j ? / ' t  0 ^ 0 * *  i t f . 'S
/ S  'r 'C f i i?  О  & J * !

~ r  ^  C f* > *  C * j f  M li£ * Z o i* r ^ /c>l'

s  f j - ' s ' s t  * > L ' * L J ' j  t j f d J  'S /C  tr  J ^ * ,,* * , j  f> j>  + jJ > ‘i p

u f ^ ^ J * S & s^ L 'iJ \& > ? c ttC ? J ,/ r ^ y f ~ f / t  J + J 'p -v L '

' Z i J O ' r f M — •? X - ^ j

^ < jh : S ( jb o L ; j ; > S < /s o K  ><j ^ j

J ^ d l *  , > o * f  *

: ^ u .^U ^U ’ /J 'L o & b 'C it j O tS O V l*

f s  •* /* * fs i* > j / s ^ O S S *  < j r y f

p J? d  ( >  J  t  * r; p * * * d  \M ( * *

К А »18 Заказ № 45



л. I I 16

--------f  • . 6 -  --- -------- ^  '  " / • ' Z '  — '
* -? * C  Z f 6  tir 'd 6 !  Ui* t  O jf jA J y ^ j  о & 'с у /о  b j / s  ̂ м / c f

O i i f  1j j s S C s j  U * s* sy .

i+Sfv'j ;jp b £ L

• « '~ '^ J
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S '  .* ".

O U A / / / V  !».<• * S ; fS  
/ _  _ _

»!✓  {*?/ >c-»?/>
s>j- IjjJs*—' 'O

X Z 'S J j ljl~r‘ b У
^  d ' f  y S s  f ^ t J

!> > , J  ji } j> t

У

У ^ У У l t f - S t f  LfSs’ J r -  

У & { l l f t l S  i  j i  f  & m lLr Уу} { У  * JLL*>s); >

~J^h> b> J <^V ''J 9̂ Jr ^ *T ~ ^ J ^ Jd  {'“ ’ •'?>  > s



л. 996

----- > ? j i - ' j  fU/J
s '  J  .— V

> ? s A t J i / i *  'r  )J> > d
d  J * * , . . * ‘ ^ ^  ^

< £  . ,,
___J b t y l ' s f  >Jky '

- A  - „

aJ> * *  d _ j°L __^  с»

Л г 5  s S d j и *** *^ г
*j*<c^  * X 3  1>Ss*b >✓ ->* J3>*
*s У^а j*' ^+)>

3 ; ^ й » / о  ^ W >  ^  O j J J ^ i S '
l  L ^  i/. !< У> А.— f d * ! S  °*^t > * t b i J ?

3 ) У ^ Ь * * * * *  *s t ’ J )  ? -~/ 3 ^ У LL>' 3 /y/
‘> j J d b s i d ± 't & ± j y > t *  * ) * > t Ju

• w * /  -t ✓  , % , * - *« **ш̂  / 3  . . ^ ,
i<  '- J

>• ъ / i -

\
v* t 
*\•43 N
•*l

vI s  •

:|



л. 99а

^ j ' t J ^ y i i j > s ' / s ' ^ ' ’s  * v y L - '

>_ -^ S > £  j  & >  //> Ь & ^ & и г Г ^ ’Ь ” '  *

»./• 
/-

^ ------- ------------- ,

■ g S u J b jJ - ^ '* > 'Л р  " *
У О j*r* *•* f ^ t  f >

^  <ГсЛ уУ * м * ^ ^ — '« * Л ^  ^<y
~ . X  ̂ Г 9 ' У -  • — •

U r"  у s  *> V Г— ^ *SS L ( S Jj
•• *' У V f •  - /  '  4 -» ^

/К» )У —"'j^^s'

- ._  ’, 'X?^>j~* 0 ,s J t' u tsS~J^r+2***~’ _  ’-^ J>»<*> *

J ^ > p i - » ' ' ^ i -
__У У  t / > >  ’ *^lX+ + < *—

^ t ^ c & J ’L r *: > У ±*>
j lZ ,P S 0 b > ,> lr f(  ' L Z s j j b r ^ C t l r / r  < S ^ p M ^ \ ^ L j »

/^ ~ P  ^  у s f )  j j \ 9 L /? >! л У ~ ^ '

r s j s - S '  JO  /„^ , Xjrr^Z*' у  >-/~Ls o / ^ - 'J i ^ t -

“У  V-^-4 4iM o>//V lf ^ l y ' L ^ r i J l J  C jJ ^ eP y Li* i S S ' f  C * * j

?  I + t f* j ~  b > c t i**^ L p  "

r»i



' .L tMs> '  ^ f > T '  ^

^  ̂  f T ^ / .
* A i. y l J ^ s S j } )  *■* '> /> *

*  У* ь  * is t  >^£s^s>so  ) S s ^ y7- - * ''* '} ^ *-*r  *

м>\ 1>,> ̂ jZ jy  Lh^^>У £: lJ^ J^ Lt!t J’ ' ,

x* J > j  u Z -'S>~ ^ *'J 4 'J’ /y '~!* * ш'& ' " * * *
^  p ' / v s t+ o ? '

%>>W  “ ^ S ’Z / ^ i ’ i

> у ь А & '

u>l t/)

- J jU \$ f  J 6 ^ L > 6 ^ - < ' ' ^  < j^ V  K ’ ^ j - - ^ '

. . ^ 7 ^ J ~ + t/kJ> . /
«■ £uw-^f> у •; *£*S/ pb^iy-J /'

____✓  f/Уу) Ll y/ ' l ^ i * t!* :-' * ' ,'t’ lJ ' r - ^ >ljJV J

■«N, J > L * r _ _ J f С̂/ î ‘( s iL Jf’ t >
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[ * > ^ с ~ У о  0 —-J  «JlUУ  ̂ •  •
' У ' 1 У ^ — ^ О  '  - У  ^

y j ,  i ,  ^ x >

* j^ O  ^  О

* * t b b *c >  л у о  ь ь и
Z U M ; ( r  v  ^ ^ О  * Ь О  >sLM U,>

j ! f S  1 J O  fjC ,y1 0  * -*; с /

^ f O ^ O  * < / ^ с У у 0  ' Ll 
'-^% 'l y /  Л/ l* j > £ f  **u  t *  ^ O  U~*

* y ^  j 6 y  •y  I 'J ^ s j ly L  л л ^ '- 'У  t*-'/ I r t j j j y )

•— r V  & u t >  Ь - ^ '  х>!Р > + 1  ftS + ’ O *

. / A

IVf



л. 84а

'у .  * г >  ’  . .  ✓
о  lA !j? ( S f  **т̂ £  О  i f *>S

* * J ; > ->; *< L>  lA /j> S tl~ ij? j*  **> < j ts ~ d J L  /✓  w /*• * у  •< • ^1 *1 * A

/ >  -  ' J > i U -  J J  jJ C j *>j  + ± - 0  ! * 'C J  C
m Щтт ^  •  •  9 s ** ~

^  - '  <-•' '{J f ^  ^ ^ ^  4 ( ^ *  у

* 6 / ^ '  -  Z ^ L j i / S S s ’ y’/ C  fcJ > V c r 'J ,lf  J~ - t ) i' O ls>P£ > *

J C -  t j f j l s ' l  ~ r> j C * 4 J + J ? S

Ц  i b j i . y ' - '

« ^ 7 ^  j l i J , J ^ >  Ш К  l  >s*Zr* ****+Js *<*Z~£j

i j ,  j !s / iS i* '>* 'Z '~ 'jt ^ t J t*'- • с / c j^i

b * * * j 9 > *  / S * &  i L S * *  i / * lУ * ‘ 'J ?

- ~ '  , • • * , •  _ . * * 
k> * ijftl>  / / > ^ < * - ^ V y 'A - < ^  > > < - v

^  *4» • ' • ш

IV i



л. 836

J j> j j j* * 9  ^  S '■ '  f

/ v j  f  ^  L * ? % ? 'A ,

w ^ } C - ^ / j S s K  y / ; ) >  ( V ^ /  * > £ >

j y ^ a ^  (A

*—*lJ>   ̂ ^  ^  /у*у b

v  У j» > 0  js C ^ y ^  t 'i t f t * *
. /  w  t<—* •* « , #

— '  K s S s 'Z j t  * ’ У . О
— -* 3 * * -

^ '<*   Ж ^ > с ^ *  ^  ib »  o / J ^ I

О  fa - ' ^ 'aJ 7 >  >  » ^  >y ^ >  >S>f;>S'(f*/n ■■' * * * •  ̂ •
» L _ l^  > ^ _ >  О  >-~~,t * ^ ( 'l >  & U f  & u

c ' . '  \ j !  t-t*  *  > J » >  л - ^ у у ^ ' ^ < и / > » у ^ '

>> > J *Is j ' - ^ s Ij  * >

***Ь ; ^  s }( s > i y s ****к.у

^  C-i^ 1 у ^

x**i~ j  L }_y is}** ju  f* i ^ i
) _. / /  Г '-.-•••-• * “ i »

t u ' S g S U *  K~ ^ U J s ' ^ J A > * ± J b

___ J e  r ' - ^ /  ) *  b j s *

iv.



■ и НИа

<•*** ~  ‘ .

y ^ f  L s j J r l j j s ' м ( f j b j ~ > J i f ^ ~ ?

h <r < Z 2 f ’d  * G ' <- / >>'
> л ;  .> j ) ) ^ j y ~  j  /

 ̂ ’ у^ °  * f t /  LLs > ^ L > . . ( I a i * 

* L *  Ij J * )  < - ^  } £ > S *  f ju ~ s >  ^ 9 b y y ^ j j

.  у 'л j S ^ j > {  } » i r y < ^ ) > j i ~  +  ' * f ' ’

~ & ± b  > y S a ’s ' J p l- 7  ~ — ^  - —    ’Г * т * 7 / ^  mZ
^ • y f S ' S p l L j v f i t b y l ) ^  i S - S y t l t ’ s * * ys )  f* '*

* л» mm ^  0 * •  ^

^-P  ^*7  ^  ^
-* C- La? £ 2 м * &  ■---- fc U *^ t/ V > "-^ /

•  *  t  ^  & {£.*(?< «*> ь  jL a >.___ -" 1 U s*
. § * - *■* # >

CJ>1

г ‘ у у  *  < J ~ * i~ c ^ s I ^ j L j

-л *, /у  / / y  ty  * ^ с > с /  <

1 * ) - ^  ls " ~  C ^>

I "11



J L ^ > b  ‘'■ / '̂ ‘ " 4  -c t- - t
*f1 — I — ■ , ^ > 0  & fU * >  *Jj> »h C -> Siy ^s t J r L s j l

■■> ̂ ,̂ ^ 4 > у ^ у а иУ 4 - ''̂ ’
a J ^  t  * ’f ' ^  \ ij r '. - L? 'Y .u ?
5 1* — ^  ̂  '1^  £ s )  ^  i-/ ; - J .’, .

1 ' l— " £ £ *  к > ;
^ b ~ / f U  i — '

C '<J < J1
" J /  '* ^ 1  »**Z ~ ^ Ly »> '^k.

►> a^ Z > J j / s L > i?  J t 4 b j i  f f > j u i l ^  h j i

p ^ 'p JC ' >X i r  u
„ I  • * * .  • /  # f ^  < # * > v  , /  i

fsL~>!
* H. U *f /   ̂ X 4 ,  ̂ , . *  ' "

4 ^  (S '*  >'!/< У .'Р ->,Р У 'л  * > ,~ ^  •

J^b L * * J%  I /  y>Jb i
*S>> Ь  £-*■”>

* •  . 7 <_

* -

^  ^  i / #* ̂  9

lHA11 Заказ № 45



л, 82а

~  ,  : h  i f

— - ^ y i o <j  r * l  v < - ^

.'У ,— >y

, j f /  s o  ^ ',t' (sr 'js l >/* J J JS >  O O lO s r b + *  

. / ■ ? >  / > f s C * * c r  O - ^ c i » ( jt

• * у  ___лJL^> i z * < s ~
___ O ^ i j Z l s  tfU r - 't*  t f V s J S t S s H  /  i  > J »  i Z j f s t J * ,  t (

2 * 7 * - :

a rsC Z j'K z; LU ^ ro  ^  ’f? * * \  * V 4 r

Г * u~*h  f lS *  >̂ >*±>*у^у>

> v  e :  *  /;П Я lir j> ' ̂  ^— • * t
^  v ,  у  “Г  ^ ,J  * u ' y ' J?  '  < - = ^  > S 's s

О , j ^ L l k ^ S i y y ; j ; ^ ss> j> Z
j  * > S  *■ ~  . A  j / .  J / . L .  /  ^  . . .У * у у V / . - ^  & jb*> L v Z lO / iJ ,J

’v ^  iZ O  j~ r* s) ( x  С /

A  V v b > i— ^  & * + l ^ S

I MV



л. 816

fC *1 t y *
• у  С * M i > I ^  «

^ U i + s i ^ i g s T , ------ ' t f 'W t i :  ~ ^ ' u .

«- ^ * ,* l£ l+ 4 ’' , 0 * ^ />
'>* I c ____

|  —  /  *• ^  r  •
^ / j . U  jJ+ * + j i j ^ L s 1*  U + j/  tS j j* '* * 4. W

U b £ i £ / 4 ’: ’  - ^ j b v p *

J l Z Js Cj * * * *  + £ • * * *
l̂ .• . # / .  Г i * i  <! ✓ . /  Л '  \  ,

' \ l uO & {
S ' j b  i  * /Js >Oj { /•+ * ' C> < - ^ '/ /  * 'Г '- r t '  ' its * '* '*

У *а С о  C s

* y  1 л л * у

^  у J it  s > 0 < ^

1ЧЧ4 1 *



л. 81а

V

'О  ‘'У У * 1 t'iyf ' -/>v'eO^- * *•/
. , w >  Л .  lyC „

о - ^ . (  ,  -  .

-  « * «• '/ U ^  . 7 ^ ,  £_ -
z  c j ?т A - l i "  L f y i i b * ^ c >

\LS * У  % / # *
J ? b  & * * * ! /*  > } &  w X - ^ "

— ' У ^ 2 ^ \ ь ^ А  C s / > f ^ >  1~ 4 l ^

*  j y  / С Ы  > '  * ? 0  ^  ‘s t l s  ' S C Z J ^ L Z 1^-.___ , >

L ^ j L z J & j l b s  ' * ' / ' • > 1 ’ -> SO  

* . A J ^ y i j L a ' J  j Z / l t K *  ! L ?  **> f  /  У  L ^ L s i?

JsS'Aj*4 J  <0- ^ / > '-^ *  U 's 'S ' >

> ^ /U  *S y J *  < У *т ^ !'*
У / 5 4 _ ^  > _ > / '  ’  * 6 1 > У  ft j  * S У C i j  i / ')

'J '1? '- - *? '̂ L M ^ ^ > /> /
I ' j i b s t j i i j  >,, ^ j j  ̂ b - jS - 'O C  y ^ j

- y j l ^ s J y f  9 S  ^ z ^ - ц  {SZj  -v, . V .^->

f* (**✓ / (jf**** У * '~" ̂  <ьУ*ш~** it t  { £ / / ) * * ?  (/ J M ! j?

с b ; s * ^ s  '< - >  У С >  ' > )  у I f *

140



л. 806

f '1'

A  i* ? '' V ^ i > / f > '

/ }  * / j t  - z X  y j J t f ' / v  ^ fiz ^ > ,) /A L z j i / jy < X X

A ^ ' t y C ^ .  s x ? ''> '  х / л  > v
d *  ^  > S s * J r " 0  y j> /* f\* '*

' Х '̂ 1. А ’/у А  * '^ -J >  (У ) У ууУ
- (afiyfcl 1Л в * * ^ /* '/* ? ' 'О  < -S > C /Z /

> / / > / '» *
j  ^ e s 'z Ju 'y  У

^ l / ^  A  ?J2*> >

^ / t ^ / if b - z y X s f c X  ^ Х !Х  Y -  m , ' } ' ^ l A

У ;> л > _ ^  й* ' -  * > у ьv У . у -  f •
V   ̂У-/ ‘*A jo y /'+ > l* <

У ^ /Z fA  V ' " '  '•
'•' - L& X (JK >  > » A  \ r f r J ь * А > * 0  У Л

\4l



Л. 80а

>s l>  t j  •

>> ;J  s i J P g ' S ' U ^

\  ■ " ^ J O ' j r ' - i J ' i / ^ i ^  m ; k
\  »Д 4 “f I _ *•
Q.' J  \ > ?  > r f c C  _ . _ _ _

} w  ^ * r —^  *  > > У !> ^ с

- & ) l f

) №  < / •  •**>< * *  ” **•

j r  , 0  # ^ — r ,, , / . » ^ j ^ Y i ^ £ y jhjCf

r - * ' j ' % ) > ,v 5  y /'u n '1 ’-— ■?.■*-*? U’^ s '^ z  lS J? " * l * j * b ' S s j f l^ i l s l

П I • / !  Г , V !  v  V V ' ’’' ^ ' - r
— У  V x  ! J  * —l ^ S i C  , ; y, ^ ; c ~ ’Z v Sr £ j,T ,,s ji

'  j  J

V /
г • *

M

*
1ЧГ



л. 796

'  '" " S *  ^ c f  ̂ 'C s /s* b b f j i j

y t '  } + * ( /' U t J f j i S s I

'̂ T r ^ T ^ S u b b ttS i 
* ' j ' j S / 2 —J  it/i^ j J j> * ) j ) ) jL  pji>

d ^ > ' ^  • ' ,/ O t^ ^ j f n c>i ^ ’/f  
<* r > v  м  r - ^ S o J ^ i r S d i ^

3 r '3 'L f i'- 'J 'O '’- ^ - ' 't L X j^ '̂ o  у  влА2 , 4

^  ^  l***  ^ L ^ j)

d ; S j a J - ^ 0 ' } + * d i’o ' '  £ ' / >Jf O - ? f ,-'‘C 'i'J

f '  -  °  ~' (S'1’< / d [ ' s ' y / lJr  >*
> S ,J /V t l j t l j » * ( j 'j J A 'j 'j

C < K i> J  i f  * > Л i MfO &

it t r * 3 & t  ч  C r * * * &

& * < ? » * >  Y f * ^ C * * '
Y  x *>!  У•&  /  • l/f J * '

1ЧР



л. 79а

О *,?  *> *}< *}i s  О  * •  ''>•**

> r i ^ S l Z S s t  j / . v  ,;)> , "4 ?  i J ’0 1A ’ ^ U ,y>>

V >s <"
~ .  • • г

( j  b i s - + > J s  ’ i *  о  ‘W ^-iv

-■ >■ ’ о > / • * * (  û ' , * i  ' - V - * ' '
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